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Аннотация
Я переродилась злодейкой, в самой скучнейшей новелле про крепкую мужскую дружбу.
Все ее герои меня ненавидят. Каждый из них точит на меня зуб и хочет убить. Но я не собираюсь сдаваться и пускать все на самотек.
Я избавлюсь от нежеланной помолвки, наглого жениха и всех героев, которые мне надоедают. А потом буду пить любимый чай, купаться в несметных сокровищах своей семьи и наслаждаться свободой.
Но почему, чем сильнее я пытаюсь от них избавиться, тем прилипчивее они становятся?
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Пролог

— Я хочу разорвать помолвку, — произношу, глядя на невыносимо прекрасное лицо мужчины, сидящего передо мной. Каждый раз, когда его вижу, мне хочется в него плюнуть или запустить чем-нибудь, но я сдерживаюсь. Улыбаюсь, нужно просто немного потерпеть. Я должна услышать ответ. Все-таки эти слова за последние две недели я произнесла ровно 345 раз. И итог всегда одинаковый. Бесит. 
Мужчина со звоном ставит круглую чашку на блюдце и кривит губы:
— Отказываюсь!
Ну, вот опять. Глубоко вдыхаю, чтобы не дать бушующему во мне гневу, вырваться за пределы моих мыслей. Сейчас не время и не место для ссор, это подождет. Вместо этого широко улыбаюсь и, сощурившись, выдыхаю.
— Хм... — если по-хорошему не получается, значит придётся по-плохому.
Продолжая улыбаться, я щёлкаю пальцами, привлекая внимание слуги, который пришел со мной. Он, неловко краснея, подходит ближе и протягивает мне увесистый пакет с документами.
Под недоуменный взгляд своего недожениха, я шлепаю этой кипой бумаг на столик.
— Что это? — он с отвращением смотрит на документы. А вот на моего слугу наоборот он смотрит с особым интересом. Аж противно, какой у него масляный взгляд. 
— Компромат на наследного принца Валоганской империи, — я элегантно убираю длинные пряди золотисто-русых волос за спину и поправляю аккуратные складки на платье. 
— На меня?! — принц, а это был именно, схватил документы и начал их перебирать. Выражение его лица изменилось с отвращения на испуг, что очень меня позабавило. А вот слуга за моей спиной только сильнее начал краснеть и дрожать. Как раздражает. 
— Воровство, укрывательство злоумышленников, махинации с налогами, — я начала перечислять его правонарушения, — и, конечно же, главная вишенка на торте — мужеложество. Все здесь. Моим детективам даже особо глубоко копать не понадобилось. Все было на поверхности. Вы отвратительно скрываете свои делишки Ваше Высочество.
Я чётко проговорила каждое слово и торжествующе посмотрела на недожениха. Кажется, он побледнел?
— Я передам все эти документы императору и потребую публичный разрыв помолвки. Или же, — я беру чашку с ароматным чаем и делаю маленький глоток. Вкуснота. — Мы договоримся?
— Злодейка! Мерзкая женщина! Ненавижу тебя! — завопил возмущенно принц. — Это все из-за тебя! Я не могу быть с моим дорогим Ромуальдом! Как ты посмела меня шантажировать?!
Он подскакивает со своего кресла и несется к моему слуге, хватает его за руки и крепко прижимает к себе. 
— Ромуальд, милый, эта злодейка не сможет нас разлучить!
Идиот, — я хмуро надуваю губы и морщусь. Обвиняет меня в своих проблемах, хотя я ничего плохого ему не сделала. Будто я запрещаю ему любить и быть, с кем он захочет. Наоборот я даю ему свободу, а он постоянно отказывается. 
Даже сейчас я пытаюсь от него избавиться, но он опять винит меня во всем. 
— Хозяйка! — пищит тот самый Ромуальд, пытаясь вырваться из объятий принца. — Хозяйка спаси меня. 
Что за идиотская ситуация? Почему он просит у меня помощи? Это же его звездный час, пусть валит со своим принцем, и строит чудесную жизнь, подальше от меня.
— Ромуальд? Ромуальд любимый, почему ты вырываешься? — принц все сильнее цепляется за слугу, но тот все продолжает отталкивать его. — Что ты сделала с моим Ромуальдом? Почему мой любимый меня отталкивает?
— Это все что тебя интересует? И о чем ты хочешь поговорить? — я раздраженно вздыхаю. — Я тебе предлагаю разрыв помолвки! Соглашайся прямо сейчас и делай со своим Ромуальдом что хочешь!
— Я тебя знаю, ты что-то задумала и пытаешься нас разлучить! — принц возмущенно пытается меня обвинить хоть чем-нибудь. 
— Забирай своего Ромуальда, подпиши договор о разрыве помолвки и исчезни из моего дома! — приказываю принцу, тот злобно пыхтит. 
Господи я ведь в прошлой жизни не грешила. Я была хорошим человеком. Прилежно училась и помогала людям. Так почему я переродилась злодейкой в самой скучной BL новелле, которую только видел свет? Где все главные герои ненавидят меня и пытаются извести. 
Только вот я не буду спокойно смотреть, как главные герои меня мучают и изводят по надуманным причинам. Я собираюсь сама от них избавиться и спокойно пить свой любимый чай и купаться в несметных богатствах своей новой семьи. 


1. Далия

Однажды перед работой, я прочитала скучную BL новеллу и написала автору негодующий комментарий о том, насколько она ужасна. Начиная с сюжета и заканчивая скучными и раздражающими героями. Автору мой комментарий не понравился и она меня забанила. А на следующий день я случайно встретила свою смерть и оказалась на страницах той самой новеллы. 
«Ты мой рай» можно назвать самой бредовой и унылой историей на свете. Все триста с лишним страниц, я читала ее лишь ради второстепенной герцогини злодейки. Она единственное, что украшало эту новеллу и дело ее хоть сколько-нибудь интересной. Далия Фортунайт — не была классической злодейкой, она была умной, образованной девушкой, которая всем сердцем любила мужчину, который любил другого мужчину. Все поступки Далии воспринимались ее возлюбленным, как угроза его отношениям и поэтому, однажды он просто взял и казнил ее. 
И вот я стала той самой злодейкой. Как отстойно! 

А ведь все начиналось так хорошо! Вечером я пришла с работы ужасно уставшая, легла спать и мгновенно уснула. Позади тяжелый день. Закончилась моя смена в скорой, а впереди ждала подготовка к защите диплома и госэкзаменам. Моя чудесная кроватка была такой мягкой, словно я спала на перине. Мне снились чудесные сны о том, как я, наконец, заканчиваю учебу и отправляюсь в свободное плавание. В общем, спалось мне просто восхитительно, пока я не проснулась. 
Когда я по привычке потянулась и открыла глаза, передо мной была не моя родная комната в общаге, а неизвестного происхождения апартаменты размером с просторную однокомнатную квартиру. 
Кажется, именно в этот момент я начала осознавать, что у меня проблемы. Или это произошло, когда после стука в комнату влетела незнакомка в черной униформе.
— Госпожа вы проснулись? Доброе утро! 
Я сажусь в кровати и удивленно смотрю то на нее, то на окружающую меня комнату.
Какая еще миледи? — про себя думаю я не спеша отвечать. Видимо, девушка заметила мое ошеломленное выражение лица прямо-таки намекающее, что утречко-то совсем не доброе. 
— Госпожа, с вами все в порядке? — она подошла поближе, и наивно хлопая голубыми глазками, уставилась на меня. — Мне позвать врача? У вас, наверное, опять болит голова? Принести вам ваше лекарство?
Голова болит? Да вроде нет. Я подняла руку и приложила ладонь ко лбу. Может я заболела? Нет, не горячий. Значит, вряд ли грипп. А если галлюцинации? Или сон? Я опустила руку и сильно ущипнула себя за щеку и тут же завопила. 
— Ай-яй-яй!
— Божечки миледи, что вы делаете? Перестаньте! — девушка перехватила мою руку, когда я поднесла ее к другой щеке для новой проверки. — Вы же оставите синяки на своем хрупком лице! Что я скажу Его Сиятельству? 
— А? — я совсем не понимаю о чем она. Какое еще «его сиятельство»? Что происходит? 
Не помню, чтобы я вчера пила. Я может я так перепила, что забыла об этом? Но тогда как я здесь оказалась? И здесь это где? 
— Госпожа, пожалуй, я все-таки позову врача… — девушка делает шаг назад. 
— Иваныча позови… скажи у Соболевой весеннее обострение, — ощупывая свое лицо прошу девушку. Она же все равно собралась за врачом, так пусть хоть нормального приведёт. — Или белая горячка...
— П-п-простите? — она смотрит на меня с огромными полными удивления глазами. — К-какого Ив-ив-иваныча? О чем вы миледи? Кого я должна позвать?
— Его нет что ли? Так заведующего приведи! 
— Заведующего? — она непонимающе смотрит на меня, и долго думает, прежде чем спросить. — Вы имеете в виду управляющего? 
— Ну, его зови! Какая блин разница! — приказываю, повысив на нее голос. Она, испуганно вздрогнув, выскакивает из комнаты. 
Я обхватила лицо руками и вздохнула. По-моему мои щеки какие-то не такие. Не слишком ли они мягкие? Я задумчиво смотрю на свои руки. Кто мне сделал маникюр? И почему они такие изящные. Я удивленно рассматриваю ладони и тягостно вздыхаю. Нет. Только не это. Это ведь не то, о чем я думаю…
Я вскакиваю с кровати и смотрю по сторонам. Где оно? Где зеркало? Здесь же должны быть зеркала? Одно находится сразу. Оно стоит в углу, старинное с позолотой и гигантское. Я подбегаю к нему и ору во все горло:
— Да блин! Твою ж…! 
Мои подозрения подтвердились. Все плохо! Все очень плохо! С зеркала на меня с перекошенным от изумления лицом смотрит симпатичная блондинка. Кем я, черт возьми, стала? 
— Миледи? — на пороге появилась толпа обеспокоенных людей. Они испуганно смотрят на меня. Один из них высокий и темноволосый и до безумия красивый, словно сошедший с модного подиума, заходит в комнату. — Что случилось миледи? 
— Ты еще кто такой? — спрашиваю его, хмурясь.
— Моя леди, — он делает несколько шагов ко мне ближе. Видок у него испуганный, словно я какое-то ужасное привидение. — Это я Август. С вами все хорошо?
— Август? — переспрашиваю и напряженно размышляю, знакомо ли мне это имя, но я никого не знаю с таким именем… Стоит мне подумать об этом, как один человек в памяти все же всплывает, а за ним череда других имен, мест и событий. Я издаю сдавленный смешок. — Боже мой! Я Далия! Злодейка Далия из этого ужасного романа! А ты мой управляющий — Август Мюррей! 
— Миледи? — он опять обращается ко мне. Это точно Август. Я смотрю на высокую фигуру и вспоминаю отличительные знаки, которые были и в романе. Мягкие зеленые глаза с густыми ресницами и 
— Да что ты заладил! Миледи! Миледи! — я кричу слишком громко и пугаю всех вокруг. — Я проклятая Далия! Злая герцогиня Далия Фортунайт! 
— Клара, — пока я кричу, Август подзывает служанку и шепотом дает какой-то приказ. Я поворачиваюсь к нему и топаю ногой. 
— Август, ты представляешь я Далия! — кажется, моя истерика становится сильнее. Я проношусь по комнате, разглядывая вещи и абсолютно точно зная, где и что лежит. 
— С вами все в порядке? — в очередной раз спрашивает Август, он сильно обеспокоен и видимо нервничает. — Сейчас придет ваш лечащий врач.
— Не нужен мне врач! Я здорова! Я просто Далия Фортунайт! Ты понимаешь Август?
— Все же было бы лучше мисс Далия, если бы вас осмотрел врач, — согласно кивает он. Я подскакиваю к нему и пытаюсь внимательно разглядеть. Август высок, гораздо выше меня, мне даже смотреть на него неудобно. Я хватаю за лацканы пиджака и тяну к себе ближе, чтобы рассмотреть его лицо. 
— Обалдеть, какой ты красавчик! — выдаю я. А после, поджав губы, вздыхаю. — Пожалуй, доктор мне и, правда, нужен. 
— Хозяйка? — чей-то писклявый и очень раздражающий голос привлекает мое внимание. Я поворачиваюсь на него и вижу странного женоподобного парнишку. Черт! Я знаю его! Это Ромуальд! Главный герой этой ужасной новеллы. А еще он тот, кого Далия всей душой ненавидит и мучает при любом удобном случае. 
— Боже только не он! — я вновь смотрю на Августа и шепчу. — Убери его. Убери подальше!


2. Сюжет

— Хозяйка, что с тобой? — жалобный голос Ромуальда и его печальный взгляд вызывают жуткие мурашки. Почему Август не поторапливается и не избавляет меня от него? 
— Исчезни, — отмахиваюсь от него. Глаза б мои его не видели! 
— Миледи? — взгляд Августа мечется от меня к Ромуальду. 
— Я разговариваю как-то не так? — начинаю злиться. Обычно я так быстро не выхожу из себя. Я ведь терпеливая, но прямо сейчас нахождение Ромуальда в опасной близости от меня лишает последних частичек спокойствия. А ведь я итак на грани истерики. — Немедленно убери его. Вообще всех убери. Я хочу побыть одна. Чего вы вообще сюда набежали? Я вам диковинка какая?
Август склоняется передо мной и велит всем покинуть мою комнату. Я слышу шепот за дверью. Обсуждают мое поведение? 
— Миледи, что с вами? — Август единственный остался в моей комнате и сейчас пристально меня разглядывает. Я хмурюсь. — Вы выглядите слишком бледной. И ваше поведение… 
Кажется, он пытается подобрать слова для того, чтобы описать мое неуравновешенное поведение. Признаю, я сама от себя сейчас в огромном шоке. Веду себя как истеричка и сумасшедшая. Вот только оказаться в книжной психушке мне не хватало!
Я прикусываю губу пытаясь придумать хоть что-то, что могло бы объяснить мое поведение, но тщетно. В голове сейчас пусто, ни одной хорошей идеи. Кроме одной. Надо избавиться от главного героя этой новеллы, пока не стало слишком поздно.
— Уволь Ромуальда, — приказываю Августу. — Выплати выходное пособие и удостоверься, что он окажется подальше от моего дома. 
— Простите? — сдается мне, это распоряжение слегка озадачило Августа. Но меня это мало волнует. Я подхожу к зеркалу и смотрю на свое отражение. Примерно такой я и представляла Далию Фортунайт. Красивой, холодной и изящной. И вот она это я. Вау. 
Всегда хотела быть красавицей. Иметь такие длинные густые волосы. Длинные ноги и тонкую талию. Вау! Я смотрю на себя и восхищенно вздыхаю. Не могу решить плохо ли все или хорошо. Хм, теперь я задумчиво вздыхаю. Как же быстро я от истерики перешла к самолюбованию? Наверное, у меня точно с головой не все в порядке. Что это? Шок от осознания ситуации? 
— Миледи, с вами точно все в порядке? — Август продолжает беспокоиться обо мне. В новелле, он был отличным парнем. Если бы Далия больше его слушала…
— Все отлично, — я поворачиваюсь к Августу. — Где мой завтрак?
Я стараюсь придать себе более невозмутимый вид и улыбаюсь. Я не могу лишиться поддержки Августа из-за того, что он считает меня странной. 
— Вы ведь просили доктора…
Я отмахиваюсь.
— Потом! Сначала сытный завтрак. Пара чашек вкусного чая приведут меня в себя. 
— Вам накрыть в столовой или принести в комнату? — наконец после короткого молчания спрашивает Август.
— В столовой, — немного подумав, отвечаю. Надо осмотреться вокруг. — И избавься от Ромуальда. 
— Простите миледи, но я не могу, — Август виновато на меня смотрит. Я сердито скрещиваю руки на груди. 
— Почему это ты не можешь его уволить? 
— Ромуальда нанял ваш отец, нам потребуется его разрешение для увольнения, — объяснение Августа, меня не устраивает. Я хочу избавиться от этого мальчишки. Как подумаю о том, сколько он принесет проблем, у меня в груди свербит.
— Разве я не могу распоряжаться слугами в доме? Принимать их на работу и увольнять? 
— Можете, но… — Август пытается договорить, но у меня кончается терпение, и я останавливаю его, выставив руку. 
— Где мой отец? Хочу его видеть.
— Он в императорском дворце, вернется только вечером. 
— Понятно, — я отворачиваюсь от Августа. Надо что-то придумать и избавиться от Ромуальда. И от кое-кого другого. — Можешь идти, пусть меня позовут, когда будет готов завтрак. 
— Да миледи, — Август склоняет передо мной голову, — я велю прийти вашим горничным и помочь вам одеться. 
— Да-да, — я отмахиваюсь от него и иду к кровати. Сажусь на мягкую постель и задумчиво тру лоб. Хм, что я должна сделать? Что мне делать? 
Сюжет новеллы был абсолютно примитивен. Главные герои наследный принц и бедный герцогский слуга. Они влюбились друг в друга, но между ними стояла антагонистка романа — невеста принца, которая измывалась над слугой. По крайней мере, так считали принц и еще целая куча второстепенных героев, которые тоже обожали Ромуальда и ненавидели Далию. В конце концов, они избавились от нее и жили счастливо. Буэ. Слащавая и ужасно скучная история. Только теперь я эта самая злодейка. 
И не горю желанием не только становится препятствием на пути влюбленных, но и погибать от их рук. А значит, я должна как можно скорее избавиться от Ромуальда. Нахмурившись, я размышляю, почему мне нельзя его просто уволить?
— Миледи, мы можем войти? — в дверь постучались горничные. Одна из них, заглянула внутрь. — Нам велели помочь вам переодеться. 
— Да, я готова, — разрешаю им войти. Они заходят и ведут меня в соседнюю комнату, огромную гардеробную полную шикарных платьев и дорогих украшений. Я смотрю на окружающую меня роскошь. Хм, мне это нравится. Очень. Очень. Очень. Улыбнувшись, я велю девушкам начинать. 
Они подбирают красивое утреннее платье и туфельки к нему в тон. Расчесывают мне волосы и вплетают в них ленты. Когда через четверть часа я смотрю на себя в зеркало, то не могу оторвать глаз. 
— Госпожа, вы такая красивая! — восхищаются девушки. Не могу понять, они всерьёз так думают или подхалимничают. Вообще не смотря на то, что в книге Далию не любили, здесь в ее доме, к ней относились хорошо, да и она не третировала слуг. По крайней мере, до тех пор, пока она не начала мучить Ромуальда. 
Я задумалась, что там было в книге? Когда Далия стала изводить своего слугу? Наверное с того момента, как принц начал оказывать ему внимание. Не могу вспомнить, видел ли он уже Ромуальда? Я копаюсь в воспоминаниях Далии. Принц недавно был здесь. Две недели назад дворец объявил о нашей помолвке, и он приезжал обсудить будущий прием в нашу честь. Далия с ним поговорила, и принц быстро ушел, но встретился ли он уже с Ромуальдом? Они ведь могли увидеться без моего участия. 
Я задумчиво тереблю свободный локон. Ах, почему все так сложно. 
Интересно если я отправлю Ромуальда подальше отсюда, все будет в порядке? Но нужно избавиться не только от него. Чтобы наверняка сохранить себе жизнь, я должна разорвать помолвку с принцем. Он все равно по мальчикам, так что смысл мне с ним мучится. Пусть себе делает что хочет. 
— Эмма, Сара, — я зову горничных. Они с выжидающей улыбкой ждут моего приказа. — Принц ведь был здесь недавно. Помните? 
Обе девушки согласно закивали.
— Да госпожа, конечно, мы помним, ведь это такое важное событие. Принц посетил вас впервые после объявления помолвки.
Вспоминая о нем, девушки покраснели. Наверное, думают сейчас, каким он был красавцем. В этой книге было много красавцев. Знали бы они, какой он на самом деле псих и извращенец.
— Скажите, а он видел Ромуальда? 
— Малыша Ромми? — переспрашивает удивленно Сара. Эмма задумчиво чешет кончик носа. 
— Сара разве это не Ромми сопровождал Его Высочество к выходу? 
— Ох, да точно! 
Значит, принц и Ромуальд уже встретились. Хорошо.
Если я сведу этих двоих вместе и потребую разрыва помолвки, я ведь смогу избежать смерти? Тогда можно будет подумать и почему я здесь оказалась и что делать дальше. 
Но сначала я должна выпить чаю. Любые планы лучше строить после чашечки вкусного чая.


3. Планы

Я не из тех, кто любит переживать или убиваться с горя. Даже если случилось что-то плохое, я предпочитаю оставаться спокойной. В мединституте это одно из самых важных качеств. Быть спокойным и собранным в любой ситуации, чтобы помочь больным. А еще я прагматик. Красота, конечно, имеет значение, но деньги и комфорт я люблю больше.
Да я поняла, что нахожусь в новелле. Знаю кто я и откуда. Знаю, что меня ждет и не то чтобы это меня не тревожило, но я не собираюсь плакать или опустив руки ждать конца. Поэтому уж если я богачка и красотка, то должна получить от этого максимум пользы.
— Мне налить вам еще чая? — Эмма держит в руках чайник с горячим напитком и ждет моих указаний. Мне нравится, что она услужливая и тихая. Много не болтает и четко выполняет свои обязанности. Далия высоко это ценила, поэтому я помню об Эмма только хорошее.
— Да Эмма, спасибо, — я киваю и позволяю ей налить мне новую порцию чая.
— Миледи, когда закончите завтрак, мне принести вам бухгалтерские книги? — спрашивает Август. Он стоит у дверей и наблюдает, как я ем. Первые минуты это ужасно напрягало.
— Позже, — я сжимаю чашку с чаем и слегка наклоняю голову, чтобы вдохнуть приятный аромат. В мире нет ничего прекраснее, чем вкусный чай и спокойная обстановка, чтобы им насладиться.
Правда сейчас я бы предпочла чай с мятой или с ромашкой. Потому что Август не прекращает меня рассматривать. Словно подозревает меня в чем-то.
— Август, я ведь красивая? — если он не прекратит меня рассматривать, то почему бы мне не поиздеваться над ним.
— Простите? — он хмурится, словно пытается осмыслить мои слова.
— Прощаю, так я красивая? — с улыбкой переспрашиваю его.
— Естественно, — Август ответил, но с задержкой.
— Ты задумался перед ответом, — я ставлю чашку на блюдце и хитро улыбнувшись, продолжаю, — это меня обижает.
Хоть я никогда не кокетничала при своей жизни, но Далия делала это превосходно. Благодаря ее воспоминаниям, я с легкостью воспроизвожу кокетливый взгляд и подпираю рукой тонкий подбородок, выжидая реакцию Августа.
Он бледнеет, кажется эта ситуация его немного пугает. Что ж, тем веселее за этим наблюдать. Разглядывая его, я отмечаю некоторые детали его внешности, которые мне нравятся. В новелле, я пропускала описания внешности второстепенных героев, итак было понятно, что каждый мужчина здесь красавчик. А теперь один из них рядом со мной и я могу вдоволь его рассмотреть.
— Ты все еще молчишь, — я вздыхаю и опускаю взгляд на стол, чтобы тут же его поднять и посмотреть ему прямо в глаза. Августу неуютно, он колеблется с ответом.
— Миледи, я считаю, вы очень красивы, но также думаю, что комплименты вам должен говорить ваш жених, а не слуга. Разве мое мнение имеет значение?
— Для меня имеет, — я пристально смотрю в его серо-голубые глаза. Они очень красивые, похожи на небо у кромки горизонта. И фигура у него симпатичная. Боже, похоже, я им любуюсь.
— Вы меня проверяете?
— А ты не делаешь это?
— Простите? — он удивленно приподнимает брови. Делает вид, будто не понял, но я знаю, что он знает, что я знаю, что он проверяет меня.
— Ты все время извиняешься, это не мило.
— Э-э, я не знаю, что вам сказать.
— Когда вернется мой отец? — я мастерски перевожу тему. — Я хочу поговорить с ним.
— Он вернется к ужину, — сейчас Август дает ответ без промедления.
— Понятно, — я допиваю свой чай и встаю из-за стола. — Кстати Август, отправь во дворец послание.
— Послание?
— Да, для Его Высочества. Напиши ему, что я хочу увидеться.
— Хорошо, — Август поклонился и покинул столовую.
Эмми я тоже отпустила и направилась в поисках рабочего кабинета. У Далии есть свой кабинет, в котором она занимается делами дома. Пользуясь ее памятью я спокойно добираюсь до окрашенных в венге дверей и замираю, увидев забившегося в углу Ромуальда.
— Хозя-яйка, — протяжно скулит он, увидев меня. Я вздрагиваю. Только его мне сейчас не хватало, зачем он явился сюда?
— Что ты здесь делаешь? — как можно суровее спрашиваю его. Длинные ресницы Ромуальда, опоясывающие его огромные голубые глазищи дрожат, словно он вот-вот заплачет. Кажется, я даже замечаю слезы. Фу, почему он плачет?
— Хозя-яйка ты злишься на меня? — он делает шаг в мою сторону. Я, нахмурившись, пытаюсь понять, почему он так ведет себя. Далия никогда не проявляла к нему повышенного интереса. Можно сказать, что не замечала его. И вот эта его привычка называть меня хозяйкой. Почему он зовет меня так? Он ведь не раб.
Ромуальд теребит полы своей рубашки, склонив голову. Да что ему надо?
— Ромуальд, почему я должна злиться на тебя? — спрашиваю его.
— Кхны, — я, что сейчас слышала, как он хнычет? Как же раздражает!
— Почему ты плачешь?
— Хозяйка больше не любит меня? — у меня округляются глаза.
— Что? — не сдержавшись, восклицаю.
— Вы обиделись, что принц… — Ромуальд начинает трястись от рыданий. Боже что мне делать? Почему он плачет? Что происходит? Я не люблю плачущих людей. Они меня пугают. Вот и сейчас глядя, как он трясется и всхлипывает, внутри у меня все сжимается от отвращения. — Что принц оказывал мне внимание? Вам это не нравится?
— Прекрати! — строго велю ему. — Перестань плакать! Что за сцену ты тут устроил? Причем здесь принц и ты?
— Но вы не позвали меня утром помогать вам, — жалобный скулеж, отзывается головной болью. — Это все, потому что принц в тот день обратил на меня внимание?
— Ромуальд!
— Миледи? Что здесь происходит? — из-за угла появляется Август. Как раз во время. Я теперь понимаю, почему Далия мучила и пыталась избавиться от этого нытика. Я сама уже готова это сделать, а ведь вижу его всего несколько минут.
— Август, убери его, — прошу управляющего. — Я не понимаю, что он хочет и почему ревет.
— Ромуальд, — Август обращается к скулящему как щенок парню. — Вернись к своим обязанностям.
— Но хозяйка….
— Ромуальд, миледи сейчас занята, — он показывает бухгалтерские книги.
— Я п-понимаю, — плача отзывается Ромуальд. Его симпатичная мордашка обезображена слезами. Нижняя губа выпятилась, а глаза опухли от слез. Он кланяется мне и уходит, продолжая завывать.
Я перевожу взгляд на Августа.
— Да что с ним происходит? Почему он ноет, и все время зовет меня хозяйка? — я топаю ногой и раздраженно добавляю: — Бесит!
— Что простите? — переспрашивает Август.
— Ай, ничего, я отмахиваюсь и захожу в кабинет. Все здесь именно так, как в воспоминаниях Далии. Очень уютно, светло и много книг. Далия обожала это место и кажется я тоже. — Август попроси принести мне сюда чай. И ради бога держи Ромуальда от меня подальше. Я терпеть не могу плакс.

4. Амбиции

Закрывшись с бумагами в библиотеке, я села за рабочий стол Далии и откинувшись в удобном кресле, уставилась на потолок. В голове крутятся несколько вопросов. Что будет дальше? Что будет, если сюжет изменится? И смогу ли я изменить его? 
Раньше я читала подобные истории, героини попадали в новый мир и спокойно меняли все, до чего могли дотянуться. Были, конечно, исключения, но, как правило, они тоже меняли ход сюжета, хоть и не сильно. Так смогу ли я? 
Раньше моя жизнь была невообразимо скучна и муторна. Дом, институт и работа. Я училась и работала сутками, плохая затея должна сказать. Все что меня спасало от этой рутины это книги. До тех пор пока я не оказалась здесь. Возможно из-за постоянной занятости, плохого питания и истощения, я умерла. Последние дни у меня часто шла носом кровь и болела голова. Я отмахивалась от этих симптомов, но что если я по правде умерла и поэтому оказалась здесь?
Интересно должна ли я теперь скучать по прежней жизни? По своим друзьям и родным? Впрочем, многих из них я не видела последние месяцы.
И если не скучаю, это хорошо или плохо? Должна ли я истерить и плакать из-за своей смерти? Наверное, должна, но я до этого видела много смертей. Но сейчас-то я жива… Может я очерствела? 
— Как сложно, — вздыхаю, продолжая рассматривать потолок. 
Надо отыскать плюсы и думать позитивно. 
Я богата. Герцогская семья Фортунайт одна из самых богатых семей в империи и очень влиятельная это тоже плюс. 
Мне больше не нужно пахать и не спать ночами, еще один плюс.
Здесь много красавчиков, однако, могу ли я быть уверена, что они гетеросексуальны? Учитывая, что большая часть мужчин любила Ромуальда — нет. 
Больше плюсов в голову как-то не приходит. Я перевожу взгляд с потолка на бухгалтерские книги, которые принес Август. Должна ли я их разобрать? Все равно мне скучно и делать особо нечего. Единственное срочное дело, которое у меня есть это отец Далии. Нужно его дождаться и попросить избавиться от Ромуальда. Или хотя бы перевести его на работу в другое место. 
Стоп. А вдруг отец Далии тоже влюблен в Ромуальда? И именно поэтому я не могу от него избавиться. Черт возьми! От этих мыслей мне поплохело. 
— Госпожа, я принесла вам чай, — дверь открылась и на пороге появилась горничная с тележкой. — Простите, я вошла, не дождавшись вашего разрешения. Я стучалась, но вы не открывали. 
Я резко встрепенулась и собралась. Нет уж, не буду паниковать раньше времени. Сначала надо все разузнать. К тому же в новелле об этом ничего не было, а значит, проблем не должно быть. 
— Ничего страшного, я задумалась, — вежливо улыбнувшись, я встала из-за стола и подошла к диванчику стоящему посреди комнаты, напротив камина. Горничная, кажется, ее зовут Мари, начала расставлять на столике передо мной чайный сервиз и небольшую тарелку с десертами. Затем налила мне уже заваренный чай и встала в сторонке, дожидаясь моих дальнейших приказов. 
Я, положила в чай кубик рафинированного сахара, перемешала и отложила маленькую ложку на блюдце. Затем подняла чашку и вдохнула глубокий и приятный запах черного байхового чая. Пахнет приятно. Сделала маленький глоток и закрыла от удовольствия глаза. обожаю чай. Раньше на работе, я пила его, как только образовался перерыв. Посидеть с коллегами или подругами и попить чай, что может быть прекраснее? 
— Госпожа вам нравится чай? Сэр Август специально заказал для вас новую партию чая. Говорят его очень сложно достать. 
Хм, Далия тоже любила чай. В новелле, когда начиналась сцена с ней, она всегда либо пила чай, либо обливала им кого-нибудь. Видимо Август, хорошо знает вкусы Далии и позаботился о том, чтобы приобрести то, что она любит. 
— Правда? Август достал его для меня? — я удивлена. С Августом надо дружить. Это полезно. 
— Сэр Август, приложил немало усилий для этого, — заверила меня горничная. Я кивнула ей, взяла маленький кусочек печенья и продолжила пить чай. Надо насладиться чаепитием. 
Когда с чаем было покончено, и Мэри унесла пустую посуду, я вновь села за документы. Слава богу, что у меня есть воспоминания и знания Далии, и я могу разобраться в этих бухгалтерских книгах. Но все равно, сколько бы я не пыталась себя заставить работать, мысли возвращались к тому, как мне быть дальше. 
Если плюсы закончились, то есть минусы.
Главный из них Ромуальд. Он и в новелле был ужасным нытиком и плаксой, а в жизни кажется все троекратно усилено. 
Принц по книге ужасный сноб, да и руки у него знатно запачканы темными делишками. 
Второстепенные герои, которые завидуют Далии и хотят унизить ее, тоже никуда не делись. Некоторые из них узнав о разрыве помолвки, могут начать надо мной издеваться. Все-таки по книге в этой империи честь и достоинство девушки находятся превыше всего. А разрыв может поставить пятно на моей репутации. Не знаю пока, как этого избежать. 
Я усилием воли заставила себя вернутся к работе. Проверила счета и подписала расходы по содержанию дома на будущую неделю. Также мне нужно было одобрить меню и смету расходов по кухне. Боже у аристократок столько дел. Это же целый день занимает. Почему из медика я превратилась в бухгалтера? Я вообще-то собиралась вести праздный образ жизни и отдыхать за чаем, а не сметы расходов составлять. 
Время было около обеда, когда пришел Август и буквально оттащил меня от учетных книг.
— Миледи пора обедать, закончите позже. 
Но я с круглыми от кучи расчетов глазами уставилась на Августа, едва понимая, о чем он говорит.
— А? 
— С вами все в порядке? Вы не должны так перенапрягаться, — Август усадил меня на диван и дал время прийти в себя. Я тяжко выдохнула и жалобно пробормотала.
— Почему жизнь герцогини такая сложная? Почему я не могу просто пить чай и отдыхать? 
— Скоро вы станете кронпринцессой, и дел у вас станет больше, а потом и императрицей. Будете вспоминать с любовью дни, когда единственной заботой были расходные книги. 
От слов Августа легче мне вообще не стало.
— Ты меня сейчас совсем не утешил Август, — я качаю головой и хватаюсь за виски. Не хочу быть ни кронпринцессой, ни императрицей. Ужас. Ведь у них и, правда, гораздо больше обязанностей. Нет, надо срочно разорвать помолвку. 
— Боюсь я здесь не для того, чтобы вас утешить, — отзывается Август. Он подает мне воду в тонком прозрачном бокале. 
— Уже обед?
— Да миледи, а после обеда у вас занятия с мадам Гамбо, — напоминает мне он. Я хмурюсь, что за мадам Гамбо? В голове вспыхивает информация о дородной и вечно хмурой женщине, которая преподает Далии уроки для идеальных принцесс. О нет, я не хочу учиться. Я не буду принцессой. Фу. 
— Август? — я подняла на него голову.
— Да миледи? 
— Я не хочу, — я много раз отрицательно качаю головой. — Отмени эти уроки, скажи, что я заболела. Или умерла. Лучше, что я умерла. 
— Миледи мадам Гамбо назначил дворец, я не могу ее отправить обратно, — Август ломает все мои надежды. Боже, нет я просто так не сдамся.


5. Мадам Гамбо

Если в мире новелл делали конкурс на самую противную женщину на свете, то мадам Гамбо определенно заняла бы первое место. Эта полная дама средних лет, была одной из тех консервативных и унылых женщин, которые считали, что место оных исключительно замужем за мужчиной. Я выросшая в мире, где давным-давно произошла эмансипация женщин, этого принять не могу и не хочу. Да и жить за спиной мужчины не так уж и хорошо. И замуж я не хочу. Особенно за принца психа.
— Леди Фортунайт вы опять все перепутали! — гнусавый голос мадам Гамбо вытаскивает меня из моих мыслей, в которых я только что витала. Я рассеянно смотрю на нее. Жаль, что в малой гостиной кроме нас никого нет. От ее голоса можно инфаркт получить. Не хочу еще раз помереть в ее обществе.
— Надо же, — я смотрю на стол передо мной и пожимаю плечами. — Какая жалость. 
— Вы совсем не стараетесь, к вам будут прикованы все взгляды на приеме в честь вашей помолвки. Как вы думаете, что будут говорить все благородные леди империи, увидев, насколько вы неуклюжи и неумелы?
— Мне без разницы, — я пожимаю плечам, беру с подноса маленькую тарталетку и под ошарашенный взгляд мадам, целиком засовываю в рот.
— Боже мой, леди Фортунайт! Где ваши манеры?
— А что с ними не так? — чтобы еще больше огорошить женщину я начинаю говорить не доев. — Мне даже есть нельзя? 
— Не говорите с полным ртом! Я должна всерьез поговорить с герцогом о ваших манерах леди Фортунайт. 
— Да, пожалуйста, — я отмахиваюсь от ее нудной болтовни. 
— Ах, когда герцог узнает, он будет разочарован. Вам нужно много работать над собой юная леди, иначе кронпринцессой вам не стать.
— Правда? — я обрадовано смотрю на морщинистое и недовольное лицо. — Я не смогу стать кронпринцессой?
— Что за глупости? — мадам приосанилась. — У нас еще много времени, я научу вас всему что знаю.
— Но ведь вы никогда не были кронпринцессой, зачем вам все эти знания? 
Наверное, мой вопрос прозвучал обидно, потому что мадам Гамбо побледнела, ее брови сдвинулись, а глаза презрительно сощурились. 
— Знание этикета и правил поведения играют ведущую роль в жизни любой леди. Даже если она не стала кронпринцессой. 
— Конечно, это невероятно важно для женщины, — соглашаюсь с ней. — Имея хорошее образование, она может не зависеть от своего окружения…
— Что за глупости вы сейчас говорите!? 
— А вы не понимаете? Для лучшего будущего у женщин должно быть образование не хуже чем у мужчин. Мы должны уметь сами о себе позаботиться. 
— За нас это сделают мужчины, — категорично высказалась мадам Гамбо. Божечки у нее средневековые замашки. Хотя этот мир едва ли далеко ушел от средневековья. Дурацкий автор, придумала какую-то фигню, а теперь мне мучится. — Замужество та роль, при которой мы можем, не беспокоится о собственном будущем. 
— Муж может умереть, — напоминаю ей.
— Можно еще раз выйти замуж, это не возбраняется. В конце концов, есть отцы и братья. Женщине не нужно…
— Нужно, — обрываю ее не дав договорить предложение. Даже слушать не хочу, весь этот бред. И терпеть тоже. Эта грымза будет постоянно бухтеть одно и то же. Так и отупеть можно. — Мадам Гамбо, простите, но наши взгляды на будущее не сходятся. Я сомневаюсь, что вы сможете меня чему-то научить.
— Я знаю гораздо больше вас. 
— Я вас поздравляю, — я смотрю на настенные часы в гостиной и поднимаюсь с дивана. — Урок закончен мадам Гамбо. Выход сами знаете где.
— Какая бестактность! У вас совсем нет приличных манер.
— Я не собираюсь свои манеры тратить на женщину, которая считает других женщин лишь приложением к мужчинам. Каждая из нас может быть самодостаточной и сильной. Для этого нам мужчина не нужен. Если вы хотите быть зависимой, ваше право. Но меня вы научить ничему не сможете.
Я не прощая, придерживая пышные юбки, направилась к выходу. Хочу чаю, и у меня голова начинает болеть. 
— Я буду жаловаться вашему отцу! — кричит мне вдогонку мадам, но я не останавливаюсь и не оборачиваюсь. 
— В добрый путь! — я шутливо отсалютовала ей и скрылась за дверь.
Ну что за женщина. Видимо мизогиния тут процветает. Это плохо, смогу ли я спокойно разорвать помолвку и зажить свободно? Или мне придется устраивать революцию в умах местных женщин?
— Хозяйка! — я резко вздрогнула, услышав обращение к себе. О нет, опять Ромуальд? Мне захотелось прибавить шаг и поскорее скрыться в своей спальне или хотя бы кабинете. — Миледи!
Я удивленно остановилась. Это не голос Ромуальда. Повернувшись на каблуках к тому, кто ко мне обращается, я увидела одного из лакеев. Он держал поднос, на котором лежало какое-то письмо.
— Ирвин, что это?
— Пришел ответ из дворца, сэр Август велел мне доставить его прямиком к вам. 
— О, вот как, — я подождала, пока лакей подойдет ближе и передаст мне письмо. — Спасибо, можешь идти.
Стискивая в руках письмо, я прикусила губу. Принц очень быстро ответил. Наверняка в нетерпении ждет, когда сможет увидеть Ромуальда. Я оцениваю путь до своей комнаты и кабинета и выбираю пойти в кабинет. Едва зайдя в него, я нетерпеливо срываю восковую пломбу и вытаскиваю ответ принца. 
Дорогая невеста… Хм, он не обратился ко мне по имени. 
Я с удовольствием принимаю, ваше предложение встретится. В скором времени, я обязательно посещу вас. 
Наследный принц Вальтер Бэлроби.
Ну вот, еще один шажок для исполнения моей цели сделан.
Тук-тук!
— Госпожа! Это Эмма.
— Входи, — я убираю письмо в стол и жду, когда войдет горничная.
— Госпожа, ваш отец велел вам срочно явиться в его кабинет, — она почти сразу объявляет, почему искала меня. 
Хм, похоже, противная гарпия уже пожаловалась. 
— Он уже вернулся домой? Я думала, он будет только поздно вечером. 
— Его Светлость только что приехал домой. 
— Понятно, давай поскорее навестим отца, — с улыбкой отвечаю Эмме. 


6. Папочка

Герцогская гостиная, куда меня привела Эмма, наполнена ароматами розы и гибискуса. Пахнет приятно. Я вхожу внутрь и спокойно иду через комнату к отцу Далии. Он сидит в широком кресле обтянутом бархатной тканью, рядом с ним на диванчике выжидающе смотрит на меня мадам Гамбо. 
Подойдя к отцу, я делаю реверанс и радостно улыбаюсь.
— Отец, как я рада, что ты уже вернулся домой. Надеюсь, сегодня был спокойный день? 
Герцог Фортунайт имеет должность премьер-министра при дворце. У него много работы, но насколько я помню, он всегда возвращался домой к ужину, чтобы побыть немного с дочерью. 
— Далия, присядь. Я хочу с тобой поговорить о твоем поведении. Мадам Гамбо сказала, ты отказываешься учиться. 
Я выполняю просьбу отца и сажусь напротив мадам на соседний диван. Равнодушно смотрю на вредную тетку, которая сейчас, кажется, как новогодняя елка начнет светиться на всю гостиную от удовольствия. 
— Да отец, я отказалась. И прошу тебя отправить во дворец сообщение о замене учителя. Боюсь, мадам Гамбо не сможет научить меня быть превосходной кронпринцессой. Ее знания слишком примитивны, для того чтобы передавать их следующему поколению императорской семьи.
Мадам сидевшая до этого с довольной улыбкой, перекосилась. Она уставилась на меня ошарашенным взглядом, ей понадобилось некоторое время, чтобы переварить все мною сказанное и завопить на всю гостиную, отчего мой отец, не переносящий громких криков, хмуро поморщился. 
— Да как вы смеете говорить подобное! Я учила ни одну молодую леди этикету и обязанностям, которые они должны выполнять в приличном обществе. И лишь вы считаете мои познания и обучение не правильными. 
— Видимо те леди, не могли сказать вам о том, что ваши методы устарели. Кстати сколько из них удачно и по любви вышли замуж? — спросить об успехах ее подопечных, отличный ход. Чем может такая маразматичка похвастаться? Забитыми тихонями? Или такими же мерзкими как она дамочками? Если последнее, то лучше знать заранее с кем не стоит связываться. 
— Маркиза Бонде, моя ученица. Она удачно вышла замуж за маркиза и стала матерью его детей. 
Порывшись в воспоминаниях Далии, я понимаю кто такой маркиз. И тут же морщусь от отвращения. 
— Молодая леди вышла замуж за мерзкого пожилого старикашку. Тоже мне удача, ждать пока он откинет копыта. И терпеть его вредных детей. Да они же все старше, чем она. 
— Ах, что вы сказали? — голос мадам Гамбо стал больше похож на визг. — Ваше Сиятельство вы слышали слова леди Далии? Какое бесстыдство! Молодая благовоспитанная леди не должна употреблять подобных слов.
— Вы про «мерзкого старикашку» или про «откинуть копыта»? — с ехидной улыбочкой переспрашиваю ее. — Какие слова я не должна произносить?
— О боже! Она еще и повторят их! Герцог! Герцог вы слышали? — мадам Гамбо продолжает вопить. Я удовлетворенно смотрю на отца. Он терпеть не может, когда рядом много шума и крики. Это его раздражает, а значит мадам, серьезно не повезло. 
— Мадам Гамбо! — суровый голос моего отца прервал ее причитания. — Я вынужден просить вас покинуть мой дом. Для Далии я найду другого учителя. Прошу передать это во дворец. Хотя не стоит, я сделаю это сам. 
Мадам замолкает и бледнеет. Слова моего отца, который не только не наказал меня, но и отказался от ее услуг, ее шокировали. Скорее всего прямо сейчас она с ужасом осознает, что ждет ее во дворце, ведь ее уволили, едва она начала работу. Полагаю, ее репутация учителя молодых леди, теперь слегка испачкается. 
Но должна признать, марку она держит и не спешит ругаться. Вместо этого, она злобно взглянув на меня присаживается перед отцом в реверансе и попрощавшись уходит, упрямо вздернув подбородок. 
Я, дождавшись, пока за ней хлопнет дверь, улыбаюсь отцу. 
— Я еле тебя дождалась папочка! — подскочив с дивана я, подобрав юбки, уселась у его ног. Так всегда делала Далия, когда отец возвращался из дворца. Я положила голову ему на колени и замерла, дожидаясь его реакции. Отношения между ними были вполне нормальными, Далия любила отца и уважала, однако его беспокоило ее поведение. Особенно беспокойство стало нарастать, когда она стала невестой принца. Интересно сможет ли ее отец, понять, что я не Далия? Если буду уверенно играть ее роль, то он ничего не поймет. 
На мгновение мне стало его жаль. Он лишился дочери в таком молодом возрасте. Как-то это не правильно. 
Тяжелая теплая рука легла мне на волосы и осторожно погладила.
— Ты меня озадачила Далия, — наконец произнес он, убирая длинную прядь упавшую мне на лицо. 
— Чем? — я поворачиваю голову, чтобы увидеть лицо отца.
— Твои новые высказывания. Ты…
— Прости папа, — я поднимаю голову и выпрямляюсь, — я вела себя невежливо с мадам Гамбо. Но мне действительно не нравится то, как и чему она учит. Я не хочу быть женщиной за мужчиной. Я хочу быть самостоятельной. Достойной своего дочерью своего отца. Чтобы ты не переживал обо мне. 
Отец тепло улыбается мне. 
— Мне радостно слышать подобные слова от дочери. Похоже, ты становишься взрослее. 
— Даже если я стану старше, я всегда буду дочкой своего отца, — он улыбается, услышав мои слова, и я вижу множество мелких морщин у его глаз. Герцог уже не молод. Думаю, мне не стоит слишком его тревожить, но одно дело нужно решить раньше, чем это станет проблемой. — Папа, если мы с принцем разорвем помолвку, ты будешь разочарован? 
— Что? — герцог слегка удивленно смотрит на меня. Мой вопрос его озадачил? Ошарашил? Помолчав минуту, он собрался и обратился ко мне. — Дорогая, ты не хочешь выходить за принца?
— Не хочу, — качаю головой. — Он не тот человек, с которым я бы хотела провести всю жизнь. Да и я слышала, у него есть некоторые… хм… наклонности…
Я специально не договариваю. Делаю паузу, прежде чем заканчиваю.
— Наклонности? — герцог теперь слушает внимательнее. Я киваю и продолжаю:
— О принце ходят неловкие слухи. Говорят, он предпочитает мужчин и, похоже, ему понравился твой слуга. 
Отец Далии замирает. Хмурится и как-то, то ли печально, то ли расстроенно, вздыхает. 
— Так до тебя дошли эти слухи? 
— Ты знал? — теперь моя очередь удивляться. Так отец Далии знал, но согласился на помолвку. Почему? 
— До меня доходили слухи, но я считал их домыслами противников императорской семьи. Возможно, ты не знаешь, но аристократы последние в несколько лет разделились на два лагеря. Одни империалисты, выступают за нынешнюю монархию. А вот фракция противников, наоборот считает, что императорская семья изжила себя и ее следует свергнуть. Я считал, они вполне могли распустить о принце такие слухи. Поэтому я не верил им.
— Отец думаю это правда, — я печально вздыхаю. — Принц оказывает внимание одному из слуг нашего дома. Скандальное внимание. Если люди узнают об этом, я буду опозорена. 


7. Собака?

— Кому он оказывает внимание? — осторожно спрашивает отец. 
— Новенькому лакею, Ромуальду, — горестно вздыхаю, мастерски показывая свою глубокую печаль. 
— Ромуальду? — переспрашивает герцог, и увидев мой кивок, хмурится. 
— Если у принца такие наклонности, я не могу быть его женой. Это заставит меня…
— Далия, — герцог перебивает меня, — что конкретно делал принц Ромуальду? 
Интересно, почему это так волнует отца? Может все-таки он тоже испытывает какие-то чувства к Ромуальду?
Но задать этот вопрос я не решаюсь, вместо этого припомнив ход сюжета после знакомства принца со слугой, я рассказываю следующее. 
— Он пытался его трогать и предлагал встречу. Ты можешь допросить Ромуальда, не знаю, посмеет ли он рассказать правду, но…
— Откуда ты это узнала? — слегка взбудораженный голос отца, заставляет меня от него отодвинуться. Мне это не нравится.
— После того, как принц посещал меня, Ромуальд помогал ему добраться до кареты. Я вспомнила кое-что и хотела сказать Его Высочеству, — пусть я нагло вру, у меня нет другого выбора, — но застала неприглядную сцену. 
— Вот значит как, принц и слуга…, — герцог задумчиво отводит взгляд. 
— Папа? — я зову его. — Что такого в этом слуге? Почему ты так взволнован? Только не говори мне, что он твой незаконнорожденный сын, мы ведь не в сказке…
Герцог вздрагивает и морщится.
— Естественно он мне не сын. Он даже не похож на меня, но кое-что в нем все-таки есть, что заставляет меня переживать.
Я напрягаюсь в надежде, что отец скажет хоть что-то, но он лишь встает со своего кресла и подает мне руку.
— Если ты хочешь разорвать помолвку, я тебе помогу. К сожалению зная характер принца и императорской семьи, сделать это будет трудно, но я тебе помогу. Ты моя единственная дочь, я не позволю тебе страдать из-за какого-то мужчины. 
Я счастливо улыбаюсь. Отец на моей стороне, но ситуация с Ромуальдом меня все же напрягает. Я обязательно узнаю всю правду, хотя пока дам герцогу передышку. 
— Пойдем ужинать? — спрашиваю отца, на что он положительно кивает и, взяв меня под руку, ведет в столовую, где уже для нас готовят стол. Август учел мои пожелания и Ромуальда, в столовой не было, хотя меня терзают смутные догадки, что тот сейчас скулит где-то в другом месте. Как можно быть таким нытиком? Хотя, что это я в книге, он тоже то и дело ныл и плакался. Опять меня мучит этот вопрос, почему я попала именно в эту книгу? Можно ведь было попасть во что-то более логичное и интересное. 
Отужинав с отцом, мы разделились. Он отправился в свой кабинет доделывать дела. А я решила пройтись по саду перед сном. Сегодняшний день был бесконечно длинным, от постоянного сидения то в кабинете, то в гостиной у меня устали ноги. Так и геморрой заработать можно, если все время сидеть. 
Оказавшись в прохладном саду, я с удивлением обнаружила, что на улице уже начало осени. Деревья и кусты, которых здесь в изобилии стоят в легкой позолоте листьев. Некоторые алеют, а одни и вовсе больше похожи на заходящее солнце. Красиво. Все-таки память штука сложная, я не могу сразу вспомнить все, что знала Далия. Воспоминания приходят постепенно, а некоторые и вовсе просто маячат где-то и открываются, стоит лишь подумать о чем-то связанном с этими вещами. Интересно так себя чувствуют те, у кого была амнезия? 
Подальше от дома первые опадающие листья убирает один из садовников. Увидев меня, он очень удивился. Вечерами Далия предпочитала не гулять, все чаще она посещала балы и светские тусовки. Что ж, этим я тоже займусь, но чуть позже. Мне ведь нужно заработать определенную репутацию, для того чтобы жить спокойно без вмешательства кого-либо извне. 
— Миледи! — садовник склонился передо мной. Я ответила ему теплой улыбкой.
— Харри, добрый вечер. Почему ты еще работаешь? Разве сейчас не время ужина?
— Вы правы миледи, но я хочу сначала закончить уборку первых листьев, — ответил садовник, я удивленно приподняла брови. Встретить человека, который хочет переработать, неслыханная редкость. — Не переживайте миледи, все в порядке. 
Я рассеянно киваю, нужно узнать, почему некоторые слуги работают не в отведенное для этого время. Сегодня изучая бухгалтерскую книгу, я не нашла ничего про подобные переработки. Хм они должны оплачиваться отдельно? А какая тогда возможная норма переработок? И стоит ли их разрешать? Мои мысли вернувшиеся к цифрам и подсчетам, внезапно оборвались, когда где-то совсем рядом раздался громкий пронзительный лай. Я вздрогнула и огляделась по сторонам. Здесь есть собака? Я помню только про охотничьих псов, которых держат в загородном доме. Но мы-то в столице.
— Боже мой! — Харри видимо тоже удивился. Он бросил грабли и поспешил на звук лая. 
— Харри разве у нас есть собаки в этом доме? — я спешу следом за ним, ведь собака лает и скулит так, словно ее нещадно мучают. 
— Нет миледи, уже давно здесь не держат ни одного пса, даже для охраны, — сообщает садовник. Тогда это еще страннее. Откуда взялась собака? 
Источник шума и лая, находится недалеко от служебного выхода с территории особняка. Там, то скулит, то гневно лает огромная бело-рыжая собака, с длинной рыжей мордой. Кто-то привязал ее к воротам. 
Рядом стоят несколько рыцарей-стражников и пытаются приблизиться к собаке, но она видимо чувствуя страх и опасность, не дает им приблизиться, свирепо обнажая большие клыки. 
— Что здесь происходит? — спрашиваю охрану. Они выстраиваются передо мной в струнку.
— Добрый вечер миледи! 
— Здравствуйте миледи!
Я киваю на их приветствие. 
— Откуда взялась собака? — я внимательно осматриваю гигантского рыжего пса и хмурюсь. Что-то знакомое мелькает в моей памяти. Я уже видела этого пса? Или читала про него? Не могу вспомнить точно. 
— Миледи мы не знаем, — отвечает рыцарь, ответственный за охрану этих ворот. — У нас была пересменка после ужина поэтому, когда мы пришли сюда, нашли собаку уже привязанной. 
— А предыдущие рыцари ничего не видели?
— Сэр Джулиус сказал, никакой собаки не было. Мы хотели отвязать её, но она нас не подпускает. Миледи может нам позвать ловчего и усыпить собаку? 
Последнее предложение заставило меня вздрогнуть. Усыпить собаку? Разве она виновата в том, что с ней приключилось. Ей же страшно, естественно она никого не хочет подпускать к себе. Я должна освободить пса и избавиться от него.
Вздохнув, я велела всем отойти подальше и не трогать собаку. 
— Вы нервируете пса, отойдите, а лучше спрячьтесь. 
— Миледи, что вы собрались делать? — к воротам успел добраться глава стражников. И теперь обеспокоено смотрит, как я двигаюсь в сторону рыжего монстра. — Миледи не подходите к нему! Он вас укусит! 
— Помолчите, сэр Бриг, и отойдите подальше! — велю ему и делаю несколько шагов к напуганной собаке. Пес напугано смотрит на меня и предупредительно рычит. 
— Я знаю малыш, ты напуган, — я обращаюсь к псу. Мне нужно попробовать успокоить его, чтобы подойти и отвязать. А для этого нужно проявить терпение и ласку, которых видимо этот рыжий друг человека, ни разу не видел. — Ты оказался в незнакомом месте, да еще и в тебя оружием тыкать пытались. Мне бы тоже было страшно, случись такое со мной. 
Собака, отвлекшись на мои слова, хоть и неотрывно смотрит на меня, но больше не рычит. 
— Смотри, у меня ничего нет в руках. Я не обижу тебя. Ведь по сравнению с тобой, я просто кроха. 
Мне почудилось или собака кивнула, словно и правда сравнила наши размеры и поняла, что я не такая уж и опасная? Я сделала еще пару шагов, и остановилась тут же, как услышала ворчание. 
— И чего ты ворчишь? Неужели не хочешь, чтобы тебя отвязали? Думаю эта веревка, врезается в твою шею и доставляет тебе очень сильную боль. Может, мы избавимся от нее? Я развяжу тебя, и ты будешь свободен. Пойдешь туда, куда захочешь. Как тебе такая идея?
Я говорю медленно и слежу за тем, как реагирует собака. Она больше не ворчит и не дрожит. Наоборот наблюдая за мной, уселась на землю возле забора и смотрит на меня своими огромными глазами. 
— Ну что приятель? Я могу тебя отвязать? 
И снова этот странный собачий кивок. Нет, я знаю, конечно, что животные нас понимают и вообще очень умные, но кивать? Я, задумавшись, все-таки подхожу к псу и, наклонившись, смотрю на туго завязанную веревку на его шее.
— Приятель, кто же тебя так привязал? — спрашиваю его, но он естественно не отвечает. Я пытаюсь распутать тугой узел пальцами, но получается не очень хорошо. — Так не пойдет, чем больше я тяну веревку, тем сильнее она впивается тебе в шею. Нужно ее перерезать. Ты ведь не против, да приятель? 
Собака смотрит на меня умными сине-голубыми глазами и совсем не шевелится. Словно дает свое молчаливое согласие на то чтобы веревку отрезали. 
— Сэр Бриг, мне нужен ножик, — громко прошу рыцаря. Пес поднимает голову и погавкивает, словно торопит рыцаря. Тот осторожно подходит ко мне и приносит маленький складной перочинный нож, которым я не торопясь, отпиливаю веревку на шее собаки.
Когда рыжий монстр оказывается на свободе, я складываю ножик и прячу в кармане своего пышного платья. 
— Ну что приятель, теперь ты можешь идти. 
Я улыбаюсь псу и собираюсь, от него отвернутся, как вдруг слышу клацанье зубов. Изумленно я склоняю голову и вижу, как этот бродячий пес вцепился в подол моего платья.
— Дружище мы так не договаривались, — продолжая улыбаться, говорю ему. — Отпусти мое платье и можешь идти дальше по своим делам. Хорошо? 
Пес кивает, но платье отпускать совершенно не желает. Да что не так с этим псом?


8. Мы в ответе за тех, кого приручили

— Приятель, отпусти, пожалуйста, мое платье? — я легонько тяну подол платья, из намертво вцепившихся клыков. Но пес, не желает отпускать меня. Лишь смотрит очень умными глазами, на что я могу только выругаться. — Да что за ерунда?!
— Миледи? Вам помочь? — спрашивает из-за спины сэр Бриг. 
— Нет, я сама справлюсь, — отказываюсь от его помощи. Он ведь может и меч на пса поднять, а этого допускать никак нельзя. — Дружище отпусти мое платье, а я взамен дам тебе парочку вкусных мясных косточек. Как тебе мое предложение? Ты же хочешь кушать?
Я рассматриваю пса. Он не похож на голодающего, вон какой огромный, но все же какая собака отказывалась от еды? Может он все-таки отпустит меня и пойдет по своим делам? 
В ответ на мое предложение пес лишь тихонько гавкнул, то ли принимая мое предложение, то ли отказываясь. 
— Извини, но я собачий язык не понимаю, — я осторожно протягиваю руку и кладу ее ему на голову, — отпусти мое платье и я дам тебе столько косточек, что тебе хватит на всю жизнь. Ну что как тебе такое предложение?
И тут пес качнул головой. Словно отказался от моей идеи. Я, не поверив своим глазам, приоткрыла от удивления рот и протерла глаза. 
— Знаешь, теперь ты меня пугаешь. Мне кажется или ты очень умный? — спрашиваю собаку. Он, продолжая держать подол моего платья, гавкает. Боже, навлекла на свою голову. Как теперь от него избавиться? Только умной собаки мне не хватало к толпе идиотов вокруг меня. 
— И что тебя не устраивает? — горестно вздыхаю я. — Ты, что не хочешь меня отпускать?
Снова кивок. 
— Нет, так не пойдет, я, конечно, люблю животных, но я не могу тебя взять к себе. Мне сейчас вообще не до собак. Мне со своей жизнью бы разобраться. 
Собака поворачивает голову к огромному особняку, в котором я живу, словно намекая, что в таком большом доме ему точно найдется местечко. Я наклоняюсь к псу поближе и шепчу.
— Не спорю, дом большой, но ты знаешь, как опасна моя жизнь? Если я что-нибудь не придумаю, мне придется стать женой принца-психа, или еще хуже я окажусь на плахе и моя шея, полетит с плеч. Кто тогда о тебе позаботиться? Тебя и усыпить могут. В этом доме вообще животных нет. 
Собака фыркнула, и что это значит? 
— Так ты не хочешь меня отпустить? — нахмурившись, спрашиваю его. Пес молчит, не отвечает, но глаз с меня не сводит. — А если я на самом деле злодейка и люблю, есть собак? 
Он опять фыркнул! Что за глупый пес. 
— То есть ты хочешь остаться со мной, несмотря ни на что? 
Пес потянул слегка мое платье, соглашаясь.
— А если мне взбредет в голову надеть на тебя розовую юбку-пачку? 
Он зарычал. 
— Ну, хорошо, — я выпрямляюсь и протягиваю ему руку. — Я могу разрешить тебе остаться со мной. Но с одним условием.
Пес наклонил голову вбок, всем видом показывая, что слушает меня.
— Будешь моим охранником. Все-таки свое питание ты должен заслужить, ведь судя по твоим размерам, ешь ты не мало.
Радостно загавкав, пес отпустил подол моего платья. А я тяжело вздохнула и повернулась к стражникам, которые с интересом наблюдали за моим общением с собакой. 
— Этот пес будет жить здесь. Он вызвался поработать моим охранником.
Под недоуменные, а то и вовсе изумленные взгляды людей, я пошла обратно в особняк, рыжий монстр семенил за мной следом, весело размахивая хвостом. Похоже, он единственный, кто в этой ситуации радуется. Не пожалею ли я о своем решении? Все-таки собака это огромная ответственность. 
— Миледи, вы вернулись! — две горничных ожидавших моего возвращения у дверей, вздрогнули и испуганно уставились на животное, едва мне стоило войти в дом. Пес прошмыгнул следом за мной и, завидев девушек, уселся у моих ног и еще быстрее замахал хвостом. — М-миледи… в-вы привели собаку? 
— Что в этом удивительного? Разве я не могу в свой дом привести того, кого захочу?
— М-можете! — единогласно воскликнули девушки. Они расступились передо мной и покорно склонили голову.
Я сделала несколько шагов по холлу, прежде чем остановилась, вспомнив кое-что, и посмотрела на пса. Не могу же я его с улицы тащить к себе, он наверняка грязный и скорее всего голодный. 
— Эмма? — я зову горничную, она делает шажок вперед, с опаской поглядывая на собаку. 
— Да миледи?
— Пса нужно помыть и накормить, — я задумчиво смотрю на рыжего монстра. Он ведь большой, вряд ли хрупкие горничные смогут справиться с ним. — Кто может это сделать? 
Переглянувшись, горничные посоветовались и ответили мне.
— Госпожа мы спросим у сэра Августа. Он решает подобные вопросы. 
— Хорошо, позовите Августа, — я киваю и отпускаю их. Пес подходит ко мне ближе и утыкается в мою юбку. — Не смей портить мне платье.
Предупреждаю его. 
— Каждое платье из моего гардероба дорогое и в единственном экземпляре. 
Пес поднимает голову и фыркает, словно стоимость моего платья, последнее, о чем он собирается думать.
— Будешь, ко мне так относиться дам тебе самое дурацкое имя на свете и велю кормить тебя кашей, — дожила, угрожаю собаке. А она совсем не собирается меня слушаться. Демонстративно садится рядышком и начинает усердно чесать свои бока. — Боже ты блохастый? 
Только этого мне не хватает. 
— Миледи? — голос Августа раздается со стороны лестницы. Он спускается со второго этажа и тоже немало удивлен тому, что я притащила собаку. 
— Я как раз отправила горничных тебя искать, — обрадовано встречаю его, — забери пса. Его надо помыть, похоже, он блохастый. И накормить. 
Собака издает рычащий звук, но я сурово взглянув на него, дополняю свои слова.
— Если не захочет мыться, разрешаю обрить его налысо. 
Рычание пса становится сильнее, я с ехидной улыбкой смотрю на него. 
— Ты в моем доме, хочешь здесь жить, выполняй мои требования. Или можешь возвращаться на улицу. 
— Леди Далия вы говорите с собакой? — удивленно спрашивает Август. 
— Конечно. Он ведь все понимает, — я хватаю пса за длинную мордаху и поворачиваю к управляющему, — ты только посмотри на эти глазища. 
— Простите, но я больше внимания обращаю на его клыки, — отвечает впечатленный моей, то ли смелостью, то ли глупостью Август. 
— Он не будет кусаться, — я поворачиваю мордаху к себе и спрашиваю собаку, — правда, ведь? Хм, наверное, надо придумать тебе имя. 
— Вы уверены, что хотите оставить его здесь? — Август подходит к нам ближе, похоже, он не сильно боится пса, но все равно предельно осторожен. 
— Кажется, я ему нравлюсь, поэтому он не хочет уходить, — я пожимаю плечами, — так что пусть, пока поживет здесь. По крайней мере, пока я не придумаю, что с ним делать. Может, найду ему новых хозяев. 


9. Первый день подошел к концу.

Август забрал пса и ушел на кухню. Хотя весь его вид говорил о том, что собаке здесь не место. А я отправилась в свою комнату, хочу принять ванну, но всю дорогу в спальню, я никак не могла выбросить из головы собаку. Не слишком ли странно его поведение? И почему где-то на краешке сознания что-то связанное с ним, мне кажется знакомым? Хм. 
Я поднимаюсь на второй этаж и с легкостью добираюсь до своей спальни. Здесь я могу немного расслабиться и отдохнуть. Пританцовывая, я направляюсь в ванную, присоединенную к моей комнате. Слава богу, в этой книге есть привычные блага цивилизации. Хоть где-то автор не напортачил. Мне бы не хотелось оказаться в жутком средневековье без туалета и чистой проточной воды. 
Я подошла к ванне и с удовольствием погладила позолоченные краны и гладкие ботики овальной купальни. Дорого-богато. Красота. Улыбаясь, я открываю вентили и запускаю воду. Закрываю слив и придирчиво осматриваю полки со стеклянными баночками с пеной для ванн и солью. Нахожу одну розовую с красивой крышкой в форме сердца и, приоткрыв, нюхаю, пахнет божественно. Богатый цветочный аромат с эфирным маслом приходиться мне по душе и я наливаю немного пены в ванную. Пузырьки появляются сразу, а приятный запах распространяется по всей ванне. 
Я отхожу от ванны и осматриваюсь по сторонам. Стоит ли позвать горничную, чтобы она мне помогла раздеться или сделать все самой? Ответ приходит, когда я смотрю на свое хитроумно застегнутое, на потайные пуговицы платье, и тяжело вздыхаю. Надо звать, сама не справлюсь. Я ищу глазами маленький волшебный колокольчик — средство для связи между господами и слугами в больших домах. Внутри такого колокольчика находится магический камень, который передает сигнал с одного конца дома в другой. В специальной комнате в служебной части особняка, хранятся дублеры колокольчиков, которые принимают сигнал, а человек на посту передает слугам, куда им идти. Такая система оповещения, проверенная годами, стабильно служит в таких домах, как этот. И мне теперь придется привыкать пользоваться ею. Ведь телефонов и интернета тут нет. 
Колокольчик Далии, покрытый позолотой и украшенный маленькими драгоценными камнями, стоит в спальне возле ее кровати. Подхватив его и несколько раз тряхнув, я ставлю его на место и жду, пока явится кто-то из горничных. Эмма появляется спустя несколько минут.
— Вы звали госпожа? — спрашивает она, остановившись у двери. 
— Помоги мне раздеться Эмма, я хочу принять ванну. 
— Мне набрать вам воду? — Эмма подходит ко мне и быстро начинает расстегивать платье.
— Я уже набираю ее, — едва ответив, я ловлю на себе удивленный взгляд горничной. — Мне захотелось самой это сделать. Я выбрала пену и включила воду. Ничего сложного, мне понравилось. 
Завершаю свои слова веселой улыбкой. Эмма растерянно кивает.
— Хорошо, госпожа. 
Она снимает с меня верхнее платье и распускает длинные волосы. Мы переходим в ванную, там я снимаю с себя нижнее платье, и хоть это сильно смущает, остаюсь нагишом перед горничной. Моментально юркаю в порядком набравшуюся, горячую воду, покрытую обильной пеной, и расслабленно вздыхаю. 
— Мне помочь вам помыть волосы? — спрашивает Эмма. Я смотрю на длинные густые локоны. Смогу ли я их сама помыть? Или лучше пусть поможет. Боже таким длинным волосам, наверное, нужен определенный уход! Это не как дома, помыл себе шампунем голову и, высушив, расчесал. 
— Помоги мне, — отвечаю ей. Эмма с готовностью подходит ближе, поливает мне волосы теплой водой, наносит сначала из одной баночки гель, затем промывает. Достает другую и так несколько раз. Должна признать, когда тебе моют голову, это очень приятно. Когда Эмма заканчивает, я прошу ее подготовить мне одежду для сна и отпускаю ее, чтобы еще немного понежиться в воде.
— Как скажите госпожа, — Эмма уходит в спальню, но через несколько минут возвращается с ночной рубашкой, которую вешает на спинку стула. После она раскладывает для меня полотенца и окончательно уходит, оставив меня одну. Я погружаюсь в воду по подбородок и откидываю голову на спинку ванны. Время расслабиться и немного поразмыслить. Закрыв глаза, я сосредотачиваюсь на мерном дыхании и успокаиваюсь. День был слишком насыщенный. Всего пару часов назад у меня случилась короткая истерика, я осознала, что оказалась в мире книги и вступила в стычку со знатной дамой. Наспех придумала план выживания и теперь хоть и со страхом, но готовлюсь к его исполнению. Хотя на самом деле планом это назвать сложно. 
Погрузившись в свои мысли, я забыла о времени и очнулась лишь, когда вода в ванне стала прохладной. Пришлось быстро выбираться и насухо вытираться. Я накинула на себя ночную рубашку и легкий шелковый халат, вышла из ванной отдохнувшая и готовая лечь спать. Но… моим замыслам не суждено сразу сбыться. 
Стоило мне только откинуть уголок одеяла на кровати, как в дверь спальни постучали. 
— Госпожа вы спите? 
Я по голосу понимаю, что это Эмма. Интересно что ей понадобилось. Я ведь отпустила ее. 
— Войди, — разрешаю ей войти, но на пороге она появляется не одна, а в сопровождении пса. Я скептически смотрю на рыжего монстра. Зачем она привела его сюда. 
А вот пес видеть меня видимо очень рад. От выражения радости, его не останавливает даже жесткий поводок, который он вместе с Эммой тащит ко мне. 
— И что это значит? — игнорируя радость пса, спрашиваю горничную. 
— Госпожа, никто не может с ним справиться. Бен и конюх с трудом помыли его, а повар накормил, но он никак не желает оставаться в псарне. Он так сильно гавкал и упирался, что ни у кого не хватило сил его там удержать. 
— И ты решила привести его сюда? 
— Сэр Август сказал, что я должна узнать у вас, где разместить пса, — Эмма слегка волнуется и, указав на собаку, договаривает, — управляющий сказал, вы можете с ним договориться.
Я смотрю на виляющего хвостом у моих ног волосатого хитреца. 
— Ты что хотел видеть меня? — спрашиваю его. Собака моргнула. — Приятель, ты не можешь вести себя не воспитано в моем доме. Ты должен слушаться людей. Тебе выделили место, где ты…
Но собака очевидно слушать меня совсем не собирается. Он поднимается с пола и пересекает комнату, чтобы улечься, на ковре у камина.
— Госпожа, вам не кажется странным этот пес? — Эмма задает вполне резонный вопрос, но как ответить на него я не знаю.
— Пес, как пес, — я пожимаю плечами и продолжаю разглядывать примостившегося у камина рыжего монстра. — Думаю если его выдрессировать, он станет полезным.
— Клянусь госпожа, мне кажется, он все понимает! Пока его мыли, он так смотрел на нас, прямо жуть пробрала. И эти его глаза...
— Что с его глазами? — то, что этот пес умен, я и сама знаю. Но что не так с его глазами?
— Они же сине-голубые, прямо как у человека! — нагнувшись ко мне ближе, полушепотом бормочет Эмма. — Я никогда не встречала таких глаз у собак, только у людей. И таких огромных собак тоже.
Хм в моем мире были хаски с голубыми глазами. Так что это не редкое событие, но этот пес не хаски, и рыжий. Его глаза и, правда, должны быть хотя бы карими... Что-то с этим псом не так. Но я так устала, что разбираться с этим прямо сейчас нет желания. 
— Пусть на этот раз остается в моей комнате, — вздыхаю я. — Завтра я решу, что с ним делать. 
— Как прикажете госпожа, — соглашается Эмма. Она спрашивает, нужно ли мне что-то еще, но я, зевнув, отказываюсь. 


10. Первая встреча с принцем

На следующее утро я проснулась от того, что мои ноги зажало нечто ужасно тяжелое. Не сразу поняв, где я нахожусь, и что происходит, я начала ругаться, вспомнив все самые обидные слова, которым меня учил Иваныч, начальник моей смены на прежней работе. Он любил молодых, да зеленых учить уму разуму и общению с порой не самыми приятными людьми. Его ругательства всегда были изощренными, но не вульгарными, а главное они идеально подходили для общения с неблагополучными лицами, которых порой приходилось возить с собой на скорой помощи.
Однако даже самые злостные слова, слетевшие с моих губ, ничего не решили. Ноги все еще были чем-то зажаты. Пришлось мне открыть глаза и все-таки проснуться, хоть и с трудом, но я, выпутавшись из одеяла, села. Прямо напротив меня, положив свою длинную рыжую морду на мои ноги, лежал пес. 
Этот наглый и абсолютно бесстыжий бывший друг человека, забрался ко мне на кровать и спокойненько лежал рядышком, чуть приоткрыв глаза. На мои ругательства он внимания не обратил, но голову убрал. Прям святая невинность! 
— Ты случаем свое место не попутал? — сердито спрашиваю пса. Он лапой закрывает глаза и делает вид, будто меня не слышит. Обнаглевший пес! — Вот и помогай после этого кому-либо! Сразу наглеть начинают. 
Я слезаю с кровати и, бурча себе под нос, ухожу в ванную. А когда возвращаюсь обратно, вижу, как собака распласталась по моей постели, словно это ее лежанка. Вот ведь не воспитанная шкура. Ничего, найду я для него дрессировщика, будет у меня на задних лапках прыгать! 
— Ах ты, лисья морда! — я стаскиваю с кровати легкую пуховую подушку и бью собакена по его огромной туше. — Просыпайся! Мне спать не дал, думаешь, я теперь дам тебе поспать?
Я еще несколько раз хлопаю по нему подушкой, но каждый мой удар, для этого огромного пса, словно комариный укус. Он лишь закрывает лапами свою голову и продолжает спать. Кажется, эту битву я проиграла. Согнать его отсюда просто невозможно. 
— Думаешь, ты победил? — бормочу, глядя на этого негодника. — Посмотрим, как ты запоешь, когда я найду ветеринара чтобы тебя кастрировать. 
Мои слова тут же находят отклик. Собака ошарашено поднимает голову и смотрит на меня, большими округлившимися глазами. 
— Ты ведь не думал, что будешь жить счастливой и спокойной жизнью в моем доме запросто так? — я кидаю подушку на кровать и, уперев руки в бока, усмехаюсь. 
Гав! — его громкий голос разрывает тишину моей спальни. 
— Вот не думай, меня ты не запугаешь, — я сурово хмурюсь. — Ты или ведешь себя как положено послушному псу, или я сделаю тебя послушным. Не думай, что если я хрупкая, то не найду на тебя управу. Слушай, может от тебя избавились от твоего несносного характера? 
Гав! — вновь подает голос пес и наконец-то соскакивает с кровати и уходит лежать на ковер. Я провожаю его взглядом.
— Ну-ну, делай вид, что ты невинный, — я отворачиваюсь от собаки. Почему я вообще с ним разговариваю? И сон уже прошел… Блин.
Раз уж наступило утро, вновь ложиться не имеет смысла. Лучше уж позавтракать. Я подхожу к окну и раздвигаю толстые портьеры. Легкий, рассеянный свет распространяется по комнате. 
Может, стоит открыть окно и проветрить комнату? Или сразу позвать горничных? 
Будет ли странным мое поведение? Я ведь не должна показывать себя слишком самостоятельной. Взвесив за и против, я все-таки решаю сначала вызвать горничных, чтобы собраться к завтраку. Надеюсь, еще успею встретиться с отцом, до того, как он отправиться во дворец. 
Эмма и Сара появляются в моей комнате, через пару минут после того, как я звоню в колокольчик. Они удивленны. Я вижу это по их лицам. Далия редко вставала рано и почти не завтракала с отцом. 
— Надо найти для собаки место для сна. Этот подлец разбудил меня, потому что залез на кровать, — я бросаю полный негодования взгляд на пса. Девушки охают и качают головой.
— Надо попросить сэра Августа пристроить его, если госпожа не хочет чтобы он жил дома, — произносит Эмма, расчесывая мои длинные волосы. 
— Может его отправят в загородное поместье? — с надеждой в голосе спрашивает Сара. Она боится пса и постоянно с опаской на него поглядывает, хотя тот даже внимания на них не обращает. 
— Посмотрим на его поведение, — отвечаю им, косо поглядывая на собаку, — если будет вести себя хорошо, может я решу оставить его здесь. 
Гав! — подал голос пес, словно понял, что речь идет о нем. Надеюсь, что это так и он будет послушным, а не станет пакостить мне, разгрызая дорогие шелковые туфли.
Горничные помогли мне одеться и в сопровождении пса, отвели в столовую, где обычно завтракает герцог. Отец Далии сидит за столом с газетой в руке. Когда я вхожу, он отрывает от нее взгляд и удивленно смотрит сначала на меня, а потом на пса, который уселся у моих ног. 
— Далия? 
— Папа доброе утро! — я ласково улыбаюсь и подхожу к нему. Наклоняюсь и целую его в щеку. 
— Ты рано встала, — он продолжает смотреть на собаку, которая ни на шаг от меня не отстает. 
— Да, кое-кто не дал мне выспаться, — я сажусь за стол. — Надеюсь, ты хорошо спал папа? 
— Да, — отец Далии хмурится, когда собака ложится на пол у моего стула. — Далия откуда здесь пес?
— Я его освободила, и он решил, остаться жить со мной, — пожимаю плечами. Так, а ведь его надо еще выгулять. Не хотелось бы, стать свидетелем порчи ковров. Надо кого-то отправить, с ним прогуляться, пока я завтракаю. Я жестом зову к себе Эмму и прошу забрать собаку и отвести ее в сад. Она соглашается и пытается надеть на гордеца ошейник, но мой рыжий приятель от этой затеи не в восторге. Он прячется под стол и мне приходится отказаться от затеи. Пусть уж сидит там, сама с ним погуляю после завтрака. 
— Необычно, — отец полностью убирает газету, — ты ведь не любишь животных. Даже мои гончие, поэтому живут за городом.
— Я и этого пса не люблю, но вот, похоже, ему я нравлюсь, — я принимаюсь за завтрак. Горничные ставят передо мной блюда с едой, и я перекладываю себе маленькие дольки фруктов. Намазываю на тост джем и откусываю кусочек.
Когда завтрак почти закончен, в двери столовой стучатся, и входит Август. Он кланяется перед нами и сообщает новость.
— Его Высочество принц, ожидает миледи в сапфировой гостиной. 
— Принц здесь? — отец сурово сдвигает брови. — Зачем он явился во время завтрака?
— Я просила его приехать, — говорю отцу. — Хочу решить нашу проблему без скандала, тет-а-тет. Поэтому если разрешишь, я покину тебя и пообщаюсь с принцем. 
— Ты уверена? Я могу сделать это за тебя. Какой уважающий себя мужчина приезжает в дом к молодой девушке в такую рань?
— Не беспокойся папа, я разберусь. Принц больше не будет беспокоить нас так рано, — я мило улыбаюсь отцу, вытираю рот салфеткой и встаю из-за стола. — Было очень вкусно. Спасибо.
А затем в сопровождении Августа и пса иду в сапфировую гостиную. Попутно обещая рыжему другу скорый завтрак и прогулку. Я с улыбкой хватаюсь за дверную ручку и тяну на себя.
— Наш разговор много времени не займет, — уверяю их, перед тем как войти в гостиную. 
— Дорогая! — раздается радостный возглас из другого конца комнаты, стоит мне открыть двери. Принц, считающийся в этой новелле ослепительным красавцем, стоит в свете утренних лучей у окна и протягивает ко мне руку. — Я соскучился! Летел сюда на крыльях любви, чтобы поскорее тебя увидеть.
Он подбегает ко мне и, не дожидаясь, пока я поприветствую его, хватает мою руку и смачно целует, размазывая слюни. 
Улыбка, которая была у меня на лице за секунду до этого, исчезает. Что это за стремный извращенец?


11. Давайте разорвем помолвку!

— Моя несравненная невеста, ты как всегда прекрасна! — врать принц умеет отвратительно. Бормочет он, продолжая лобызать мою руку. Он ее уже так заслюнявил, что мне понадобиться антисептик, чтобы помыть руки. От прикосновения его мокрых, пухлых губ, к моему горлу подступает тошнота. Еще чуть-чуть и меня стошнит, но стойко терплю, хотя ужасно хочется испачкать идеально начищенные ботинки принца. 
Гав! — спасибо псу, его громкий лай, пугает принца, и тот отскакивает от меня на несколько шагов. 
— Что это за монстр! — вопит принц. Но мне до его криков вообще нет дела. Я смотрю на свою руку и морщусь. Она вся влажная и чем мне ее теперь вытереть? В моем наряде нет карманов, у меня даже платочка нет. А вытирать об платье и портить его я не хочу. 
На помощь приходит Август. Он с непроницаемым лицом протягивает мне белоснежный платок, которым я тут же пользуюсь, тихо поблагодарив его. Я тщательно вытираю ладонь, как только освобожусь надо найти дезинфицирующее мыло и помыть руки. 
— Что здесь делает собака? — брезгливо смотрит на пса, принц. 
— Это мой новый питомец, — я отдаю платок Августу, который с непробиваемым лицом убирает его в свой карман. Подхожу к маленькому диванчику и присаживаюсь. Пес следует за мной и плюхается у моих ног. — Сэр Август, пришлите, пожалуйста, горничную с чаем. Я не успела закончить завтрак и, пожалуй, Его Высочество тоже захочет выпить чаю. 
— Слушаюсь миледи, — Август кланяется и покидает гостиную. 
— Ты завела собаку? Зачем? — принц вольготно усаживается на диван напротив меня. Стоило управляющему покинуть нас, как раздражающее поведение принца сменилось на настоящее — пренебрежительное и высокомерное. 
— Он сам себя завел, — я поглаживаю теплую шерсть пса. Я решаю не обращать внимания на его заскоки. Мне нужно только одно, поскорее разорвать помолвку. 
— До нашей свадьбы он может остаться с тобой, но после, в моем дворце я терпеть всякую живность не стану, — заявляет принц. Пес понимает, что речь идет о нем, поэтому обнажает свои гигантские клыки и рычит, не согласный с этим решением. Принц дергается и съёживается на своем месте, увидев, как клацают собачьи зубы. — Он что не дрессированный? Ты притащила ко мне пса, не обученного, как себя вести? 
— Ну-ну, — я хлопаю пса по макушке. — Тебе не стоит сейчас показывать свои зубки.
Перевожу взгляд на принца. Что ж, как и в воспоминаниях Далии, он безобразно красив. Он светловолосый, с четкими правильными чертами и прямым носом, его лицо определенно притягивает взгляды женщин. Однако все портит высокомерный взгляд. Жаль влюбляющихся в него женщин, они не знают, насколько на самом деле его душа гниловата. 
— У меня мало времени, зачем ты меня позвала? — принц скрещивает руки на груди и закидывает ногу на ногу. Эта его оборонительная позиция по отношению ко мне? Чудак. Не накинусь же я на него. 
— Давайте разорвем помолвку, — пристально глядя на него, предлагаю принцу. На высокомерном лице Его Высочества, появляется гримаса отвращения. Будто ему дали попробовать фрукт, а он оказался с гнильцой. Божечки, почему, когда я думаю о принце у меня в голове все время появляются эпитеты со словам гниль?
— Что ты сказала? — просит он повторить. Я легко улыбаюсь и поправляю аккуратные складки своего пышного платья. 
— Давайте разорвем помолвку. 
— Ты с ума сошла? — рявкает принц. 
— Громкость снизьте Ваше Высочество, — я хлопаю себя по уху. — Так как насчет моего предложения? Я хочу порвать нашу помолвку и желательно поскорее. 
— Ни за что! — отказывается принц. Не понимаю, почему он не хочет покончить с этим фарсом. Он же не любит меня. Да и вообще женщины его не привлекают. Неужели принц из тех конченых психов, которые на отказ реагируют чем-то вроде: «Я не собираюсь с тобой расставаться! Ты только моя! Ты должна любить только меня!». Хотя сами при этом никаких чувств не испытывают. 
— Настаиваю! — я напрягаюсь всем телом. Так не пойдет. Ты дашь согласие как миленький! 
— Отказываюсь, — принц вскакивает на ноги. — Не будет такого. У нас официальная помолвка через две недели. 
— Ваше Высочество! 
— С чего ты заговорила об этом? Еще недавно ты грезила этим браком. Ты что изменять мне вздумала? — принц начал повышать голос. Еще и тыкает мне постоянно. Никакого уважения. — Через две недели наша помолвка, а через полгода ты станешь кронпринцессой. Все уже решено. И кстати мне доложили о том, что ты выгнала мадам Гамбо. Советую тебе немедленно перед ней извиниться и поработать над своим поведением. Ты и правда плохо воспитана. 
Принц смотрит на меня, словно я омерзительный паук, которого он пожалел и пригрел. А я вздумала кусаться.
— Я выбрал тебя принцессой и будущей женой, так будь любезна соответствуй своему будущему положению. И оставь свои глупости. Никакого разрыва помолвки не будет. 
Не люблю, когда со мной говорят таким тоном, словно я глупый бесполезный ребенок. Я встаю с дивана. Легкая улыбка исчезает с моего лица. 
— Советую Вам подумать еще раз, — холодно говорю ему.
— И не собираюсь, если это все о чем ты хотела поговорить, я ухожу! — принц поворачивается ко мне спиной и шагает к выходу. Когда за ним хлопает дверь, я злюсь не на шутку. 
— Чокнутый псих! Не хочешь по-хорошему?! Я тебе покажу покладистую невестушку. Не на ту напал!
Р-гав! — подбадривает меня пес. 
— Ты со мной согласен? — спрашиваю его. 
Р-гав! — повторяет пес. 
— Что ж, раз такое дело, может мне дать тебе имя? Не буду же я тебя все время называть псом. 
Он склоняет голову в бок, видимо ждет, что же я придумаю. 
— Как на счет назвать тебя именем принца? — я хихикаю от собственной гениальности. — Когда он узнает, его хватит инфаркт. 
Но пес таким раскладом не доволен. Он хватает зубами меня за юбку и тащит в сторону выхода. Точно, я ведь еще его не выгуливала. 
— Ладно, имя подождет. Сначала надо с тобой погулять. 

12. Что не так с этим псом?

В холле мы встречаем Августа и одну из моих горничных. Она везет тележку с угощениями и чайник с прелестными чашками и блюдцами. Служанка недоуменно смотрит то на меня, то на управляющего. С чаем, они немного опоздали, ладно выпью позже.
— Его Высочество уже ушел? Я думал, он задержится, — спрашивает Август.
— Мы обсудили важные дела, и он отправился обратно во дворец. 
— А как же чай, миледи? — робко спрашивает горничная.
— Позже. Псу нужно погулять, — я показываю на рыжего монстра, устремляющегося к выходу из дома. — Вели приготовить ему что-нибудь. Не хочу, чтобы он кого-нибудь сожрал. 
Горничная после моих слов вздрогнула. Похоже, слуги и, правда, верят, что мой пес способен, кого-то съесть. Или хотя бы покусать. 
— Вам не стоит его бояться, он не ест людей, — с улыбкой успокоила девушку, — правда ведь монстр?
Р-гавк! — раздается у двери, правда излишне громко. Горничная испуганно подпрыгивает на месте. А пес не обращая внимания на нас, когтями скребет дверь, пытаясь ее открыть. 
— Ты ее испортишь, — восклицаю я и бегу к нему, чтобы распахнуть двери и выпустить пса в сад. 
Пес выпрыгивает на улицу и уносится в сторону кустов. А я решаю использовать появившееся время для прогулки. Я хожу между клумбами с цветами и с интересом наблюдаю за распустившимися цветами. Некоторые я никогда не видела, а у других такие расцветки, что я не знала о существовании подобных. Садовники здесь работают рукастые, у меня дома цветы гибли через неделю пребывания. 
Я нагибаюсь к некоторым цветочкам и вдыхаю приятный аромат. Как было бы здорово, спокойно жить здесь не заботясь о том, как бы ни умереть из-за нерадивого жениха и его любовничка. Его не желание разорвать помолвку меня несколько злит, но я предполагала, что он сразу не согласится. Значит буду настаивать. Задолблю его так, что он сам просить будет расторгнуть ее. Я радостно потираю ладошки предвкушая момент когда, наконец, смогу развалится в саду и пить вкусный чай, как и мечтала. Надо кстати узнать какие тут есть еще сорта. Хм, может мне чайную открыть или магазинчик? Эх нет, это же столько работы… А я хочу наконец-то отдохнуть. 
Минут через десять прибегает пес. Его бело-рыжие лапы полностью в земле. Придется мыть, перед тем как заводить в дом. 
— Приятель ты нагулялся? Хочешь перекусить? — спрашиваю его, наклонившись и похлопав по мягкой шерстке. Собака подняла голову, ее взгляд словно говорил:
«Ты совсем глупая! Кто о таком спрашивает? Веди меня, есть!»
Хмыкнув от своих мыслей, я потрепала холку пса.
— Пойдем песик, время твоего завтрака! — я бодрым шагом пошла к черному входу в дом. Оттуда ближе всех кухня и там же можно будет помыть лапы собаке.
Когда я появилась на пороге кухни, несколько рабочих замерли с удивлением, глядя на меня. 
— Госпожа! — они, спохватившись, поклонились мне. — Вы что-то хотите? Что нам сделать для вас? 
— Здравствуйте, — я приветливо улыбнулась им и огляделась по сторонам. Помещение кухни огромное и хорошо организованное. Здесь много света, есть вентиляция, поэтому никаких ужасных запахов я не чувствую. И здесь очень чисто, видно, что за кухней хорошо следят. — Мне нужна вода, у пса испачкались лапы. 
— Вы сами собираетесь мыть его? — они потрясенно смотрят на меня.
— Было бы неплохо, если бы мне кто-то помог, — я повернула голову и посмотрела на сидящего у моих ног пса, — он слишком крупноват.
— Элли, позови Генри из конюшни, — велит главный повар. Он толкает зазевавшуюся помощницу в бок и та, опомнившись, стремглав бежит с кухни. 
— Еда для пса готова? — интересуюсь я. — Я просила сэра Августа подготовить завтрак для него.
— Да госпожа, — повар велит другим слугам принести заранее приготовленное ведро с собачьим кормом. Они поставили рядом с дверью большую миску, а одна из служанок высыпала туда содержимое ведра. Только вот пес совсем не оценил такой праздник живота. Он спрятался за моей спиной и негромко зарычал. 
— Ты чего приятель? — я разворачиваюсь к нему. — Ты расхотел есть? Не стоит, лучше хорошенько перекуси. Это вкусно…
Повернув голову к повару, я переспрашиваю:
— Это ведь вкусно? Что там? 
— Потроха и злаки, — отвечает повар. Пес опять рычит.
— Хм, кажется моему приятелю такое блюдо не по вкусу, — если честно мне и самой такая еда кажется не аппетитной. Не удивительно, что пес есть ее, не горит желанием. — Можно приготовить что-то более вкусное? 
— Вкусное? — по моему повар сейчас в шоке от моих слов. 
— Да, — я стараюсь очаровательно улыбаться. — Пусть это будет хорошее мясо…
— Мясо? — лицо повара вытянулось. — Хорошее?
— Конечно. Я просто не хочу, чтобы у моего пса были проблемы с желудком. 
— Но потроха и злаки едят даже гончие вашего отца, — вяло возражает повар. 
— Это прекрасно, но мой пес их не хочет, — рыжий монстр утыкается своей мордой мне в платье, словно подтверждает мои слова. — И пока вы готовите ему еду, принесите мне чай. Я еще не успела им насладиться. 
— Слушаемся госпожа, — все слуги не возражая мне, склоняются передо мной. В это же время приходит конюх Генри с ведром воды. Он моет лапы псу, а тот и не думает сопротивляться. 
Когда с мытьем закончено, перед псом ставят новую миску полную аппетитно выглядящего мяса. Но посмотреть как он ест я не успеваю. На пороге кухни появляется Август.
— Миледи! Вот вы где! Вас ждут в гостиной. К вам гости. 
— Гости? — я удивленно смотрю на управляющего. — Кто там? Опять принц? 
— Нет миледи, это виконтесса Обери. 
Я пытаюсь вспомнить, кто это такая, одна из подруг Далии или какая-то родственница. Но никого с таким титулом и фамилией я не знаю. 
— Что ей нужно? 
— Она сказала, что хозяйка пса, — Август указывает на затихшую собаку. По-видимому, аппетит у него пропал окончательно, потому что он, забыв про миску, вцепился в мою юбку не желая отпускать. А вот ему виконтесса Обери, похоже, знакома. 
— Приятель, это правда, твоя хозяйка? 
Ррр! — пес свирепо зарычал. От его рычания слуги напряженно застыли. 
— Ну-ну приятель, — я успокаивающе хлопаю его по макушке. — Если она тебе не нравится, я вышвырну ее. Обещаю. 
Пес разжимает пасть и я, поправив юбку, сообщаю Августу:
— Веди меня к этой виконтессе. Узнаем, почему она оставила собаку привязанной к стене в опасной для него жизненной ситуации. 
Хм, может мне основать общество защиты животных? 
А что неплохая идея. Буду заниматься благотворительностью, и защищать братьев наших меньших. 


13. Странности

В сопровождении Августа и пса, я вхожу в гостиную, которую оккупировала ждущая меня женщина. Увидев нас, она радостно заулыбалась и вскочила с дивана. 
— Леди Фортунайт, простите за неожиданный визит. Я узнала, что у вас моя любимая собака и примчалась со всех ног, — как полагается по этикету, виконтесса присела передо мной в реверансе. Не смотря на то, что я дочь герцога, я нахожусь выше ее по социальному статусу. Поэтому она должна проявлять ко мне учтивость. 
Я хмуро окинула женщину взглядом. Думаю ей немного за тридцать, морщинок почти не видно, она хорошо выглядит и одета достаточно дорого. Для того, чтобы посетить семью герцога, виконтесса постаралась нарядиться как следует. Но вот что-то в ней, мне совершенно не нравится. То ли дело в холодном взгляде, которым она оглядела нас, то ли в притворной радости, которая исходит от нее. 
Виконтесса переводит взгляд на собаку и пытается приманить его к себе.
— Кэл! Боже мой, я так тебя искала! Как ты мог пропасть так внезапно!?
Но пес счастья от нахождения хозяйки не выказал, наоборот зарычал и скрылся у меня за спиной. Виконтесса драматично прижала руки к груди и скорбно затараторила. 
— Простите, похоже, Кэл обиделся на меня, ведь я не смогла его найти сразу. Мой любимый песик, с характером. Ужасно упрямый и порой бывает несносен. Надеюсь, он не принес вам проблем? Если они возникли по его вине, я готова полностью отплатить вам. Вы только скажите!
— Леди Обери, — замучившись слушать ее болтовню, я привлекаю ее внимание к себе. — Не хотите присесть?
Я указываю на диван, и прохожу мимо нее к креслу, на котором обычно сидит отец. Пес быстро юркает за мной и прячется за креслом, злобно фырча. 
— Ах, простите, я виновата. Слишком много болтаю, совсем забыла про этикет, — виконтесса виновато улыбается и садится напротив меня. Тщательно поправив складочки на платье, она вздыхает. — Для меня было большой трагедией узнать, что мой малыш Кэл потерялся. И вот я наконец могу вздохнуть с облегчением — он нашелся. Хвала богам леди Фортунайт, у вас доброе сердце и вы приютили его. 
— Откуда вы узнали, что пес здесь? — я задаю тот вопрос, который интересует меня больше всего. 
— Мой лакей Джоди в родственных отношениях с одним из кухонных работников в вашем особняке, — виконтесса смотрит на Августа, словно ждет, что он это подтвердит. 
— Вот как, — я понимающе киваю головой. — Но почему вы решили, что это тот самый пес? 
— Миледи, это ведь очевидно! — виконтесса принимается мне объяснять. — Где еще найдется такой необычный пес? Обычно у собак не бывает таких пронзительных глаз, но Кэл результат смешения базильской и тезианских пород, поэтому ему от отца тезианского пса достались эти красивые сине-голубые глаза. Такие смешения случаются редко, Тезианцы неохотно продают в империю своих кобелей. Но результаты всегда оправдывают ожидания.
Последние предложения, виконтесса проговорила с непонятной мне интонацией, в которой чувствовалось легкое отвращение. И этот ее взгляд, которым она смотрела на торчащий за моим креслом хвост, он вовсе не принадлежал человеку, который радовался встрече с любимым животным. 
— Простите, наверное, я слишком много болтаю? — виконтесса переводит взгляд на меня. Эти «добрым» темно-карим глазам меня не обмануть. Что-то не так в этой женщине. — Обычно я не так болтлива, но сегодня немного волнуюсь.
— Так вы пришли за псом? — я перехожу сразу к делу. 
— Конечно, я хочу его забрать, — тут же согласилась виконтесса.
Р-р-рявк! — громко загавкал из-за спины пес, встав на дыбы. Я повернулась к нему и ласково попросила.
— Будь спокойнее приятель. Все хорошо. Без твоего желания, никто не сможет тебя забрать.
— Леди Фортунайт, но я за этим и пришла. Я хочу вернуть своего крошку Кэл, — виконтесса улыбается и смотрит на меня словно я несмышленый ребенок. Не люблю таких людей. 
— Виконтесса скажите, почему этот пес был привязан веревкой к моей ограде?
— Привязан? — на ее лице вспыхивает неподдельное удивление. — Я не знаю. В моем доме к нему всегда относились с любовью. Никто бы не посмел привязать его. 
Виконтесса задумчиво взглянула на пса. Значит, она не знает, почему он был привязан у моих ворот? Кто же все-таки его оставил, там привязанным?
— В любом случае, я пришла забрать его, — решительно сказала виконтесса, — дома Кэла ждет наша семья. 
— А как вы докажете, что это ваша собака? — что-то тут не чисто. Почему пес ведет себя к ней враждебно? Почему она так хочет его вернуть? Даже заявилась без приглашения в герцогский дом. 
— Доказать? — виконтесса раскрыла от удивления рот. Не ждала, что я стану задавать вопросы? Она меня за глупую девицу принимает? 
— Конечно, ведь пес не выказывает по отношению к вам положительных чувств. Он либо вас не знает, либо вы были к нему агрессивны, а значит плохая хозяйка, разве могу я отдавать такому человеку столь милое животное?
— Что за глупости?! — возмутилась виконтесса. — Конечно я его хозяйка! 
— Тогда докажите это, — совершенно спокойно говорю ей. Мне даже приятно видеть, как она беспомощно открывает и закрывает рот. — У вас есть на него документы? Может у него есть какое-то особое пятно или клеймо? 
— Это же собака! Зачем ей документы!? 
— Как зачем, чтобы знать, кто она и откуда, — здесь видимо паспортами для собак никто не озаботился. Плохо. Значит, пес не привит? 
— Леди Фортунайт, правильно ли я понимаю, что вы не хотите отдавать мне мою собаку? — виконтесса встает с дивана и укоризненно смотрит на меня сверху вниз. Будто сможет этим чего-то добиться.
— Вы пришли в мой дом, без приглашения, утром и желаете забрать пса, чью принадлежность вам даже доказать не можете. Естественно я его вам отдавать не собираюсь. Теперь это мой пес. Я его нашла и спасла. Он находится под моей ответственностью, поэтому я отдавать его кому-либо не собираюсь! 
Я тоже встаю и высокомерно смотрю на женщину. Вот шиш тебе, а не собака. Такой мутной дамочке, я бы даже носовой платок не доверила. 
— Я буду жаловаться в префектуру! — заявила женщина.
— Прекрасно, там же можете представить доказательства того, что вы его владелица, и тогда я, конечно же, верну вам пса. Наверное, — добавила я с усмешкой. Нашла чем меня пугать. — А теперь прошу прощения, мне пора идти. Вы пришли без предварительной записи, и мне пришлось отодвинуть дела, а я ужасно не люблю это делать.
Отвернувшись от перекошенного лица виконтессы, я обратилась к Августу.
— Пусть леди Обери проводят на выход, — и мерным шагом вышла из гостиной вместе с псом, который довольный моим поступком лихорадочно вилял хвостом.
Чуть позже от своей горничной я услышала о том, как виконтесса, покидая особняк, ругалась и грозилась подать на меня в суд. 
Хм, не слишком ли много эмоций из-за обычного пса? 
Впрочем, к обеду я уже выкинула из головы эту виконтессу, ведь дел у меня было непочатый край. Я должна была продолжить разбираться с бухгалтерскими книгами, составить смету расходов, а тут оказалось, что скоро будет какой-то бал и нужно к нему готовиться. Словом к вечеру я свалилась на кровать, абсолютно без сил. Успела лишь принять ванну и переодеться в ночную сорочку, как глаза закрылись и я уснула. 

Тень отделилась от ниши и подошла к широкому полупрозрачному пологу кровати. Раскрыв его, она склонилась над спящей девушкой. Та в свою очередь даже не ощутила чужого присутствия, лишь напряженно нахмурила брови, словно ей снилось что-то не слишком приятное. 
Протянув руку, тень приподняла одну из размещавшихся по подушке, прядей волос и осторожно гладит. Ее волосы больше похожи на облако из золотых нитей. Пропустив их через пальцы, мужской голос тихо прошептал:
— Интересная. И откуда ты такая взялась?
Девушка морщится и беззвучно что-то бубнит, забавно сморщив нос. Что за сны ей снятся?
Хмыкнув, тень, склоняет голову и прикасается губами к тонкой прядке волос. От нее исходит сладкий запах цветов, этот приятный и нежный аромат, ему нравится. Ей определенно он подходит. 
— Спи сладко, — произносит он и вновь скрывается в темноте комнаты.


14. Ромуальд

Мне снились странные сны. Хотя не могу точно вспомнить какие. Стоило открыть глаза и все стерлось из памяти. Но вот ощущение, что они были не такими как обычно, меня не покидало. 
Р-гав! — раздалось слева. Я повернула голову и посмотрела на нежеланного соседа. Этот рыжий прохиндей, опять забрался на мою кровать. 
— И тебе доброе утро приятель, — слегка нахмурившись, говорю ему. Пес кивает и кладет голову на соседнюю подушку. Какая поразительно очеловеченная собака, и подозрительная. Видимо стоит хорошенько разузнать о ней, только вот где? Сомневаюсь, что виконтесса расскажет мне что-то по своей воле. Значит, придется искать другие способы.
Смотрю на часы, висящие на стене, семь утра. Почему я проснулась так рано? Похоже, привычка из прошлой жизни, перешла в нынешнюю. Потянувшись и широко зевнув, я поднялась с кровати. Откинула длинные волосы за плечи, поправила тонкую сорочку и пошла, раскрывать тяжелые занавески. Нетерпеливое солнце тут же залило всю комнату своими лучами. Возмущенный моими действиями, пес коротко завыл и зарылся мордой под подушку. Честное слово, он совсем как человек. Удивительная собака.
Еще раз зевнув, направилась в ванную. До прихода горничной надо немного привести себя в порядок. Еще спустя несколько минут я умывала лицо, стоя у широкого зеркала, попутно разглядывая себя. В романе Далия упоминалась, как одна из самых красивых женщин, умом она тоже не была обделена, так почему сама не разорвала помолвку и не ушла от принца?
Пыталась ли она? По сюжету Далия лишь унижала Ромуальда и пыталась от него избавиться. Но вне его, делала ли она хоть что-то, чтобы стать независимой и разорвать эти узы? 
Как бы то ни было, я не собираюсь следовать сюжету. Сегодня напишу принцу письмо и потребую развод. Буду закидывать его письмами, пока он не взвоет, но этого мало. Я задумчиво чешу затылок. Если он будет артачиться, мне нужно что-то более веское для разрыва. Может порыться в его грязных делишках? Что будет если, я шантажом заставлю его отказаться от помолвки? Императорская семья ведь не захочет от меня избавиться? Такие вопросы лучше решить с отцом. 
Взяв на тумбе колокольчик, вызываю горничную. Если хочу с ним поговорить, лучше поспешить и подготовится к завтраку. Будет ли слишком странным, если я второй день подряд приду на завтрак? 
— Леди Далия? — в дверь ванной стучится Эмма.
— Входи! — зову ее. Она осторожно входит.
— Вы вновь рано проснулись, — горничная подходит ко мне и помогает надеть халат. — Вам опять пес мешал спать? Этот негодник занял всю вашу кровать. 
— Эмма, а собаки храпят? — спрашиваю ее. 
— Ой, леди, — она качает головой, — я не знаю, это стоит спросить у мистера Билла, он отвечает за конюшни и много знает о животных.
— Хорошо, спасибо Эмма, — поблагодарив ее, сажусь за туалетный столик. — Помоги мне собраться к завтраку. Хочу побыть немного с папой.
— Конечно, — пока горничная расчесывает мне волосы, я перебираю украшения, которые хранятся в моей шкатулке. Здесь их не много, в основном они для того чтобы их носить дома. Но в сейфе в спальне, должны быть драгоценности для выхода в свет. Нужно их тоже посмотреть. Такие же ли они красивые, как описаны в новелле? 
Помнится, отец подарил Далии невероятно прекрасную бриллиантовую диадему, но принц на одном из балов, толкнул девушку и хрупкое украшение, упав на пол, треснуло. 
— О чем вы задумали леди Далия? — спрашивает Эмма, пока ловкими движениями пальцев заплетает мне волосы в свободную косу. 
— Думаю, что мне надеть, — я достаю из шкатулки простые серьги с маленькими аккуратными камнями, — не будет ли слишком просто? 
— Зависит, какое платье вы выберете для завтрака. И добавите ли к нему ожерелье, — Эмма закрепляет мои волосы и наклонившись высматривает что-то в шкатулке. Выудив из нее колье, украшенное небольшими бриллиантами в виде цветов, показывает его мне. — Думаю, вот это отлично подойдет. 
— Эмма ты права, — я разглядываю тонкое ожерелье. — С сережками будет смотреться неплохо.
— Тогда давайте я сначала помогу надеть вам платье, — Эмма уходит в гардеробную, чтобы принести одно из домашних платьев Далии. 
Через двадцать минут я полностью одетая, иду вместе с псом в столовую. Он плетется за мной с неохотой, наверняка предпочел бы и дальше спать в моей кровати, но я не дала ему такой возможность.
Лакей, встретивший меня у дверей столовой, приветливо поклонился и пропустил внутрь. Первые пару секунд, я обворожительно улыбалась, пока не увидела Ромуальда, стоящего рядом с отцом Далии. Я не расслышала, что герцог говорил ему, и разговор их оборвался, как только они услышали звук закрывающейся двери. Отец, увидев меня, улыбнулся.
— Далия доброе утро! 
— Хозя-яяйка, — Ромуальд склонился передо мной в поклоне. 
— Доброе утро папа, — я проигнорировала Ромуальда и пошла к своему месту напротив герцога. — Как тебе спалось? 
Противный главный герой, выпрямился и скорчил жалостливую рожу, его глаза налились слезами. Ну, уж нет, жалеть тебя я не стану. И внимание обращать тоже.
— Я хорошо спал, спасибо, а ты опять рано встала.
— Не хотела пропустить завтрак с тобой, — я с улыбкой расправила салфетку на коленях. — Хочу всегда завтракать в обществе отца.
В прошлой жизни, мне редко удавалось увидеть отца. Он много работал, часто уезжал на вахты, а потом я выросла и уехала учиться в другой город. Так что у меня почти не осталось хороших воспоминаний о нем. Но в памяти Далии, герцог прекрасный отец, поэтому раз я оказалась здесь, то попробую отплатить ему за то тепло, которое он дарил дочери. 
— Ты радуешь меня Далия, — произносит герцог. — И я буду счастлив каждое утро завтракать с тобой.
— Спасибо папа! 
Мы некоторое время переговариваемся. Он расспрашивает меня про вчерашний день, и я рассказываю о визите виконтессы. 
— Она явилась сюда и хотела забрать моего пса, — я искоса посмотрела на рыжего приятеля. Он развалился рядом на ковре и спал. — А потом угрожала, что отправится в префектуру и напишет жалобу. 
— Если это правда ее собака, то ты должна была вернуть его хозяйке, — отпив чай, произнес герцог. 
— Но она не могла это доказать! — слишком эмоционально всплеснула я руками. — И вообще это странно, она сказала пес, сбежал, но я нашла его привязанным к нашей ограде. 
— Тебе, похоже, понравилась эта собака, — заметил отец, — раньше ты не любила их. 
Ромуальд стоявший в это время рядом со мной, потянулся за тарелкой, чтобы убрать ее. Услышав слова отца, он вздрогнул и уронил тарелку, остатки пищи упали на меня, испачкав платье. 
— Хозяяяйка! — опять жалобно протянул он. — Прости меня! Я… Это случайно…
Вновь слезы полились по его белым щекам. 
С каменным лицом, я подняла салфетку и вытерла лиф платья. 
— Ромуальд! — рявкнул отец. — Немедленно убери все что натворил!
Съежившийся герой послушно кивнул и начал собирать остатки со стола, попутно вытирая скатерть. А слезы тем временем так и текут по его щекам. Не понимаю, почему отец не выгонит его. Слуга из Ромуальда никакой.
— Папа, я вижу, он слушается тебя. Не мог бы ты приказать ему, больше не называть меня хозяйкой и не вести себя так, словно я его ежедневно избиваю. Он рыдает каждый раз когда меня видит. Это раздражает. 
— Я поговорю с ним Далия, не беспокойся. 
Кивнув, я расстроено посмотрела на лиф своего платья, темно пятно от клюквенного соуса уже впиталось в него. Придется переодеваться. Вздохнув, я поднялась со своего места. 
— Пожалуй я закончу завтрак и пойду к себе. Мне нужно переодеться.
Обхожу стол, чтобы попрощаться с отцом, целую его в щеку. Проходя мимо Ромуальда, который покорно открыл мне дверь, я слышу, как пес зло рычит на него. Правильно приятель, на этого парня можно и порычать.


15. Приглашение

Я вернулась в спальню переодеваться. Эмма, возмущено ругая Ромуальда, за его не аккуратность, достала из гардероба новое платье.
— Этот мальчишка совсем криворукий, — она отложила новый наряд на уже убранную кровать и принялась помогать мне, расшнуровывать испачканное платье, — его нужно было хорошенько наказать, отправить на кухню чистить кастрюли на пару недель.
— Отец сам придумает ему наказание, — ответила ей, поднимая руки вверх, чтобы Эмма смогла снять с меня платье. Оставшись в нижней сорочке, я услышала скулеж пса и удивленно повернулась к нему. 
Он закрыв глаза лапами уткнулся носом в ковер. Я нахмурилась. Чего это он?
— Приятель? Ты скулишь, потому что голоден? Прости, тебе придется немного подождать. Я быстро переоденусь и отведу тебя на кухню.
В ответ пес зарычал и, не поднимая головы, понесся к дверям, громко загавкав, он поскреб дверь когтями. 
— Ты хочешь на прогулку? — я озадаченно задумалась, могу ли я его выпустить самого? В конце концов, он разумный пес, нападать ни на кого не станет. И люди в особняке, его уже не сильно боятся. Кивнув собственным мыслям, пошла за псом к двери. Оттолкнула его в сторону, чтобы было удобнее ее открыть, и выпустила. Собака исчезла из моего виду за несколько секунд. Вот чудной. 
— Леди Далия, вы решили отпустить его одного? — Эмма задумчиво смотрит, вслед сверкающим пяткам пса. 
— Я надеюсь, он никого с ног не свалит… — я, закрыв дверь, возвращаюсь к Эмме. 
— Чем займетесь сегодня? — она тут же принимается, задело. Берет новое платье, помогает натянуть мне его на голову, я продеваю руки в просторные рукава и наконец, расправляет его. — Мне принести чай к вам в кабинет или вы сначала прогуляетесь?
Я смотрюсь в зеркало, это платье наряднее предыдущего. Но мне нравится его цвет и то как он сочетается с моими голубыми глазами. Хм, в прошлой жизни у меня тоже были голубые глаза, даже оттенок практически одинаковый. 
— Вам нравится? — спрашивает Эмма. Я поворачиваюсь к ней:
— Да, прекрасно, — с улыбкой отвечаю ей. — Я буду чай в кабинете. Мне нужно написать пару писем. 
— Хорошо леди Далия, я мигом все организую. 
На выходе из спальни, мы расходимся. Эмма убегает на кухню по черной лестнице, а я неспешно иду в кабинет. По дороге никого не встречаю и радуюсь тому, что остаток утра пройдет без недоразумений и случайностей. Оказавшись на месте, сажусь на маленький диванчик и, откинувшись на спинку, смотрю в окно. Погода пречудесная, так что погулять точно надо будет выйти. В этой жизни, я не буду такой же беспечной, как в прошлой. Надо заботиться о собственном здоровье, больше отдыхать, гулять и хорошо питаться. У меня как раз появился пес, которого надо выгуливать. Кстати куда он отправился? И найдет ли меня теперь?
Через десять минут появляется Эмма, она вкатывает тележку и за ней следом прошмыгивает пес. Вот он и нашелся. 
— Представляете, он был на кухне, когда я пришла, — сообщила Эмма. — Его пытались покормить, но он отказался. Совсем не притронулся к тому, что приготовил повар. 
Пес преодолел расстояние, разделяющее нас и улегся у моих ног. Я наклонилась, легонько погладила его.
— Ты чего малыш, почему не поел? Ты что не голоден? — пес в ответ фыркнул. 
— Какое на удивление умное животное, — произнесла Эмма, наливая чай в чашку. Пес, услышав ее слова, коротко рыкнул, да так что она едва не уронила чайник. Хорошо чай не пролила и не обожглась. — Боже… простите…
— Приятель, нельзя так пугать людей, — строгим голосом сказала ему и потрепала его по холке. — Ты в порядке Эмма?
— Да леди, просто это было неожиданно, — она заканчивает разливать чай и расставляет передо мной несколько тарелок с десертами.
— Спасибо, — благодарю ее и отпускаю. Настало время, немного насладится чаем. Я беру чашку и подношу ко рту, вдыхаю яркий насыщенный аромат. Превосходно! 
Глоток и темно-янтарная жидкость проносится по моему горлу, оставляя после себя сладкое послевкусие. Я блаженно зажмурилась. Даже десерт не нужен. 
— Восхитительно, — выдыхаю я, открыв глаза. Пес приподнялся и сел. Его глаза, не мигая, смотрят на тарелки с разнообразными десертами. — Не думаю, что сладости полезны для собак.
Он поворачивает ко мне голову и фыркает. Не слишком ли часто он это делает?
— Хочешь съесть мое печенье? — спрашиваю пса. Он коротко кивает. Что ж, это конечно плохая идея, но стоит попробовать. Я беру одну из тех печенек, что не обсыпана щедро сахаром и протягиваю псу. Он тут же слизывает ее с моей ладони. Его шершавый язык вызывает у меня смех. — Щекотно.
Пес смотрит на меня неодобрительным взглядом.
— О, но ведь я не над тобой смеюсь. Просто это было щекотно. Кстати как печенье? Было вкусно? 
Гав! Подтвердил он. 
— Миленько, еще одну? — предлагаю ему. Но пока я выбираю, какую ему отдать, пес набрасывается на тарелку и моментом ее опустошает. Я изумленно приоткрываю рот. — Все-таки ты был голодный. 
Пес виновато на меня смотрит. 
— М-м, главное чтобы тебе плохо после них не стало.
Я, закончив пить чай, поднимаюсь с диванчика. 
— Пора заняться делами, а потом сходим с тобой прогуляться. Как тебе идея?
Пес не отвечает. Он затихает, развалившись на диване, который оккупировал, стоило мне только отойти. 
— Ну и ладно, сама значит погуляю. 
Я сажусь за стол и почти тут же слышу стук в дверь. Входит Август с бумагами в руках, увидев их, едва сдерживаю разочарованный стон. Опять работа! 
— Миледи, доброе утро! Вам кое-что пришло, — он подходит ко мне и передает тонкий бежевый конверт. Я беру его в руки и удивленно рассматриваю, на нем стоит восковая печать графства Уоллин. Хм, почему они отправили Далии письмо? Я разламываю печать и достаю из конверта тонкое белое письмо, от него сильно пахнет духами. Прочитав первые строки, я понимаю, что это приглашение на небольшой прием в конце недели.
— Это приглашение на прием, — отложив его я, обращаюсь к Августу. — Дочь семейства Уоллин хочет, чтобы я посетила частный прием в честь ее дня рождения. Я и забыла о ее дне рождении. 
— Мне позаботиться о подарке? — спрашивает Август.
— А ты можешь? — я встрепенулась, услышав его предложение. 
— Конечно, если вы того пожелаете миледи, — без тени сомнения отвечает он. 
— Отлично! — я радостно улыбаюсь. 
— К тому же надо позаботиться о платье. К сожалению леди Уоллин несколько поздно прислала приглашение, поэтому сшить его на заказ будет проблематично. Но я уверен ваш личный портной, подберет вам что-нибудь. Я сейчас же отправлю ему записку. 
— Спасибо Август, ты просто чудо! — не управляющий, а главная фея этого дома. 
— Я просто делаю все, что в моих силах миледи, — спокойно отзывается он на мой комплимент. 
— Ну что за прекрасный день, — я широко улыбаюсь, позабыв о том, что произошло утром. — И работы осталось совсем немного…
— Кстати о работе, — Август кладет передо мной стопку бумаг, — это отчеты за прошлый квартал о делах замка в Дэлоре. Их только что прислал главный управляющий. 
Я, скривившись, смотрю на толстую кипу. А я ведь думала, что на сегодня работы будет совсем немного. Божечки, неужели ты и в этой жизни хочешь, чтобы я перетрудилась? 
Ну почему из этого дурацкого замка пришли отчеты? Он ведь находится у черта на куличиках! Зачем их присылать сюда? 
Глухо простонав, я кладу голову на бумаги. Я глубоко ошибалась, этот день просто ужасен!


16. Подарок

До обеда мне пришлось возиться с отчетами замка. Местный управляющий всю душу вложил в его составление. Все выглядело достаточно просто и не вызывало сомнений. Как я не силилась, не смогла из воспоминаний Далии выделить что-то плохое про замок Ан-Дэлор, кроме того, что находится он очень далеко от столицы и его управляющий невероятно скрупулезный человек. 
Каждая строчка его отчетов, это кладезь цифр, нарисованных вручную диаграмм и приложений к каждой потраченной монетке. Когда в обед я все-таки закончила его проверять, то приложила герцогскую печать прямо поверх титульной страницы и расписалась. Готово! Теперь меня можно было выжимать, как лимон. 
Я встала из-за стола и кряхтя потянулась. Пес лежавший на диване фыркнул. Вот же ехидна, почему я не могла подобрать какого-нибудь симпатичного шпица? 
— Приятель ты дофыркаешься, — говорю так, чтобы он услышал. — Я же тебе еще имя не дала, вот возьму и назову как-нибудь по-девчачьи. Например, Конфеткой или Розочкой…
Ррр… — псу мои примеры не понравились, о чем он тут же меня оповестил.
— Рычать на меня вздумал? — я быстрым шагом подошла к дивану и, подхватив маленькую подушку, легонько бью пса по огромной голове. — Совесть имей, прописался в моем доме, занял мою кровать, еще и рычишь на меня. 
Псу удары подушкой, пусть и слабенькие не понравились и он, подскочив с дивана, вцепился в подушку зубами, правда агрессии и злости в нем совсем не было. Для него это стало забавной игрой, в которой мы оба перетягиваем ее друг на друга. 
Из-за нашей возни, я не услышала стук в дверь, о том что кто-то вошел я поняла только после того как возле меня раздался приглушенный кашель. Моя рука вместе с подушкой повисла в воздухе, пес с зажатым между зубов краем наволочки тоже замер. Мы одновременно повернулись на шум. 
Август, стоит в нескольких шагах от нас и обескураженно разглядывает нашу заварушку. Я готова поклясться он никогда не видел, чтобы герцогские дочки вытворяли что-то подобное. А тем более Далия, которую проще с книжкой в руке встретить, чем с поводком для собаки. 
— Август! — я выдавливаю смущенную улыбку и резко отпускаю подушку. Она ударяет пса по морде и тот возмущенно гавкает. — А я и не слышала, как ты вошел. 
— У вас были… — он смотрит на небольшой беспорядок, который появился от нашей возни, — другие дела…
— Я решила немного поиграть с псом, знаешь, ему скучно стало, — боже, зачем я оправдываюсь? Можно ведь просто промолчать. Но когда я произношу эти слова, то улавливаю во взгляде Августа нечто странное. Он будто едва сдерживает смех. Почему он пытается не засмеяться? Со мной что-то не так? Перевожу озадаченный взгляд на зеркало висящее над камином. Ужас! Я так старалась удержать подушку, что испортила себе прическу. Мои роскошные локоны спутались и теперь выглядят как пакли. Хорошо хоть я не накрашена, было бы уморительно если бы с меня еще макияж стек. — Кажется, мне надо привести себя в порядок, перед тем как идти обедать. Ты ведь на обед пришел меня позвать?
Я стараюсь говорить, как можно спокойнее. И медленно, но гордо выпрямив спину прохожу мимо Августа. Когда дохожу до дверей все же слышу сдавленный смешок и не удержавшись поворачиваюсь к нему. 
— Август? — зову его. Он поворачивается ко мне, пряча улыбку за безразличной маской управляющего. 
— Да миледи? 
— Сколько тебе лет? — я давно задаюсь этим вопросом. Уж очень молодо он выглядит. Я бы не дала ему больше двадцати пяти, а из этого следует другой вопрос. Почему он стал здесь управляющим. Нет я конечно знаю что управляющие не сразу становятся стариками, но как-то это не по-книжному что ли. 
— Мне двадцать семь миледи, — отвечает он.
— И ты не женат?
— М… — Август растерянно смотрит на меня. — К чему такой вопрос?
— Да просто так спросила, — я киваю ему и выхожу из кабинета. Пес быстро следует за мной. 
Интересно, как отреагирует Август, когда я скажу ему, что не собираюсь выходить замуж и собираюсь всю жизнь прожить в этом особняке попивая чай, который он так тщательно для меня покупает? Будет в шоке, точно. Все будут в нем пребывать, когда я оборву все связи с принцем. 
Но вообще-то пусть спасибо скажут, что я у них тут революцию не затеваю. А ведь могу начать пропаганду феминизма или вообще бизнес свой открою. Буду снабжать местных женщин благами современной жизни — многоразовыми подгузниками и прокладками. А что, хорошая идея! Я бы стала еще более богатой. Только мне так лень заморачиваться этим. 
Когда я вхожу в спальню, мысли о том, чтобы открыть свой бизнес забываются напрочь. Посреди комнаты на кофейном столике стоит большая коробка, перевязанная ленточкой. Подарок? Откуда он здесь взялся? Кто его прислал? Отец Далии? Вот это сюрприз! 
Я торопливо подхожу к коробке и тяну за красные ленточки, чтобы открыть ее. Интересно, что там? В предвкушении какого-нибудь жуткого дорого и красивого подарка я отбрасываю ленточку в сторону и берусь руками за картонку, чтобы ее раскрыть. Но мой верный товарищ не дает мне это сделать. Рыжий пес глухо рычит и дергает меня в сторону от коробки. Я запоздало замечаю, как она шевелится и начинает трястись в разные стороны, пока не сваливается со столика в паре метров от моих ног и оттуда не выползает змея. 
Ошеломленная ее видом, я теряю дар речи и застыла от ужаса. Ненавижу змей. Боюсь их так сильно, что описать, не возможно и неважно, передо мной маленькая безобидная змейка или ядовитая взрослая особь. 
От страха я не могу разобрать что за змея передо мной. В голове как надоедливый комар вьется лишь одна мысль — она опасна! 
Раздается шипение. Я завороженно смотрю, как змея медленно двигает своим телом и не мигая следит за мной, словно ждет, когда я сделаю хоть движение, чтобы набросится. Слева от меня рычит пес, я не вижу его, потому что не могу даже головой шевельнуть, но чувствую, как он напрягся. Словно готовится вот-вот отразить атаку рептилии. Ох нет, ему не нужно нападать на змею, это опасно…
Но псу я сказать об этом не успеваю. Когда змея в очередной раз извивается, собираясь, накинутся на меня, пес перехватывает ее. В этот момент я не выдерживаю и кричу изо всех сил. А мой защитник и мерзкая рептилия тем временем дерутся не на жизнь, а на смерть. Шипение, рычание, звуки ударов, все это повторяется из раза в раз, я даже не замечаю, как появляется Август и оттаскивает меня в другой конец комнаты. 
Наконец я слышу, как пес едва слышно скулит. Змея в его рту не шевелится, кажется, он все-таки прокусил ей хребет. Его пасть открывается и она падает бездыханная на пол, сам пес делает несколько шатких шагов в мою сторону и тоже сваливается с ног. На единственном участке белой шерсти, на его горле, виднеются алые пятна крови. Змея укусила его и не раз. 
Кинувшись к псу, я ласково глажу его по перепачканной мордахе. В глазах наворачиваются слезы, сердце сдавливает от предчувствия беды.
— Приятель… зачем ты… — шепчу, глядя в полу прикрытые синие глаза пса. Вспомнив про Августа я поворачиваюсь: — Август! Зови лекаря! Быстрее! Чего ты стоишь!?
Я отдаю ему приказ, но он не сходит с места. 
— Август! — я кричу, чтобы привлечь его внимание.
— Простите миледи, но это пес, ваш домашний врач не сможет ему помочь.
— И что же я должна дать ему просто умереть? — гневно спрашиваю его, Август не отвечает. Я сглатываю комок в горле и смотрю на пса. Как я могу просто так дать ему умереть? 
Пока я утешаю пса, Август убирает змею и коробку. Внимательно осматривает каждый угол.
— Откуда взялась эта коробка? — спрашивает меня. Я даже не поворачиваюсь к нему.
— Я не знаю, стояла тут когда я вошла. Уходи Август, задашь свои вопросы потом… 
— Я должен забрать пса, — неуверенно говорит он.
— Приятель еще жив, я хочу побыть с ним, — не могу позволить его унести. Если ему суждено умереть из-за меня, то хотя бы должна проводить его в последний путь.
Август не возражает, он уходит из моей спальни, через пару минут слышу, как за дверью расставляется охрана. Печально вздохнув, нежно глажу пса.
— Прости приятель, я никудышная хозяйка, — наклонив голову, я касаюсь лбом его макушки. — Мне следовало быть осторожнее…
Тело пса стало теплее, я не сразу это заметила, но когда обратила внимание, оно стало еще сильнее набирать температуру, а потом случилось то, что я никак не могла предположить или представить. За какие-то доли секунды, тело пса сменилось обнаженным мужским телом. Я открыла рот, чтобы позвать на помощь, но сильная рука прижалась к моим губам. Тихий голос прошептал:
— Хозяйка же не хочет, смерти своего любимца?


17. Кто ты?

Как сказала бы Ксюха, моя подружка из прошлой жизни: — Мой шок в глубоком шоке! 
И эти слова не до конца могут описать то, что я сейчас чувствую! Передо мной голый неизвестный мужик, который был моей собакой! Черт возьми! Да ***! Про себя я смачно выругалась, любимыми выражениями водителя моей бригады скорой помощи. Это помогло мне немного отойти от неожиданного потрясения. Только что ведь он был собакой, как он вдруг оказался человеком? 
Невероятно горячая рука незнакомца, бессильно упала на мое колено. Я испуганно вздрогнула. Надо позвать врача. Сделать хоть что-то, чтобы помочь ему, иначе яд его убьет. Я попыталась встать с пола, но замерла, когда мужчина дернулся и застонал. Его тут же скрючило.
— Ммхф! — что с ним происходит? Неужели это яд так на него действует? Я постаралась выключить панику и собралась с мыслями. Я не знаю что это за змея, что представляет из себя ее яд. И не знаю, как помочь при ее укусе. В институте учили лишь самым основам, как замедлить движение змеиного яда. И все! Так чем я могу помочь? Что я должна сделать? 
Так, для начала надо его осмотреть. И определить могу ли я замедлить распространение яда. Я взволнованно обследовала те места, где должны были быть раны от укусов змеи. На шее и плече виднелись покрасневшие следы, которые почему-то медленно затягивались. Это как? Что происходит? Он исцеляется сам? 
Ой! 
Я внимательно осматриваю лицо мужчины. Кажется, он вовсе не незнакомец. Ведь теперь я кое-что начала вспоминать. В новелле о нем было написано совсем немного. Буквально несколько строк, но теперь, когда я вижу его истинный облик — я узнаю его. Черные волосы, синие глаза и странная закрученная татуировка на плече с неразборчивыми символами. Это точно он — Калеб Энглер, волшебник, за голову которого обещана огромная награда императорской семьей. И он в моем доме! 
Отшатнувшись в сторону, я ловлю ртом воздух. Почему он здесь? Почему был в облике собаки? То есть последнее понятно, он и в книге появился сначала в виде пса. Стараясь больше не смотреть на него, я медленно отползаю от него в сторону. Нужно избавиться от него. Только беглых волшебников мне не хватает, в моей итак неспокойной жизни! 
В голове тут же пронеслись десятки вариантов плохого исхода из-за его местонахождения в моем доме. А виконтесса Обери? Она знает, что собака была волшебником? Поэтому она так хотела им завладеть? 
От количества навалившихся вопросов, голова начинает пульсировать и болеть. Я закрываю глаза и медленно делаю вдох выдох. Что я могу сейчас сделать? Как избавиться от мужчины раненого змей, яд которой был адресован мне? 
Когда я открываю глаза, вижу лицо волшебника, который видимо совсем исцелился и теперь сидит на полу напротив меня. Ах, я даже забыла, что он голый. Краска заливает мое лицо вплоть до кончиков ушей. Полностью раздетыми, я видела только трупы, которые мы осматривали во время занятий по анатомии. А вот живого человека — никогда. 
— Я… — растерянно пытаюсь удержать свой взгляд на уровне его лица и хоть что-то сказать. 
— Воды дашь хозяюшка? — хриплым голосом попросил волшебник. Я мигом подскочила на ноги, попутно чуть не свалившись из-за пышной юбки, которая обвила мои ноги. Наспех расправила ее и на ватных ногах, направилась к прикроватной тумбе, где всегда стоит графин наполненный водой. Налила в большой стакан прозрачную жидкость и вернулась к псу… то есть к волшебнику. Протянула ему бокал и сделала несколько шагов назад. 
Стоит ли мне позвать охрану? Она ведь там за дверью. Но успею ли я вообще это сделать? А что если придется одна из горничных? Не сделает ли волшебник с ними что-то? 
— Ты бледная, заболела? — волшебник привлекает мое внимание, которое я усиленно, пыталась заострить на чем угодно, кроме голого мужчины, сидящего на моем полу. — Спасибо.
За что он меня благодарит? Я в недоумении опускаю на него взгляд и тут же крепко жмурюсь. Он пьет воду, крупными глотками, не заботясь о том, что она стекает по его подбородку, на… Мне нельзя туда смотреть! Отвернувшись, быстро топаю к кровати, стягиваю с нее покрывало и тащу обратно.
— П-пожалуйста прикройся! — я набрасываю на него тяжелую ткань и облегченно вздыхаю. 
— Прости-прости. Я немного забыл про одежду, — отвечает волшебник и стаскивает с головы покрывало, оставив прикрытыми длинные ноги и область ниже пояса. Нет, так не годится. Качаю головой и указываю на то место, которое смущает меня не меньше чем все остальное его тело.
— Грудь! Ее тоже прикрой! — я топаю ногой и отворачиваюсь от него. 
— Моя спасительница такая скромница, — усмехается волшебник. — Подожди немного, сейчас я соберусь с силами и выполню твою просьбу. 
Тук. Тук. Мы оба резко поворачиваем головы к двери, которая вот-вот откроется.
— Леди Далия это Эмма, могу я войти? 
В ужасе я смотрю на полуголого мужчину. Если она зайдет и увидит его, будет скандал или… всего один взмах ресницами и под покрывалом лежит рыжий пес. Как… глубже вздохнув, я зову горничную.
— Да Эмма ты можешь войти.
Она осторожно открывает дверь и входит внутрь. 
— Леди мне так жаль, я узнала от сэра Августа о случившемся. Как вы? — Эмма смотрит мне за спину и замолкает. Ее глаза округляются, а затем она, сложив руки на груди, начинает причитать. — Л-леди… Спаси и сохрани Святая Анисса! Он жив! Этот чудовищный пес выжил после укуса змеи?! 
— Эмма… — я пытаюсь подойти и успокоить ее, но бедная горничная раздается рыданиями. Что тут же слышит охрана и забегает в мою спальню. Они окружают меня, отделяя от пса, и направляют на него оружие.
— Что происходит? — голос Августа нарушает тишину, которая внезапно образовалась. — Пес?
Последнее слово он произносит с удивлением в голосе. Сам виновник переполоха сидит на покрывале и внимательно всех разглядывает, словно ни в чем не бывало.
— Миледи, что произошло? — Август обходит охрану.
— Очевидно, той дозы яда было для него маловато и пес выжил. Чудо не иначе?
— Чудо? — повторяет за мной Август. Он нахмуренно смотрит на пса. Не верит? Я бы тоже не поверила ни в какие чудеса. Но скажи я правду что случится? Я не уверена что волшебник Калеб добрый персонаж. В своей единственной сцене в книге, он расправился с рыцарями из Святого ордена и сбежал в облике пса. Ни что он натворил, ни почему сбежал было не понятно. Насколько я знаю, автор этой истории собиралась раскрыть его как главного персонажа в другой новелле, но ее читать я не стала. А теперь он сидит посреди моей спальни. Что мне делать? Я не понимаю. Сдать его, но что тогда будет со всеми, вдруг он еще один псих, которых тут полно? Его ведь не просто так разыскивает императорская семья. Ставлю годовое обслуживание этого особняка, он натворил что-то поистине ужасное. 
Тем временем, пока я была занята своими домыслами, пес разлегся на покрывале и, закрыв глаза, сделал вид что уснул. 
— Миледи? — зовет меня Август, я отрываю взгляд от созерцания собаки и пожимаю плечами. Надо избавиться от волшебника, не вовлекая остальных. Собравшись с силами, я улыбаюсь.
— Мне повезло, правда, Август? Этот пес оказался невероятно полезным и живучим.


18. Избавиться от волшебника

Август и Эмма еще некоторое время провели в моей спальне, тщательно ее осматривая.
— Я обязательно найду того, кто пронес этот «подарок» в вашу комнату, — самоотверженно заявляет Август.
— Спасибо, хорошо, что я могу на тебя положиться, — я вежливо отвечаю ему.
— Я уже отправил герцогу сообщение о случившемся, он скоро вернется, — так же дополняет он. Конечно же, Август не мог не сообщить отцу Далии. Будет ли он рассержен? С полной уверенностью могу сказать, что да обязательно будет. А значит виновника найдут и покарают. Только вот, а если от меня пытались избавиться из-за пса… то есть Калеба? 
Я смотрю, как он свернулся клубочком и преспокойно делает вид, будто спит. Какие же ты опасности принес в мою жизнь? Может быть, стоит сообщить виконтессе, чтобы забрала его? Нет, это тоже опасно, если она узнает, что я знаю о подлинной личности пса, то у меня могут появиться другие, более опасные проблемы. Ну почему я оказалась в теле Далии? Я бы предпочла сейчас, даже в теле какой-нибудь горничной оказаться.
— Эмма можешь принести обед сюда? Я устала, хочу немного полежать, — прошу свою горничную. Она тут же соглашается:
— Конечно леди Далия, я мигом, — она, раскланявшись, убегает на кухню. 
— Август, пожалуй, до конца дня я буду отдыхать, — предупреждаю управляющего. 
— Да миледи, — он кивает, но продолжает смотреть на пса. 
— Что-то не так? — спрашиваю его, и подойдя загораживаю собой пса. 
— Вы уверены, что стоит оставлять его здесь? — Август хмурится, в его глазах мелькает подозрительность. — Я могу вызвать ветеринара, он его осмотрит. 
— С ним все в порядке, — глядя прямо на него, стараюсь убедить в своих словах. — Ты можешь идти Август.
— Хорошо миледи, но охрана на всякий случай останется за дверью, — бросив еще один хмурый взгляд в сторону пса, он уходит. Я несколько секунд стою, глядя на дверь, а потом, обернувшись, стараюсь отдать приказ как можно более строго:
— Немедленно убирайся из моего дома! — я говорю не громко, не хочу, чтобы услышала охрана.
Пес, то есть Калеб поднимает голову с покрывала и не моргая смотрит на меня.
— Не притворяйся, будто не понял. Проваливай отсюда!
Вздохнув, он поднялся и сел. А через секунду начал мерцать и передо мной опять оказался голый мужчина. Я быстренько отвела глаза.
— Прикройся!
— А ты суровая, — мне кажется или его голос полон иронии?
— Укройся, а лучше сразу убирайся отсюда, — вновь приказываю ему. 
— Неа. 
Я что сейчас услышала отказ? Забыв о том, что он раздет, рассерженно смотрю на него и нетерпеливо топаю ногой.
— Что значит «неа»? Это мой дом, а ты… — я едва не выпаливаю, что он преступник. Нельзя давать ему понять, о моей осведомленности. Иначе вообще не смогу от него избавиться. — Кто ты вообще такой?
— Ой, прости принцесса, я не представился, — то ли назло мне, то ли он эксгибиционист, волшебник встает с пола и, не прикрывшись, шутливо делает мне поклон. — Меня зовут Калеб Энглер, я бывший волшебник Хиасто. 
Полагаю меня должно было поразить его представление. Ведь Хиасто здесь очень могущественный и популярный магический орден и только лучшие из лучших могут туда попасть. Но мне нельзя давать слабину, я обязана избавиться от любой опасности моей жизни.
— Прекрасно ты представился, теперь проваливай, — я указываю на окно. 
— Принцесса, — произносит он примирительно, — ты хочешь, чтобы из твоей комнаты посреди белого дня, в окно выбрался голый мужчина? Не боишься пересудов?
— Стань собакой и вали в дверь, — я сильнее хмурюсь, этот мужчина, похоже, совсем не желает покидать мой дом.
— Я вообще-то тебе жизнь спас, принцесса, — напоминает он и тоже скрещивает руки на груди, — а ты даже спасибо не сказала.
— Благодарствую, мой герой, — я шутливо махнула перед ним рукой и склонила голову, а потом добавила: — а теперь выметайся отсюда. 
— Тц, — он цокает языком. — Ты такая жестокая, принцесса.
Он делает шаг ко мне ближе, я как только это замечаю, отхожу на пару шажков назад.
— Ты меня боишься? — спрашивает хитро сощурившись. Он точно что-то задумал! Нельзя идти у него на поводу, надо поскорее от него избавиться.
— С чего бы? — хмыкаю презрительно глядя в сторону. Я все время напоминаю себе, что смотреть прямо на него, нельзя. Этот хитрец специально не прикрывается. 
— Тогда почему выгоняешь? 
— А с чего бы мне оставлять в своем доме кого попало? 
— Но я, ни кто попало! Я волшебник из Хиасто, — хвастается он. 
— Бывший волшебник, — напоминаю ему.
— Даже если и бывший, зато свои силы я не растерял, — глаза Калеба сверкают. Напугать меня вздумал?
— Ты мне угрожаешь? — спрашиваю его. 
— Ты что принцесса, как бы я мог?
Тук-тук! 
— Леди Далия это Эмма, можно мне войти? 
Вот черт, горничная вернулась. Я испуганно смотрю на волшебника. Он взмахивает рукой, от нее исходит радужное сияние, которое устремляется к двери. Оно охватывает ручку и когда Эмма пытается ее повернуть и открыть у нее ничего не получается. 
— Леди Далия? — зовет она. 
— Сейчас открою, — отвечаю ей и шепотом обращаюсь к волшебнику, — превратись обратно в собаку!
— Я не могу, — отвечает он. 
— Что значит, не могу!? — чуть громче спрашиваю его.
— Я много сил на исцеление потратил, — тоже шепотом отвечает он. — Мне нужно отдохнуть.
— Какого… почему ты раньше не сказал? — сержусь на него. Куда мне теперь его деть? Да голого к тому же! — Убирайся отсюда! Немедленно! 
— И куда же я, по-твоему, должен идти? 
— Куда угодно! — я отворачиваюсь от него и иду к двери. Я итак заставила ждать Эмму слишком долго ждать, а это подозрительно. Далия никогда не закрывалась в своей комнате. Позади меня слышится шуршание и тихий хлопок двери в ванную комнату. Нашел где прятаться, мог бы и свалить уже из моего дома. 
Я распахиваю дверь и пускаю Эмму с тележкой, на которой расположился мой поздний обед. 
— Я уже подумала, что вы спите, — говорит она, начиная сервировать для меня небольшой столик у окна. — Наш повар постарался и приготовил ваши любимые блюда. Мы все так переживаем миледи. Змея в вашей комнате… я верю, Святая Анисса укажет на преступника, который пронес ее в вашу комнату, и его сурово накажут. Вы ведь могли пострадать. 
— Спасибо Эмма, я тоже верю в это, — я вклиниваюсь в ее болтовню. Наверное весь дома сейчас обсуждает случившееся. Надеюсь, Август не даст выйти этим сплетням за двери особняка. 
— Знаете это странно, — вдруг говорит она, застыв с тарелкой в руках. 
— Что именно? — переспрашиваю удивленно. 
— Вы помните, как несколько дней назад вы вечером жаловались на головную боль, а на следующий день утром вели себя немного… — Эмма замялась, видимо подбирая слова моему истеричному поведению. 
— Все в порядке Эмма, я поняла. Можешь продолжать, почему ты посчитала это странным?
— У вас никогда не болела голова, — сообщает Эмма. — Вы даже в детстве ни разу не болели. 
— Разве? — я пытаюсь покопаться в памяти Далии, но и правда не нахожу ни одного момента когда она болела бы. Хм, так значит незадолго до моего появления, у нее болела голова? У меня тоже болела голова последние дни перед смертью. Может ли это быть связано? — Да точно ты права, я очень здоровая.
Последние слова говорю с улыбкой, хотя в мыслях старательно анализирую то что узнала. 
— Ой леди Далия, а где пес? — ну вот Эмма заметила что его нет. Я сжимаю кулаки. Дурацкий волшебник!
— Залез под кровать, — притворно отмахиваюсь. — Решил побыть наедине с собой.
— Да? Ясно… — Эмма заканчивает сервировать мне стол и раскладывать еду. 
— Спасибо Эмма, можешь идти, я позову, когда закончу. 
— Да миледи, — она делает реверанс и уходит. Стоит ей закрыть за собой дверь, появляется Калеб. Едва я его увидела, тут же хмурюсь. Он что мое полотенце вокруг бедер намотал? Это же негигиенично! 


19. От меня есть польза. Какая? Не скажу!

— Значит, ты обладаешь отличным здоровьем? — волшебник наглым образом садится за мой стол и принимается, есть МОЮ еду. В край охамел. 
— Послушай ты… — я обращаюсь к нему. Он лучезарно мне улыбается, а он ужасно красив. Так стоп! Нельзя обращать внимание на его красоту. Это не просто ошибка, это тотальная катастрофа! Стоит мне расслабиться, как он сядет мне на шею, и я не смогу от него избавиться. Нет. Нет. Нет. Я должна быть стойкой и не позволять ему крутить собой. 
Но только вот мысли так и остались мыслями. Я и заметить не успела как этот охамевший пес, сожрал мой обед и развалился на моей кровати. Чтоб его блохи покусали. 
— Принцесса, не хмурься так сильно, загубишь свою красоту, — с легкой полуулыбкой заявляет волшебник. 
— Перестану хмуриться, как только ты выйдешь в окно.
— Второй этаж же. Я ведь умру, — он строит невинные глазки.
— Не умрешь, ты же собака, а они живучие. Максимум ноги переломаешь.
— Какая ты злая, — Калеб обиженно надувает губы. 
— Уж, какая есть, — я передергиваю плечами. — Ты наелся? Теперь давай проваливай поскорее! 
— Почему ты меня прогоняешь? — вдруг спрашивает он. Я до этого бороздящая вдоль и поперек свою комнату, останавливаюсь и недоуменно смотрю на него. Калеб, действительно этого не понимает?
— Ты ведь знаком с правилами аристократии? — я, скрестив руки на груди, смотрю на него. 
— Естественно. 
— Тогда ты знаешь, — я стараюсь говорить как преподаватель на лекциях, — нахождение благородной леди в одном помещении с мужчиной, не приходящимся ей кровным родственником, женихом или мужем не приветствуются в обществе. Это может стать черным пятном на ее репутации. Она никогда не сможет выйти замуж. Или ее изгонят из общества. 
— И что? — кажется, волшебник не догоняет. — Раньше ведь это не было проблемой.
— Ты был собакой, и я не знала, что ты на самом деле человек! 
— Но ведь ничего не изменилось, — от его слов я выпадаю в осадок. — Я немного отдохну и снова стану твоей собакой. 
— Так не пойдет, я же знаю о тебе правду, — не собираюсь сдаваться.
Калеб встает с кровати и медленно идет по комнате ко мне. 
— Что ты делаешь! Отойди! — велю ему, но он не слушается и подходит совсем близко. 
— Ты уверена, что я должен уйти. Ведь от меня есть польза, — Калеб останавливается на расстоянии моей вытянутой руки. Он склоняет голову в бок и смотрит на меня, я же стараюсь на него не смотреть. Хотя его голая грудь все время притягивает мой взгляд. Каждый раз, когда я забываюсь и смотрю на него, мне хочется сгореть со стыда. 
— К-какая? — заикнувшись, интересуюсь у него. Калеб придвигается еще капельку ближе и шепчет.
— Не скажу!
— Мы что здесь шутки шутим? — вспылила я и отскочила от него на несколько шагов. 
— Принцесса поверь, я очень полезный.
— Ты бывший волшебник Хиасто, — рассуждаю я, — это место просто так не покинуть, тебя либо выгнали за преступление, либо ты стал наследником семьи и не можешь посвятить жизнь этому месту. 
— Ты хорошо знаешь правила Хиасто, — соглашается он. — Так значит, ты знаешь, почему я бывший волшебник?
— Здесь и гадать не нужно! — фыркнув, задираю нос. — Будь ты наследником семьи, не шатался бы в облике псины. А это значит ты преступник. 
— Ты такая умная, — восторженно вздыхает он, — я люблю умных женщин. А знаешь, давай поженимся? 
— Что? — мой рот удивленно раскрылся. У этого мужчины явно не все в порядке с головой. А это еще один плюсик к тому, чтобы избавиться от него. 
Калеб без разрешения касается моей руки и мягко гладит костяшки пальцев.
— Ты сама подумай я сильный, ты красивая, мы идеальная пара.
Я слушаю его слова растерянно моргая. Похоже он слишком долго был собакой и его мозг атрофировался. Вырвав свою руку из его ладони, я брезгливо вытираю ее о платье. 
— Никакой свадьбы не будет. Я не сошла с ума, чтобы связываться с преступником. Убирайся отсюда! 
— Но я не хочу, — Калеб пытается склонить меня к согласию, своим невинным и жалостливым взглядом. Не на ту нарвался! Я не сдамся. Несколько минут мы стоим в тишине, пытаясь победить в игре в гляделки. Его умоляющий взгляд и мой упрямый, борются друг с другом. С каждой проходящей секундой я чувствую как моя решимость слабеет. Боже не могу ведь я сдаться из-за красивой мордашки. И вот волшебник использует свой последний козырь. — Я могу помочь тебе разорвать помолвку с принцем. 
— Как? — я задумчиво смотрю на Калеба. Будет ли от него хоть какая-то польза? Жаль мои следования о нем слишком поверхностные. 
— Ты знаешь, за что меня выгнали из Хиасто? — с хитрой улыбкой спрашивает он.
— Откуда бы мне это знать? — пусть вкратце я и ведаю, что произошло, Калебу об этом говорить не стоит.
— Да-да не знаешь, — соглашается он, усиленно кивая головой. — Я тебе сейчас расскажу…
— Далия, дочка! — в дверь громко постучались, после чего она начала распахиваться. Вот же блин, надо было запереться. С ужасом я жду появления отца. Когда он входит, его напуганное выражение лица ранит мое сердце. Наверное, он очень сильно испугался. — Далия, я приехал, как только мне сообщили.
Он бросается ко мне и крепко сжимает в объятиях. Его большие руки прижимают меня к себе. 
— Дочка, как же так. Кто посмел это сделать? 
Он продолжает спокойно говорить. Неужели он ничего не заметил? Калеб успел спрятаться? Я пытаюсь повернуть голову, чтобы увидеть его.
Гав! 
— Твой спаситель в порядке, — отец отпускает меня. Пес подбегает к нему и подставляет свою голову под большую ладонь, которая тут же трепет его шерсть. — Спасибо тебе приятель. Ты спас мою любимую дочку. До этого я думал, что тебе не место в нашем доме, но после этого все комнаты моего дома для тебя открыты. И я передал нашему шеф-повару, чтобы он готовил тебе самое лучше мясо, которое он достанет в столице. 
Пес обрадовано загавкал. Я изумленно смотрю то на отца, то на пса. Нет, папа нельзя ему разрешать здесь оставаться! 
— Наши рыцари, немедленно начнут расследовать это дело и найдут виновного, — закончив баловать пса, отец вернулся к разговору со мной. — Если понадобиться я призову волшебников ордена Хиасто, чтобы они помогли нам. 
— Папа, — услышав про орден, я пугаюсь, — разве такая мелочь заставит, почтенных волшебников помогать нам? 
— Хиасто за деньги сделает что угодно, — уверенно, говорит отец. — Ходят слухи, после скандала с императорской семьей, их дела идут хуже некуда. Спонсирование сократилось, и теперь они выполняют любую работу, которая попадется им под руку. 
— Вот оно как, — я перевожу взгляд на пса, он повесил голову, едва услышал об ордене. Что ж, это ведь из-за тебя орден так скатился. — Хорошо, если не получится у нас, обратимся к ним. 
— Я рад, что ты в порядке, — отец гладит меня по волосам. 
— Спасибо папа, — я прижимаюсь к нему сама и обнимаю. 
— Поужинаем вместе? Сегодня я больше не вернусь во дворец, — говорит он.
— Хорошо папа, — соглашаюсь. Когда отец уходит, я смотрю на Калеба. Он сидит на ковре и задумчиво смотрит на двери. — Это ничего не меняет, я хочу чтобы ты ушел. 


20. Письмо принцу

Калеб больше в человека обратно не превратился. Чувствую, он делает это специально. Не хочет покидать дом герцога, который проникся к нему огромной любовью. Именно по его велению, ближе к вечеру ко мне в комнату внесли собачью лежанку, набитую лучшим гусиным пухом и золотую миску для воды. А Эмма передала кожаный ошейник с золотой подвеской изображающей букву «Ф». Я злорадно взяла этот ошейник и повертела в руках, на глазах у Калеба. 
— Смотри, что у меня есть, красивенький правда? — с ехидной улыбочкой, наблюдаю, как он фыркает. — Тебе очень пойдет.
— Ужин уже почти готов, вы хотите переодеться, перед тем как спуститься в столовую? — спросила Эмма.
— Да, я переоденусь, — киваю. 
— Тогда я сейчас принесу сюда одно из ваших любимых платья, — предлагает она. Сначала соглашаюсь, но посмотрев на пса и его заинтересованный взгляд, вспоминаю о его принадлежности к человеческому мужскому полу. 
— Нет! Я переоденусь в гардеробе! — иду следом за Эммой, наглый пес пытается проскользнуть следом за мной в комнату, но я умудряюсь захлопнуть ее у него перед носом. Вот же проходимец!
— Вы уверены, что хотите переодеваться здесь? Тут тесновато, — Эмма снимает с одной из вешалок изумрудное платье, украшенное тонким кружевом по подолу и на рукавах.
— Да, — я дожидаюсь, пока она расправляет платье и помогает мне раздеться. Затем через голову надевает чистое платье, поверх нижней рубашки и затягивает шнурки на спине. Эмма ловко перебирает пальцами, она работает быстро и не теряет время на болтовню. Когда она заканчивает, я довольно кручусь перед зеркалом. Не этого ли хочет любая девушка? Наряжаться и отдыхать! Улыбнувшись своему отражению в зеркале, я благодарю горничную. 
— Ну что вы это моя работа, — отвечает она на похвалу, — давайте я вам волосы расчешу?
— Хорошо, — через несколько минут мои идеально причесанные локоны собраны в простенькую прическу. — Спасибо Эмма. 
— Я провожу вас в столовую, — она приседает в реверансе, и открыв двери гардеробной, позволяет мне выйти. Собакен сидит у порога и судя по всему хмурится. Проходя мимо него, я едва слышно шепчу:
— Извращенец!
— Вы что-то сказали леди Далия? — Эмма не расслышала мои слова. 
— Нет, ничего, — я, подхватив ее под руку, тащу из спальни. — Пойдем скорее, папа, наверное, уже ждет меня.
Мы выпархиваем из спальни и бодрым шагом несемся по коридору к лестнице, а затем вниз к столовой. Калеб в облике пса от меня не отстает, вот же прилип как банный лист. С каждой минутой, которую он проводит рядом со мной, я все больше убеждаюсь в том, что отвязаться от него будет не просто. 
— Папа, — я широко раскрыв двери столовой влетаю туда. Отец Далии увидев меня счастливо улыбается, встает и помогает мне сесть за стол. Следующий час мы спокойно ужинаем и обсуждаем дела. Про змею больше не вспоминаем. Калеб лежит у моих ног и периодически легонько покусывает мою туфлю. Каждый раз, когда он это делает, я брыкаюсь, но продолжаю улыбаться папе. 
После окончания ужина мы расходимся по своим комнатам. Я готовлюсь ко сну, все же сегодня был беспокойный день. Эмма помогает мне переодеться и подготавливает кровать, затем прощается и уходит. Я сажусь на кровать и хмуро смотрю на пса. Он как ни в чем не бывало, подходит ко мне и садится рядом. 
— Не вздумай ложиться рядом со мной, — приказным тоном велю ему. — Ослушаешься, я прикажу конюху сделать тебе обрезание.
Калеб отвечает мне рычанием. Возможно, подобная мера ему совсем не нравится. 
— Не думай, что я разрешаю тебе остаться. Разберусь с тобой завтра, сегодня переживаний с меня хватит, — я забираюсь под одеяло и, помяв подушку кладу на нее голову. Нахождение рядом со мной мужчины, напрягает. Более менее успокаивает лишь тот факт, что он уже не раз ночевал в моей комнате и ничего мне не сделал. Но все равно стоит быть начеку, но как это сделать, если ужасно хочется спать? 
Широко зевнув, я прикрываю глаза, всего на секунду как кажется, но когда открываю их вновь, наступает позднее утро. Я смотрю на окно, сквозь шторы в комнату проникают узкие полоски яркого света. Солнце давно встало. 
Кряхтя и пыхтя, потягиваюсь. 
— Доброе утро, принцесса, — голос слева пугает меня и я, резко повернув голову, вижу полураздетого Калеба. Этот нахал забрался ко мне на кровать. Мои руки сжимаются в кулаки от злости.
— Разве я не предупреждала?! — шиплю на него, натягиваю одеяло повыше. 
— Принцесса, — Калеб жалобно на меня смотрит, — на полу спать так жестко. У меня спина болит. 
— Да плевать мне, что у тебя болит! — я подскакиваю с кровати и отхожу к окну.
— Принцесса, почему ты такая злая? У тебя что-то болит? — не пойму Калеб смеется надо мной или он действительно дурак и не понимает очевидных вещей. Он же мужчина, но не стесняясь прилип ко мне. Это злит меня, но еще больше раздражает то, что я не знаю как от него избавиться. — Ой, принцесса ты сейчас думаешь о том, как меня убить? У меня от твоего взгляда ноги дрожат. Хочешь, покажу? 
Он встает с кровати, я не успеваю закрыть глаза, но слава богу не вижу ничего непотребного. Он нашел где-то свободные штаны и прикрыл свою наготу. Это конечно хорошо, но все же… Где он откопал штаны? Я прижимаю ладонь к лицу и качаю головой. 
— Миледи вы проснулись? — после короткого стука, дверь в спальню легонько приоткрывается и показывается голова Эммы. Увидев меня, она заходит в комнату. — Уже почти десять, вы проспали завтрак с герцогом. 
Эмма не заметила Калеба, а он шустренько превратился обратно в пса. Ах, на волоске были. 
— Правда? Пропустила завтрак? — легко разочарование охватывает меня. — Отец уже уехал во дворец?
— Да миледи. 
— Хорошо, тогда вели принести мне завтрак в спальню, и помоги мне переодеться.
— Слушаюсь миледи, — она выходит из комнаты, но быстро возвращается. Мы уходим в ванную, я делаю все утренние процедуры и переодеваюсь. А чуть позже сажусь за столик у окна и не спеша ем свой завтрак. 
Калеб следит за каждым моим движением и активно виляет хвостом. Я велю Эмме налить ему в миску воды. 
— Божечки, наверное, песик хочет пить, — с усмешкой глядя на Калеба, говорю своей горничной. — Иди Рыжик, попей водички.
Пес рычит, и не двигается с места. Я хмыкаю и возвращаюсь к завтраку. Чуть позже Эмма наливает мне чай, и наслаждаюсь бархатным вкусом черного чая, с мягким цветочным ароматом. 
Когда с завтраком покончено, встаю, расправляю складки на пышной юбке.
— Теперь пора заняться делами, отчеты меня заждались. 
Вспомнив про пса, я приказываю Эмме отвести его на кухню накормить и отпустить прогуляться.
— Моему рыжему дружочку нужно хорошенько поесть, — взяв ошейник, подаренный моим отцом, я под недовольные протесты и попытки сбежать, надеваю его на Калеба. — Ну что же ты убегаешь, песик. Он ведь такой красивый. 
Позже глядя на результаты своих трудов, я довольно улыбаюсь. 
— Восхитительно!
Р-р-р! А вот Калебу это не нравится, но прямо сейчас легкое издевательство над ним доставляет мне удовольствие. Теперь можно отправиться в кабинет, но первым делом я не принимаюсь за работу. Сначала мне нужно написать письмо чокнутому принцу. 
Достав из стола бумагу и перьевую ручку с волшебным стержнем. Поудобнее устроившись в кресле, написала первые строчки своего письма. 
Ваше Высочество!
В целях эффективного взаимодействия обеих заинтересованных сторон, хочу предложить Вам немедленно расторгнуть заключенную между нами помолвку. 
С почтением леди Далия Фортунайт.
Перечитав несколько раз эти строки, я довольно складываю письмо в конверт и откладываю. Надо позвать Августа и отправить его во дворец. Интересно, что ответит принц?


21. Я знаю, как тебе помочь

К вечеру того же дня, гонец отправленный с письмом во дворец вернулся обратно. Он дрожащими руками протянул мне мое письмо. Забрав, отпускаю слугу, он мигом скрывается в коридорах особняка, оставляя меня одну в кабинете. Видимо во дворце его хорошенько запугали. 
Рассматриваю письмо. Восковая печать была взломана, значит его прочитали и вернули обратно. Я вытащила из конверта сложенное втрое письмо и развернула.
Поперек всего листа было написано красными чернилами: ОТКАЗАНО!
Вот же чертов принц! Я со злости сминаю бумагу.
— Поганец! Как бы я хотела, чтобы на этом месте была твоя шея, — листок превращается в скомканный шарик. Я произнесла еще с десяток нелицеприятных слов обозначающих принца. И медленно вздохнула. Конечно, я не думала, что все будет так просто, но надежда все же умирает последней. Придется приложить больше усилий. Но если принц будет слишком упертым, возможно ничего не останется кроме…
— Знаешь для принцессы, у тебя очень грязный язык, — голос Калеба выводит меня из размышлений, в которых я почти задушила принца. Я оборачиваюсь. — Сделай лицо попроще принцесса. Морщинки появятся. 
— Лучше бы ты собакой оставался, — произношу сквозь зубы. Калеб сидит на моем диване, слава богу, на нем есть штаны. И все-таки, откуда они у него? Взгляд зацепляется за ошейник, который я на него надела. Словно чувствуя, что я смотрю на него, Калеб касается кожаной поверхности и двигает им в разные стороны. 
— Мне скучно, — отвечает он.
— Иди косточку погрызи, — отмахиваюсь от него и кидаю смятое письмо в мусорное ведро. 
— Я не грызу кости, — Калеб следит за тем, как я подхожу к своему столу и сажусь в мягкое кресло. — Хочу поговорить. С тобой. 
— Мне не интересно, — я не в настроении сейчас с ним болтать или спорить. Вместо этого я беру новый лист бумаги и пишу новое письмо принцу, примерно такого же содержания, что и старое. 
Снова запечатываю его в конверт, капаю воском и прикладываю печать Фортунайт, а затем кладу на стол. Отправлю завтра. 
— Принцесса и долго ты будешь ему письма слать? — Калеб встает с дивана и подходит ближе к моему столу. 
— Отойди, — предупреждаю его. Мне не хочется, чтобы он ошивался рядом со мной.
— И все-таки, почему ты такая злая? — Калеб без разрешения подхватывает одну из папок с документами и быстренько листает. — Какой аккуратный почерк. Ты сама расчеты делаешь? Какая умница! 
— Положи на место! — рявкаю на него. Калеба это все равно не пугает, и он продолжает ошиваться рядом со мной. 
— Тебе надо расслабиться, отдохнуть…
— У меня нет на это времени! — обрываю его не дав договорить. 
— Почему ты так рвешься разорвать помолвку с принцем? — не смотря на мои возмущения, он садится на край моего стола и продолжает свою дурацкую болтовню. — Многие бы посчитали это отличной возможностью. Подумай только, ты ведь стала бы императрицей. Это ведь такой шанс возвысится. 
— Тебе надо, сам и женись на этом извращенце, — советую ему. — Вы друг друга стоите, маньячина и эксгибиционист. 
— Прости кто? — брови Калеба удивленно приподнимаются. 
— Любитель походить нагишом! — я хмурюсь, стараясь не смотреть в его сторону. 
— Но я же не по своей воле, и смотри штаны я раздобыл, — он соскакивает со стола и демонстративно кружится. Я закрываю лицо рукой, боже он точно в Хиасто числился волшебником? — Принцесса, если тебе хочется смотреть на меня, не стыдись этого. В этом нет ничего плохого. 
— Я не стыжусь, — возражаю ему. 
— Но ты вся красная, — Калеб нависает над столом, и оказывается в опасной близости от моего лица, скрытого ладонью. 
— Я в бешенстве! — поднимаю голову и, убрав руку, смотрю ему в глаза. — И сейчас очень злая бывший волшебник, так что оставь меня в покое. 
— Я не бывший волшебник, я бывший член ордена Хиасто. Это разные вещи, — слегка обижено произнес Калеб.
— Мне все равно, — отмахиваюсь от него. Калеб хмуро смотрит на меня, наконец-то улыбочка, с которой он постоянно ходит, исчезла. 
— Я ведь говорил, могу помочь избавиться от принца. 
Подперев руками подбородок, прикусываю губу. И как же он может мне помочь? Собирается убить его? Или превратит в лягушку? Второй вариант мне определенно нравится.
— Вижу тебя, интересует мое предложение, — Калеб идет к дивану и разваливается на нем. 
— Чем может мне помочь беглец? Или тоже посоветуешь сбежать и прятаться? — я настроена скептически, но выслушать все равно хочу. Может хоть что-то путное скажет. 
— Просто так, принц никогда не согласится с тобой разорвать помолвку, — заложив руки за голову, Калеб начал рассуждать. — И дело даже не в деньгах, которые ему принесет этот брак. А в территориях, которые присоединятся к земле императорской семьи. 
— М? — я не слишком понимаю, что имеет в виду Калеб.
— Ты такая непонятливая принцесса, а я думал ты умная, — вздыхает он. — Смотри сама, у твоего отца нет родственников кроме тебя, ни близких, ни дальних. Если ты войдешь в императорскую семью, то после смерти твоего отца, герцогский титул будет поглощен. Ведь ты став кронпринцессой или императрицей, не сможешь наследовать его. Так же как и земли, а они между прочим одни из самых обширных в Валогане, но это ты должна и сама знать. 
— Лакомый кусочек, — я сильнее прикусываю губу и морщусь от боли. Будь я на месте принца, тоже не стала бы отказываться от брака. И что теперь делать? Насколько алчен принц? Женится на мне или убьет ради земель? Хотя, что это я, есть ведь Ромуальд, а значит, моя участь предрешена. Опять.
— Не переживай красотка, — Калеб подмигивает мне. — Выход есть. 
— Какой же? Будь я на его месте, сама бы на себе женилась. 
— На самом деле их много, так что тебе есть из чего выбирать, — опять загадочно говорит Калеб.
— Долго будешь корову за хвост дергать? — сержусь на него. 
— Принцесса, — глаза Калеба округлились, — ты порой такие выражения озвучиваешь, мне становится страшно. 
— Ты так много болтаешь и все впустую, — я подскакиваю со своего места и иду к графину с водой, который стоит рядом с диваном, на журнальном столике. 
— Что поделать, волшебников с детства учат заговаривать зубы тем, кто их нанимает, — Калеб пожимает плечами. 
— Ты попал в Хиасто ребенком? — я почти ничего не знаю об этом месте, было ли там сложно жить? 
— Мне было пять, когда я попал туда, — почесав затылок, ответил Калеб. — Но это не важно. Как я и говорил, способы отменить помолвку есть. Первый ты можешь выйти замуж за другого человека, но он должен быть стоять на социальной лестнице выше принца. 
— Где я тебе найду короля или императора? Единственный, которого я знаю — женат. А другие находятся в месяцах пути отсюда. 
— Святой из обители богини Аниссы, тоже подойдет, — напоминает мне Калеб. Я пила в этот момент воду и едва не подавилась. 
— Он втрое старше меня и дал обет безбрачия. 
— Да? Как печально, — театрально взмахнул руками Калеб. — Хорошо, что есть и другие варианты.
— Какие? — мое терпение подходит к концу.
— Скандал, — лицо Калеба опять лучится счастьем. Но я вновь не понимаю его. — Ох, принцесса, все-то тебе надо разжевать. Смотри сама, репутация будущей кронпринцессы должна быть идеальной. Никаких грязных слухов или темных пятен. Ты понимаешь, что я имею в виду?
— Понимаю, — этим вариантом я заинтересовалась. Мне он точно подходит. 
— И есть еще один вариант. Тоже скандал, но с участием принца. Репутация принцессы конечно важна, но если у принца она отвратительная, то невеста может потребовать официальный разрыв помолвки и никто ей не запретит этого сделать и не сможет отказать. 
После этих слов мои глаза загорелись предвкушением. Могу ли я испортить репутацию принца? Конечно! Из книги я знаю много всего неприятно про будущее солнце империи. 
Я радостно потираю руки.
— Похоже, ты уже выбрала вариант, который тебе подходит. 
— О, — с улыбкой отвечаю ему, — на самом деле я выбрала два варианта. 
— Собираешься стереть репутацию принца в порошок и выйти замуж? — Калеб ждет мой ответ. 
— Зачем мне выходить замуж? Нет, я собираюсь шантажировать принца и стать скандальной герцогиней Фортунайт. 
— Какая замечательная идея, — смеется Калеб. Мне тоже она нравится. 


22. Не пущу без охраны!


Неделя пролетела незаметно. Я в своем кабинете строила планы по превращению себя в скандальную персону и не забывала каждый день отправлять принцу письма с пожеланием разрыва помолвку. Все они возвращались обратно перечеркнутые красными чернилами. В последний раз, гонец доставивший письмо, слезно молил больше не отправлять его во дворец. Похоже, придется нанять человека специально для доставки писем. 
Последние дни я практически порхала по особняку, и все дела давались мне с легкостью. К тому же Август идеально выполнял мою просьбу держать подальше от меня Ромуальда. Я его ни разу не видела с того случая в столовой. Не знаю, наказали его или нет, и знать не хочу. 
Вот и сейчас ужиная с отцом, я буквально светилась от счастья. У меня теперь есть план, никто меня не донимает и возможность будущей смерти сильно снизилась. 
— Ты улыбаешься, — замечает герцог.— Последние дни ты выглядишь счастливее. Случилось что-то?
— Просто у меня хорошее настроение, — я откладываю столовые приборы и подпираю подбородок ладонями.
— Как продвигаются твои дела с принцем? — интересуется отец. Я надуваю губы и задумчиво произношу:
— Пока он отвергает любые мои попытки, но я не сдаюсь. Правда мне, скорее всего, понадобится твоя помощь. 
— Я всегда к твоим услугам, — соглашается герцог. — Что я могу сделать?
— Мне нужны частные детективы, — отвечаю и жду его реакцию.
— Детективы? — возможно, он не совсем понимает, о чем идет речь. Поэтому я поясняю.
— Да, люди, который раскопают темные делишки принца. Ведь у него точно должна быть темная сторона. Хочу все узнать, чтобы использовать это. 
— Для шантажа? — герцог мгновенно соображает для чего мне это нужно. Он хмурится. Неужели ему не нравится моя идея?
— Думаю, Его Высочество не расстанется со мной просто так. Перспектива владения нашими землями, его интересует слишком сильно. Мне нужен способ заставить его отказаться от брака. Я не хочу быть ни принцессой, ни императрицей. Лучше уж я стану герцогиней, чем буду чьей-то тенью.
— Ты хочешь стать герцогиней? — он немного удивлен.
— Если будет такая возможность, — я наблюдаю за реакцией герцога. Он задумался. 
— Будешь моей наследницей? — спрашивает меня.
— Я бы хотела этого, — киваю и жду, что скажет отец. Некоторое время он молчит, обдумывая мои слова.
— Это сложно, — наконец произносит он.
— Я знаю.
— Другие семьи будут против. И нужно будет получить разрешение императорской семьи. 
— Я знаю, — в последние дни я много думала об этом. В этом мире женщины не имеют власти и влияния. Мои попытки стать кем-то большим будут восприняты в штыки.
— Если это то, что ты желаешь, я помогу тебе, — уверенно отвечает герцог. Я удивленно смотрю на него. — Сегодня же найду тех, кто найдет о принце все, что может очернить его репутацию. 
— Спасибо папа.
Я все еще не верю, что герцог решил мне довериться и помочь. Он так сильно любит Далию? 
— Тебе придется хорошенько постараться, чтобы общество приняло тебя как герцогиню.
— Я приложу все усилия, чтобы доказать что я достойна этого, — с готовностью отвечаю герцогу. Он улыбается.
— Ты так похожа на свою мать.
— Правда? — я заинтересовано переспрашиваю герцога.
— Она тоже горела разными идеями, хотела добиться равноправия в наследовании титулов и земель, — лицо герцога смягчается, когда он вспоминает свою жену. — Тани, ведь тоже была единственной дочерью своего отца. Но у нее не хватило, ни сил, ни времени, чтобы бороться с обществом и правилами. Твоя мать умерла слишком рано. 
В уголках глаз герцога скапливаются слезы. Воспоминания о герцогине, тяжело ему даются. Далия почти ничего не помнит о матери. Поэтому я не могу хоть как-то словами его утешить. 
— О, папа, — я встаю, подхожу к нему, крепко обнимаю, прижавшись к его спине. Он похлопывает меня по рукам. 
— Все в порядке милая. Я не смог помочь твоей матери, но сделаю все ради тебя. 
Ах, герцог, почему же в новелле ты не сделал этого для Далии? Неужели она сама не хотела твоей помощи? 
— Спасибо папа, мы вместе постараемся, — целую его в щеку. 
— Садись и закончи свой ужин, тебе нужны силы для того чтобы противостоять закостенелым аристократам. 
— Да папа! — я еще раз крепко сжав его в объятиях возвращаюсь к ужину. 
Ближе к его концу появляется Август, он передает какие-то сообщения герцогу и спрашивает меня:
— Миледи, не изменились ли ваши планы на эти выходные? 
— Мои планы? — я задумчиво вспоминаю, что собиралась делать в ближайшие дни. Видя, что я не помню, Август напоминает.
— Вы собирались на прием к дочери графа Уоллина.
Я смутно припоминаю письмо с приглашением. Точно. 
— Забыла, — виновато улыбаюсь. — Ты ведь обещал купить ей подарок?
— Да все готово, в том числе наряд для праздника, — божечки Август всегда выполняет свои обязанности великолепно, надо ему премию выписать. 
— Отлично! — я довольно улыбаюсь. 
— Далия, ты собираешься на прием? — герцог хмурится. 
— Да, я давно не выходила в свет. Пора вернутся к обязанностям. 
— Но совсем недавно на тебя было совершено покушение, — герцог, конечно же не забыл случай со змеей. — Не думаю, что это хорошая идея.
— С того дня больше ничего не происходило, может это была чья-то шалость, — я не верю в это, но не запираться же теперь дома от страха убийства.
— По-твоему ядовитая змея шалость? — возмутился герцог. 
— Ты прав не шалость, — иду на попятные. — Но на приеме будет много людей, кто посмеет мне что-то сделать? И ты усилил мою охрану. К тому же у меня есть пес. 
— Собираешься взять его с собой на прием? 
— Возможно, но наверное слишком эпатажно, — я пожимаю плечами. А вообще было бы забавно появится с псом на поводке, но думаю Калеб будет резко против поводка. Он уже и от ошейника избавился. — У нас ведь есть рыцари. Я возьму кого-нибудь из них. 
— Этого мало.
— Мало? — я задумалась. Разве одного-двух рыцарей не хватит? 
— Я запрошу из дворца мастера меча и кого-нибудь из офицеров ордена рыцарей, — непоколебимо заявляет герцог. Мой рот от удивления приоткрывается. 
— Что?! 
Вот этого делать не стоит! Ни за что! Во дворце есть всего один мастер меча — Джулиус Мартей, так же он один из второстепенных героев, без ума влюбившийся в Ромуальда. А еще он психически неуравновешенный маньяк, который однажды похитил Далию, чтобы сделать приятное Ромуальду. Нельзя позволять ему приближаться ко мне! 
Я подскакиваю со стула. 
— Я сама найду себе охрану, которая будет соответствовать высоким стандартам нашей семьи!
— И где же ты собираешься это сделать? — в голосе герцога чувствуется удивление.
— У меня уже есть кое-кто на уме. Как только он даст согласие, я вас познакомлю. 
— … — герцог промолчал, но я чувствовала легкую неуверенность с его стороны. Но он не возражает, спасибо хоть за это. 
— Я наелась, — я подхожу к отцу и целую его в щеку, — спасибо за ужин папочка. 


23. Рыцарь без дома

Войдя после ужина, в свою комнату, я рассерженно топнула ногой, испугав Эмму.
— Миледи с вами все в порядке? — она с беспокойством смотрит, как я хожу из стороны в сторону.
— Все нормально Эмма, я просто думаю, — улыбнувшись, я продолжаю свой демарш по комнате. Калеб следит за моими передвижениями, он разлегся на кушетке, и крутит головой каждый раз, когда я разворачиваюсь и шагаю в обратную сторону.
— Может мне вам чай принести? — заботливо интересуется она. Я останавливаюсь, озадаченно смотрю на белокурую горничную.
— Точно, чай сейчас не помешает! Эмма неси самый вкусный и десерты, все какие есть в доме.
— Вы собираетесь перед сном кушать сладкое? — удивлена Эмма.
— У меня стресс, я должна чем-то его заглушить, — я вновь возвращаюсь к бессмысленной ходьбе по комнате. Эмма хотела что-то сказать, но не решается и вздохнув, уходит за чаем и десертами. Калеб тут же превращается из пса в человека.
— Принцесса ты нервничаешь?
— Это так заметно? — гнусавым голосом спрашиваю его. Что-то я излишне злюсь.
— Мне немного страшно, — отвечает он с подозрением глядя на меня.
— Потрясающе, большой и сильный бывший маг Хиасто боится девчонки. Надо бы рассказать всем вокруг. Пусть посмеются.
Я останавливаюсь и хмуро смотрю на него.
— У тебя есть знакомые рыцари?
— А так ты соврала отцу? — Калеб удовлетворенно улыбается. Вот гаденыш! — А если я скажу, что кое-кто есть?
Мое лицо вытягивается. У него правда имеется рыцарь на примете?
— Он сильный? Мастер меча? Он из ордена? Или служит какому-то дому? — я забрасываю вопросами волшебника.
— Эйзекин из вольных, — немного подумав, отвечает Калеб.
— Из вольных? — повторяю я за ним. Вольные рыцари это те, которых не выбрал ни один знатный дом. Такими обычно становятся выходцы из бывших колоний Валогана.
— Ты побледнела принцесса, боишься вольных?
— Нет, — отрицательно качаю головой, — но если он бездомный, то каковы его способности?
— Эйзекин умелый парень, — Калеб задумчиво смотрит на потолок. — В последний раз, когда я его видел, он получил звание самого юного мастера меча. Это было кажется в прошлом году.
— Самый юный мастер меча? — я ошарашено повторяю за Калебом. В новелле был такой парнишка, правда, сказано о нем совсем вскользь. Но в конце истории он стал знаменит своей победой на осенней охоте, после чего все благородные семьи боролись за возможность пригласить его служить к себе. — Откуда ты его знаешь?
Калеб замялся, видимо не хочет мне говорить правду. Я хмурюсь.
— Как мне его найти?
— Ты хочешь привести его сюда? — в голосе Калеба звучит удивление.
— Мне нужен рыцарь для защиты и желательно очень сильный. Если твой друг из таких, я найму его для службы в герцогстве Фортунайт.
Видя мою непоколебимую уверенность, Калеб вздыхает.
— Ты точно этого хочешь?
— А может ты будешь меня защищать? — интересуюсь у него. — Ты же волшебник, начнешь ходить за мной и сдувать пылинки. Ах да я забыла, тебя же разыскивает императорская семья и кстати меня ведь могут наказать за твое укрывательство.
— …, — Калеб обиженно дуется. А что я такого сказала? Это ведь правда.
— Мне нужна хорошая охрана, которая защитит меня в случае необходимости. И кстати это ведь из-за тебя мне приходится ее искать!
— Почему это из-за меня? — возмущается волшебник.
— Хочешь сказать это не твоя подружка баронесса змею мне подкинула?
— Виконтесса, — поправляет меня Калеб.
— Ой да мне все равно! И вообще почему она это сделала? На кой ты ей сдался? — стоило раньше задать эти вопросы? Надо выпытать у него все ответы и найти этого юного мастера меча. Если он станет сильнее Джулиуса, я обязана привести его сюда и завербовать как своего верного рыцаря. Понадобиться я золотом осыплю этого парня.
— Просто я…, — Калеб не договаривает, в дверь стучат. Вернулась Эмма с чаем. Волшебник принял облик пса и вновь разлегся на диване.
— Миледи вы действительно будете есть десерт на ночь? — горничная расставляет чашку, чайник и тарелки на столике.
— Немного съем, не беспокойся, — успокаиваю Эмму, она облегченно вздыхает. Кажется, ей моя фигура важнее, чем мне. Не порядок. — Только сначала помоги переодеться в ночную рубашку. После я сразу лягу спать.
— Конечно, как скажите, — Эмма отправляется в гардеробную, подбирает мне новую шелковую пижаму и халат. Мы вместе идем в ванную, я хорошенько умываюсь, чищу зубы и переодеваюсь, после чего возвращаемся в спальню, и она наливает мне чай, от которого вкусно пахнет сушеными фруктами. — Вам нужно что-нибудь еще?
— Нет я допью чай, и лягу спать, — я поднимаю чашку и вдыхаю приятный аромат, — иди отдыхать Эмма, посуда пусть остается. Ничего страшного.
— Как скажете леди Далия.
Когда она раскланявшись уходит, я запираю за ней дверь и хмуро смотрю на пса.
— Ты ведь не думаешь, что я забыла, о чем мы говорили?
Калеб даже не шевелится. Закрывает морду лапами и делает вид будто я не к нему обращаюсь.
— Не веди себя, как ребенок. Объясни, что происходит или хотя бы скажи, где мне искать того рыцаря?
Калеб со вздохом превращается обратно в человека, угрюмо на меня смотрит и наконец говорит:
— Ты сама не найдешь его.
— Почему это? — я скептически на него смотрю. Калеб кажется недооценивает мощь семьи Фортунайт, если я попрошу герцога, он найдет кого угодно.
— У него…, — Калеб подбирает слова, — некоторые проблемы с общением, поэтому он старается держаться подальше от мест где может быть много людей.
А вот это проблема. Ему же придется сопровождать меня на приемах и балах. Какие к черту проблемы с общением?
— Какого рода ммм… проблемы?
— Поймешь, когда увидишь, — таинственно говорит Калеб. Он встает с дивана и подойдя к моему столику сгребает несколько печенек, мигом отправляя их в рот, после чего я вижу, как по комнате скользят десятки золотистых ниточек.
— Что ты делаешь?
— Не пойдем же мы в таком виде? — Калеб смотрит на мой шелковый халат. Я инстинктивно прикрылась руками.
— Ты собираешься пойти на его поиски прямо сейчас?
— А когда? Или ты думаешь, что завтра тебя пустят в квартал Пера? — когда Калеб упоминает один из самых бедных районов столицы, я поджимаю губы. Отец туда, меня точно не пустит.
— Этот парень точно там? — я ойкаю, когда нити касаются меня и окутывают теплым сиянием. С каждой минутой, они сверкают все сильнее, пока я не чувствую как по моей коже скользит совершенно иная одежда, чем была на мне.
Еще через мгновение я поднимаю руки и вижу рукава простого темно-серого шерстяного платья. Подхожу к зеркалу и смотрю на свое отражение, мой шелковый халат и пижама сменились другим нарядом, поверх которого заструился плащ.
— Ты создал из магии одежду? — я поворачиваюсь к Калебу. На нем тоже красовался новый костюм с темно-коричневым плащом.
— Глупости, — отмахивается он. — Слишком много пришлось бы потратить сил. Я просто позаимствовал одежду у твоих слуг.
— Но как ты… — у меня куча вопросов, но Калеб отмахивается.
— Я могу достать все, что видел до этого.
— Вот как, — я чувствую, как шерстяное платье колет кожу на руках. Под ним была еще нижняя рубашка, но ее рукава были короче.
— Дай руку принцесса и не отходи от меня, квартал Пера это тебе не элитный район для богачей. Ты в таких местах не бывала и возможно вести тебя туда очень плохая идея.
Мне понравился заботливый голос Калеба, только вот он не знает, что раньше я уже бывала в таких отбитых местах, которые ему и не снились. Чего только стоит наркопритон или бомжатник с траванувшимся паленой водкой личностями без определенного места жительства. Скорая помощь не выбирает куда ездить.
— Не беспокойся, — с легкой улыбкой успокаиваю его. — Я буду в порядке.
Я подхожу к нему и вкладываю свою ладонь в его руку.
— Ты собираешься перенести нас магией? Это не тяжело?
— Принцесса, за кого ты меня принимаешь? За какого-то слабака? — Калеб делает вид будто оскорблен моими вопросами.
— Откуда мне знать, какие у тебя там способности? — пожимаю плечами. — Ты ведь ничего не рассказываешь о себе.
Я специально отвожу взгляд в сторону, жду реакцию Калеба.
— Когда будет время принцесса, я все тебе расскажу, — обещает он. — Держись.
Его руки обнимают меня за талию и прижимают к себе. Я вздрагиваю, когда ощущаю, как его теплое тело оказывается вплотную прижато ко мне, но в следующую секунду несказанно этому радуюсь, ведь нас начинает кружить на месте, а потом резко темнеет в глазах и я крепко зажмуриваюсь.
— Можешь открыть глаза, принцесса.
Когда я их открываю, первое что вижу рядом потрепанные дома и грязь на дороге. В нос тут же ударяет запах отходов. Местечко неприятное. И здесь нам придется искать рыцаря без дома?


24. Все вы дамочки одинаковые

— Не наступи принцесса, — в очередной раз предупреждает меня Калеб, когда я заношу ногу над чем-то отдаленно напоминающем, продукты жизнедеятельности человека, размазанные по каменному асфальту.
— Святая Анисса, здесь совсем не бывают уборщики? Куда смотрит префектура района? — я поморщившись перепрыгиваю экскременты.
— Здесь с этим непросто, — Калеб не испытывает никаких трудностей с передвижением по Перу. Словно он бывал здесь и не один раз.
— Так рыцарь живет здесь? — я пытаюсь отвлечься от неприятного запаха, который кажется скоро впитается в мою одежду.
— Можно сказать и так, — неопределенно отвечает Калеб.
— Это как?
— Эйзекин редко, где задерживается надолго, поэтому он возвращается в это место.
— А если его здесь нет?
— Будем приходить, каждый день, пока не застанем его, — пожал плечами Калеб.
— Но прием уже скоро! Рыцарь мне нужен уже сейчас, — так не пойдет, я не могу ждать. В таком случае мне придется либо пропустить прием, либо согласится на варианты отца. Да уж лучше я не пойду на праздник, чем увижу Джулиуса Мартея.
— Ты еще не знаешь согласится ли Эйзекин. Он довольно специфически относится к… — Калеб на миг задумался, словно подбирал слово, — людям.
— У меня есть то, что может понравиться любому вольному рыцарю, — я обворожительно улыбаюсь.
— Этого-то я и боюсь, — качает Калеб головой. Мы проходим вдоль улицы, до самого обшарпанного дома, который я когда-либо встречала.
— Калеб, а ты не мог перенести нас прямо сюда? — я смотрю на дряхлую калитку. Значит здесь живет Эйзекин? Что ж вряд ли мне будет сложно уговорить его, работать на меня.
— А что если я просто хотел прогуляться с тобой? — Калеб наклоняется ко мне и подмигивает.
— Проходимец, из-за тебя я провоняла сточными водами, — я легонько толкаю его. Но он даже на миллиметр не сдвигается, наоборот склоняется еще ниже и вдыхает запах моих волос, выглядывающих из под плаща. Я тут же дергаюсь в сторону. — Что… что ты себе позволяешь? Совсем вжился в роль пса?
— Может быть, — он опять пожимает плечами и открывает калитку. — Входи принцесса, кажется Эйзекин все-таки тут.
Я задумчиво смотрю на Калеба, его поведением меня настораживает. Не слишком ли он много вольностей себе позволяет?
— Принцесса ты идешь? — волшебник останавливается у двери и громко стучит несколько раз. Торопливо догоняю его и жду, пока дверь откроется. А через несколько секунд ошарашено зависаю, глядя на человека, который открыл дверь.
И это Эйзекин? Боже сколько ему лет? Пятнадцать?
Парень, который открыл дверь выглядел слишком юным. Я бы ни за что не дала ему больше 15-17 лет. Как этот ребенок может быть рыцарем? Калеб сказал, он стал самым юным мастером меча в прошлом году. С пеленок что ли учился меч держать? Я продолжаю на него таращиться. Для Валогана его внешность конечно необычная. Сразу видно, что он из колоний, но должна признать парнишка красивый. Я бы даже сказала необыкновенно прекрасный. Кажется, я испытываю непреодолимую тягу к высоким серебряноволосым и сиреневоглазым парнишкам.
— Калеб? Ты что здесь забыл? — Эйзекин наконец начинает говорить и в голосе его не слышно никакой радости от встречи с волшебником. — И кого ты опять притащил?
Эйзекин наклоняется, чтобы рассмотреть на меня, но Калеб ему мешает, отодвигая в сторону и пропихиваясь в дом рыцаря.
— Я тебя не приглашал! — кричит ему вслед парень, но Калеб уже скрылся из виду. Забыв про меня, Эйзекин бежит за ним. — Выметайся из моего дома!
Пока внимание от меня отвлеченно, я тоже вхожу, закрываю за собой дверь на засов и иду на звуки ругани.
— Убирайся отсюда! — Эйзекин достал меч и направил его на Калеба. А парень то не промах, обычным мечом угрожает волшебнику.
— Так-то ты старых друзей встречаешь? — Калеб насупился.
— Ты мне не друг, исчезни!
— Я смотрю тебя все пытаются выгнать, а ты сопротивляешься, — у меня нет времени наблюдать за их спором, поэтому я вхожу в тесную комнатку, которая кажется стала еще меньше, стоило мне войти.
— Ты кого привел?! — завопил Эйзекин. Я снимаю капюшон и даю длинным волосам рассыпаться по плечам. Но вот маска отвращения появившаяся на лице рыцаря меня совершенно обескуражила. Это как вообще понимать? Почему он смотрит на меня так словно я чудовище? Меньше часа назад я смотрела на свое отражение в зеркале и была уверена в своей красоте, но сейчас видя его ужас, почему-то начинаю в этом сомневаться. Я перевожу взгляд на Калеба, но тот лишь пожимает плечами и выглядит уж слишком счастливым. Что-то здесь не то!
— Меня зовут Далия Фортунайт, я хочу предложить тебе работу Эйзекин.
— Спасибо обойдусь, — грубовато ответил парень, продолжая смотреть на меня волком. Да что я ему сделала-то?
— Но я еще не озвучила тебе условия, а ты уже отказываешься.
— Да хоть миллион кропо предложите, я не соглашусь! — воскликнул Эйзекин. Мое удивление становится сильнее. Я вообще-то такую сумму ему и предлагать не собиралась, но почему он отказывается?
— Сэр Эйзекин, простите, кажется вы не совсем понимаете…
— Все я понимаю! — он не дает мне договорить, и указывая на меня мечом, воодушевленно заявляет. — Все вы дамочки одинаковые. Будьте хоть тысячу раз красотками, я никогда не дам соблазнить себя! Моя невинность вам не достанется! Я буду ждать ту единственную, которая заставит мое сердце пылать!
— А? — мой рот приоткрылся от изумления. Что сейчас наговорил этот парнишка?
— Ты чертов прохиндей! Я знал, что ты опять это сделаешь! Опять притащишь дамочку, чтобы меня пристроить! — Эйзекин опять накинулся на Калеба с мечом. Тот успешно защищается магией от его нападок. А вот я, смутно начала понимать, что происходит.
— Я не собирался тебя никуда пристраивать! Честное слово! — выкрикивает Калеб, прячась за потрепанное кресло. Как они умудряются сражаться в таком тесном пространстве и не пораниться? — Принцесса не будет с тобой ничего делать!
— Знаю я твоих принцесс! Все одинаковые! — повторяет Эйзекин. Он замахивается клинком и высвобождает силу мастера меча. Даже эта старая ржавая железка, впитав в себя энергию рыцаря, может стать невообразимо острой. Калеб тоже собирается отступать. От него опять исходят десятки, а может и сотни маленьких светящихся ниточек. Боже. Пора остановить этот балаган, пока они не убили друг друга.
— А ну прекратили драку! — заорала я во все горло, привлекая к себе внимание Калеба и Эйзекина. Оба парня не веря своим ушам повернулись ко мне. — Я сюда пришла, чтобы нанять рыцаря для охраны, а не наложников искать для потех!
— Так я и поверил, — по-детски засопротивлялся Эйзекин.
— Я Далия Фортунайт, наследница герцога, будущая глава герцогского рода, мне нужен человек, который будет защищать меня от опасности. В этом мире много людей, которые хотят создать мне проблемы.
— Принцесса говорит правду, — поддакивает Калеб.
— Мне нужен рыцарь, который будет владеть мечом не хуже чем члены рыцарского ордена. Тот кто защитит меня при необходимости. Я вовсе не собираюсь соблазнять тебя. Ты же ребенок. Я не педофил.
— Никакой я не ребенок! — Эйзекин опять принялся возмущаться. — Мне уже двадцать лет!
— А выглядишь так словно тебе лет пятнадцать. Извини, но такие молоденькие меня не привлекают. Я предпочитаю постарше. Хотя может когда ты возмужаешь…. — я многозначительно смотрю на Эйзекина. Белое лицо парня тут же покрылось красными пятнами. Спешу его успокоить: — Я шучу!


25. Экстренная помощь

Эйзекин смотрит на меня не мигая. При этом меч не отпускает, да и в целом никакого уважения, соответствующего моему положению, не проявляет.
— Что скажешь сэр Эйзекин? — спрашиваю его, устав ждать.
— Я против, — уверенно отзывается он. Какой же за упрямый мальчишка!
— Эйзекин, принцесса хорошо платит, — Калеб тоже делает попытку уговорить рыцаря, но тот лишь зло зыркает на него и взмахивает мечом.
— Я отказываюсь. Если ты служишь ей, значит не такая она и нормальная, — Эйзекин сморщил лицо от отвращения, будто его вот-вот стошнит.
— Вообще-то, твои слова сейчас были ужасно обидными, — с негодованием в голосе говорю ему. А потом ткнув в сторону Калеба, дополняю. — И он на меня не работает. Так прибился, шелудивый пес.
— Принцесса, как ты можешь говорить это! — Калеб делает вид будто он ужасно обижен. Я фыркаю.
— Еще скажи это не правда? Вцепился в мою юбку, теперь никак выгнать не могу!
— Это была необходимость! — Калеб даже слегка нахмурился.
— Дырявить мою юбку? Ты знаешь какой была дорогая ткань? — я закатываю глаза.
— Я не прокусил ткань! Обманывать нехорошо, принцесса! — он грозит мне пальцем.
— Пф! — я вновь фыркаю и отмахиваюсь от него.
— Это похоже на Калеба, вцепится и не отпускать, — вдруг говорит Эйзекин, слушающий нашу пикировку.
— Скажи же! — я обращаюсь к нему. — Калеб тот еще жулик. Я думала это собака, а он взял и человеком оказался. Знаешь, с собакой я бы еще нашла общий язык, а тут… ты представляешь он голый был! Я его выгоняю, а он не хочет уходить. Уф!
Я тяжко вздыхаю. Впервые за несколько дней смогла выговорится. Только вот, когда смотрю на Калеба и Эйзекина, замечаю изумленные взгляды.
— Он вас так достал? — Эйзекин опускает меч и подходит ко мне ближе. — Хотите я убью его?
— Что? — Калеб возмущается. — Я веду себя совершенно невинно. Подумаешь пару раз меня голым видела, но я же не специально! А ты?
Затем надувшись смотрит на Эйзекина.
— Убить своего друга решил? Совсем жить надоело?
— Ты даже рыпнутся не успеешь, а я тебе головушку снесу, — самоуверенно заявил Эйзекин.
— Пф, — Калеб фыркает, садится на хлипкий стул и обиженно отворачивается от нас.
— Эйзекин ты мне нравишься, работай на меня, — вновь прошу рыцаря. Он открывает рот и тут же закрывает.
— Я так и знал, что вы такая же как они! — его лицо помрачнело. Свята Анисса, да почему все эти мужики такие ненормальные? Я злюсь, дурацкая новелла, ни одного здравомыслящего человека. Одни психи и все почему-то вокруг меня крутятся.
— Да я не в этом смысле! — возмущенно вскрикиваю. — Ты мне как рыцарь нравишься. Сильный, смелый, против волшебника не боишься выступить. Мне такой охранник очень нужен. Знаешь меня хотели убить, змею подкинули в комнату. Я конечно подозреваю, что это из-за этого…
Я исподлобья смотрю на Калеба.
— Обери опять вылезла из своей норы, — сквозь зубы процедил Калеб. Лицо Эйзекина ожесточилось. Надо же из нежного мальчишки, превратился в сурового рыцаря за две секундочки. А он хорош.
— Ты знаешь виконтессу Обери? — обращаюсь к Эйзекину.
— Этот вот познакомил, — он вновь поднимает меч и тычет им в сторону волшебника.
— Бедный, Калеб тебя похоже совсем допек, — я невольно жалею его.
— Вам не стоит с ними связываться, — Эйзекин косо смотрит на волшебника, — от него одни неприятности.
— Я уже заметила, — согласно закивала.
— Эй я же тут! — Калеб возмущенно кривится из-за того, что мы его обсуждаем.
— Эйзекин, — я не обращаю внимания на волшебника, — я тебе клятвенно обещаю, никогда не стану приставать, делать сальные комплиментики и посягать на твою честь. Будь моим охранником. Пожалуйста!
Я складываю руки в мольбе.
Только вот ответ получить я не успеваю. Тонкая входная дверь со всей силы распахивается, ударяется об стену и в комнату влетает лохматая девочка лет десяти. Ее глаза в ужасе распахнуты.
— Братик Эйзекин, Тарус… скорее братик… он… — девочка не может толком объяснить что происходит. Ее голос срывается каждый раз, когда она пытается объяснить происходящее.
— Хэйзел? Что случилось? — Эйзекин подскакивает, подбегает к девочке и крепко сжимает ей плечи, чтобы она успокоилась. Вряд ли так у него получится ее успокоить. Видимо произошло нечто поистине ужасное. Прикусив губу раздумываю, могу ли я как-то помочь и в конце концов вздохнув, делаю шажок к девочке. Наклоняюсь, чтобы быть глазами с ней на одном уровне.
— Малышка, посмотри на меня.
Глаза Хэйзел мечутся туда-сюда.
— Пожалуйста спасите его.
— Скажи что случилось? — я кладу ладонь ей на щеку, привлекая все ее внимание к себе. Наконец Хэйзел удается сосредоточится на мне. Она всхлипывает.
— Тарус подавился земляным орехом. Он не дышит!
Эйзекин забыв обо всем на свете мчится на улицу. Я беру девочку за руку.
— Покажешь мне где он? — прошу ее. Она кивает и бегом ведет меня на улицу, а затем к одному из старых домов по соседству.
Когда мы входим в дом, Эйзекин сидит над худым мальчишкой едва ли старше Хэйзел. По виду рыцаря, я понимаю, что он совсем не представляет что делать. А ребенок в это время начал приобретать синюшный оттенок. Времени осталось совсем мало. Я отпускаю руку Хэйзел.
— Постоишь здесь? Мне надо помочь братцу Эйзекину, — девочка кивает и я сняв тканевые перчатки и скинув тяжелые туфли, подхожу к рыцарю.
— Подними его, — велю ему, он поднимает на меня удивленный взгляд. — Ну же, быстрее.
Эйзекин видимо увидев решимость в моих глазах, выполняет мой приказ. Поднимает мальчика, я перехватываю его, встаю со спины и упершись одним бедром в спину, крепко обнимая, начаю его слегка приподнимать на бедре. К сожалению это не помогает, мне придется приложить больше усилий. Поэтому я встаю на колено, на другое кладу мальчика, надавливая на его спину. Эффект проявляется спустя мгновение, Тарус выплевывает орех и заходится громким кашлем. Я осторожно укладываю парнишку на пол. Ему нужно немного прийти в себя.
— Тарус! — девочка подбегает к нам и обнимает его. Она громко рыдает. — Я так испугалась!
Я отхожу в сторону и с расстояния наблюдаю за ними.
— У моей принцессы оказывается есть скрытые таланты, — Калеб тоже пришел сюда и похоже стал свидетелем экстренной помощи.
— Я не твоя принцесса, — поправляю его.
— Не подозревал, что ты способна на такое, — кажется он впечатлен. Вообще-то это не так уж и сложно. Я же не зря на фельдшера учусь. То есть училась…
Эйзекин убедившись, что с ребенком все в порядке, подходит ко мне.
— Миледи, я благодарен вам за помощь. Если бы не вы…
Он не находит слов и сильно краснеет, глядя на меня.
— Я не сделала ничего особенного, — отмахиваюсь. — Но Эйзекин, малыша надо показать врачу. У него мог повредится желудок. И я очень крепко его сжимала, его надо хорошенько осмотреть.
— Да-да я найду врача, — закивал он.
— Принцесса, — Калеб зовет меня. — Нам пора возвращаться. Уже поздно.
— Точно, — спохватившись о позднем времени, я иду к своим туфлям, надеваю их и поднимаю перчатки. — Нам пора Эйзекин. Было приятно с тобой познакомиться.
Я не дожидаясь его ответа и отвернувшись собираюсь уйти.
— Миледи! — он окликает меня. Подбегает и склонившись в поклоне заявляет. — Для меня будет честью служить у вас.
Сердце внутри колотится от радости. Эйзекин согласился, теперь у меня есть собственный рыцарь. Я широко улыбаюсь.
— Жду тебя завтра в обед в особняке Фортунайт.
— Я обязательно приду, — с готовностью отвечает он.
— И не забудь отвести мальчика к врачу.
Калеб берет меня за руку и притягивает к себе. В следующую секунду я чувствую как тело обвивают тысячи теплых магических нитей.

26. Бойся неизвестных даров

Нам потребовалось всего несколько секунд, чтобы оказаться в моей комнате на втором этаже особняка. Вокруг стояла тишина. Похоже никто не заметил моей пропажи.
— Как же хорошо дома, — я потянулась, чтобы размять мышцы. Край свободного рукава, коснулся моего лица. Фу, я таки пропахла запахом улиц. — Надо срочно помыться и переодеться.
Не обращая внимания на Калеба я побежала в ванную, заперлась, включила воду и начала раздеваться. Скинула кучку одежды в угол, надо сказать волшебнику, чтобы он от нее избавился.
Когда горячей воды набралось достаточно чтобы помыться, я забираюсь в ванну и с наслаждением вытягиваю ноги и вздыхаю. Вот уж тяжелый вечерок. Откидываюсь на спинку ванны и перебираю в уме, прошедшие события.
Рыцарь оказался немного не таким, каким я себе его представляла. Он немного моложе, и слишком симпатичен. Я даже отчасти понимаю этих дамочек, про которых он говорил, из-за его красивого личика можно и в сексуальную маньячку превратится. К счастью, меня не особо заботит его красота. И поддаваться ей я не собираюсь. Итак проблем полно, чтобы еще и на невинность этого мальчишки покушаться.
Вдруг еще в префектуру потащит разбираться. Вот будет скандалище… Кстати о скандалах. Когда же мне начать превращать свой план в жизнь? Начать с приема? Или подождать другой удобный случай? Что там еще должно быть в ближайшее время? Я напрягаюсь, чтобы вспомнить все записи из дневника, в который записываю все важные мероприятия. Но толком припомнить ничего не получается, потому что в дверь ванной стучат.
— Принцесса ты не уснула? Помочь отнести тебя в кроватку? — тихий голос Калеба заставил меня погрузится в воду сильнее. Вот недоумок. Что за предложения. Совсем страх потерял. Вот натравлю на него Эйзекина. Кстати, мне ведь надо еще придумать, как его представить отцу. Герцог вероятнее всего будет не шибко рад вольному рыцарю в своем доме. Но если Эйзекин покажет свои способности, думаю он не будет так категоричен.
Вода уже немного остыла, я хорошенько намылилась и ополоснулась. Быстренько помыла волосы и вылезла из ванны. Закуталась в мохнатое полотенце, вытерлась, высушила волосы, после чего надела халат и вышла из ванной.
— Принцесса, я думал ты уснула…, — белозубой улыбкой встречает меня Калеб. Он лежит на моей кровати, полностью переодевшийся.
— Убери одежду, она лежит на полу в ванной, — велю ему, не обращая внимания на него. — Будет плохо если утром ее обнаружит Эмма или любая другая горничная.
— Сделаю принцесса. Кстати пока нас не было, кто-то приходил, — я удивленно смотрю на Калеба. И он только говорит об этом?
— Что? Кто?
— Не знаю, я наложил простенькое заклинание на твою комнату, чтобы всем казалось, что ты спишь. Когда мы вернулись оно рассыпалось, но стоило тебе уйти в ванную, я кое-что нашел, — Калеб поднялся с кровати и подошел ко мне, протянул руку в которой лежала свежесрезанная роза. — Она лежала на соседней подушке. У тебя похоже в этом доме есть ухажер.
Я смотрю на розу в его руке округлившимися глазами. Кто мог ее притащить? И зачем? Поклонник? В этом доме? Да что за бред!
— Она не ядовитая? — с сомнением спрашиваю Калеба.
— Ты меня поражаешь принцесса, стал бы я тебе ядовитое растение передавать.
— Да кто тебя знает, — отмахиваюсь от него.
— Так возьмешь цветок? — интересуется он. Как-то это подозрительно, нет я точно обойдусь без него.
— Выкини его в ванной. И помойся, — я морщу нос, почуяв легкий запах улиц. — Воняешь. Не приведи Святая Анисса, из-за тебя теперь моя кровать воняет!
Калеб хмыкает и проходит мимо меня, едва задевая рукой. Я косо наблюдаю, как он скрывается в моей ванной и подхожу к кровати. Тщательно осматриваю ее, но больше никаких сюрпризов не нахожу. Беру свою ночную рубашку и быстренько переодеваюсь, после чего ныряю в кровать, предварительно выключив свет у лампы.
Я закуталась в одеяло и попыталась уснуть, но сон как назло не желал ко мне приходить. Несколько раз повернувшись в разные стороны, я с раздражением уткнулась взглядом на потолок и начала исследовать лепнину.
Может овечек посчитать? Я закрыла глаза и представила себе красивых кудрявых барашков, стройным рядом перепрыгивающих белый заборчик. Одна. Две. Три… Я досчитала до трех десятков овечек и открыла глаза. Да что ж такое! Повернулась на левый бок и посмотрела на пустующую рядом подушку. Калеб сказал роза лежала на ней. Я протянула руку и коснулась белого хлопка наволочки. Кто оставил здесь цветок? Что за маньяк входил в мою комнату, когда я предположительно должна была спать?
— Принцесса? Тебе не спится? — Калеб появляется на пороге моей спальни. Я поворачиваю к нему голову чтобы что-то сказать, но слова застревают у меня в горле. Этот нахальный тип стоит в проёме в полотенце обернутом вокруг его бедер. Вода крупными каплями капает с его волос, на голые плечи. Широкие, отмечаю про себя, глядя на них. Глазами сами опускаются чуть ниже, сначала на грудь, затем на талию.
Я обречена, — сильно зажмуриваюсь и отворачиваюсь от него направо. Красивым парням, определенно нельзя находиться рядом со мной. Еще немного и я начну слюни пускать.
— Принцесса? Я ведь уже говорил, ты можешь смотреть на меня сколько захочешь.
Не отвечаю ему. Я слышу, как Калеб закрывает дверь в ванную, ходит по комнате и вдруг наступает минутная тишина. Которая тут же нарушается легким скрипом моего матраса. Он что собрался лечь на кровать? В ужасе подскакиваю.
— Ты что творишь? — шиплю глядя на… пса развалившегося в районе моих ног. Он приподнимает голову и вопросительно смотрит на меня. Черт… — Опять решил спать на моей кровати? Тебе не стыдно?
Пес приглушенно гавкает, кладет голову на лапы и закрывает глаза.
Мне ничего не остается кроме как лечь обратно, накрыться одеялом с головой и попытаться уснуть. Не знаю, что сильнее повлияло на меня, усталость или чувство безопасности, от осознания близости другого живого существа, но уснула я почти мгновенно.
Утром просыпаюсь из-за солнечного света, который заливает спальню. Хмурюсь, отворачиваюсь от источника раздражения и слышу, как Эмма зовет меня.
— Миледи пожалуйста проснитесь. К вам пришли.
Да кто ко мне мог прийти утром?
— Пусть придут после обеда, я сплю.
— Но миледи, обед уже закончился….
Открываю глаза и повернувшись к Эмме ошеломленно переспрашиваю:
— Обед уже закончился? Который час?
— Половина второго миледи, — горничная озабоченно смотрит на меня. — Вы проспали и завтрак, и обед.
— Почему меня не разбудили раньше? — я вскакиваю с кровати. Эйзекин! Это ведь он пришел!
— Герцог велел не будить вас, хотел чтобы вы отдохнули подольше.
— Вот же… — я забегаю в ванную, набираю в ладошки воду и выплескиваю себе на лицо, несколько раз растираю щеки, глаза и тянусь к полотенцу. Вытираю лицо. — Эмма готовь платье, мне надо как можно скорее собраться. Гость… он ждет меня?
— Да, я проводила его в голубую гостиную… — Эмма прикусывает губу, словно хочет что-то спросить. Обычно она спешит выполнять мои пожелания, но сейчас почему-то медлит.
— Эмма, ты хочешь что-то сказать?
— Этот юноша, который ждет вас… кто он? — я вижу интерес в глазах девушки. Хм, вдруг Эйзекину понравится Эмма? Может найдет себе девушку и перестанет переживать из-за своей невинности?
— Он мой будущий рыцарь, — сообщаю ей. — Мне нужно познакомить его с отцом и он приступит к своим обязанностям. Он красавчик не так ли?
— О, вот как, — Эмма слегка покраснела и прошептала. — Да красавчик…
Схватившись за щеки, она побежала в гардеробную.
Возвращается с одним из моих платьев, и помогает мне переодеться.
— А где пес? — я только сейчас заметила что его нет поблизости.
— Когда я пришла утром вас будить, — рассказывает Эмма, — он выскочил из комнаты и куда-то убежал. А потом вернулся и сейчас сидит в голубой гостинной с сэром рыцарем.
— Понятно, — значит Калеб сейчас с Эйзекином. Надеюсь они не пытаются друг друга убить?
— Ой, кстати леди Далия, — Эмма что-то вспоминает и залазит в карман своего передника. Достав что-то она протягивает мне. В ее руки лежит точно такая же роза, какую ночью нашел Калеб. — Она была прикреплена к двери. Когда я пришла утром, забрала ее, чтобы отдать вам. Очень красивая.
Я с опаской смотрю на цветок.
— Эмма ты не знаешь, кто мог его оставить?
— Хм, — она задумчиво смотрит на цветок. — Не знаю, но раньше вы тоже получали такие розы. Вы забыли?
— Получала? — эхом переспрашиваю. Значит это не впервые. Что за чертовщина тут творится? — Да наверное забыла. Выброси эту розу, мне она не нужна.
Не хочу брать ее. Почему-то из-за нее у меня плохое предчувствие.
— Хорошо, — Эмма убирает цветок, поправляет мне прическу и удовлетворенно кивает. — Красиво.
Я смотрю на себя в зеркало и соглашаюсь с ней. Эмме всегда идеально удается уложить мои волосы.
— Теперь пора, надо поскорее поговорить с Эйзекином и взять его на работу. Кстати отец дома?
— Он отлучился перед обедом, сказал вернется до вечера.
— Отлично, значит у меня будет время на беседу.
Мы спускаемся вниз, Эмма провожает меня в голубую гостиную и открывает дверь. Я вхожу с легкой улыбкой и приветствую Эйзекина.
Юноша приоделся для визита ко мне, я с удовольствием отмечаю, что в рыцарской форме он выглядит еще симпатичнее.
— Сэр Эйзекин, вы пришли. Прошу прощения, за задержку, — я подхожу к нему ближе и протягиваю руку. Он невозмутимо наклоняется и целует ее, поверх перчаток.
— Миледи, быть приглашенным к вам для меня честь, — в отличии от того, как он себя вел вечером, сейчас он просто образец джентльмена.
— Прошу вас садитесь, — я поворачиваюсь к Эмме. — Вели повару приготовить нам чай и закуски.
— Слушаюсь леди Далия, — она делает реверанс и уходит, закрыв за собой дверь.


27. Идеальный защитник

Я сажусь на диван напротив Эйзекина.
— Как там Тарус и Хэйзел? — спрашиваю рыцаря. — Ты отвел Таруса к врачу? С ним все в порядке?
Эйзекин, до этого сохранявший полное спокойствие отчего-то краснеет и немного склонив голову сообщает:
— Они в порядке. Врач осмотрел Таруса и не нашел каких-либо нарушений.
— Я рада, — широко улыбаюсь Эйзекину. Мне и правда приятно знать, что мальчик не пострадал, ведь порой последствия бывают не самыми приятными.
— Тарус и Хэйзел просили поблагодарить вас за спасение, — Эйзекин встал и подойдя ближе, протянул мне какой-то сверток.
— Что это? — я беру его, снимаю оббертку и ахаю. В моих руках оказывается носовой платок с вышитыми на нем, красочными цветами. — Как красиво! Эти дети передали его мне? Он же наверное ужасно дорогой. Эта вышивка превосходная!
— Мать Хэйзел и Таруса вышивает платки и продает на площади Риммо, она узнав о том, как вы помогли ее сыну, передала вам платок в знак благодарности.
— На площади Риммо? — это место находится рядом с районом Пера, там конечно меньше бедняков, но и богатеев определенно нет. Неужели она продает там такие чудесные платки? — А как идет ее торговля?
— Не очень хорошо, — пожимает плечами Эйзекин. — Порой она не продает ни одного.
— Но эта вышивка изумительна… продавать их там…— я смотрю на платок и прикусываю губу в задумчивости. Один такой платочек может стоить больших денег если продавать их аристократам. Должна ли я стать меценатом и помочь продавать такую красоту?
— О чем задумалась принцесса? — раздается сбоку. Я вздрагиваю и поворачиваю голову. Калеб!
— Напугал меня! — сердито морщусь и возвращаюсь к разговору с Эйзекином. Кажется он не удивлен тому, что Калеб превратился из собаки в человека. Видимо много раз проделывал такое. — Все хотела спросить. А откуда вы знаете друг друга? Если это конечно не секрет.
Эйзекин хмурится.
— Он нашел меня в районе Пера и привел в школу рыцарей.
— Ого, значит Калеб тебя подтолкнул стать рыцарем, — я довольно киваю головой.
— Он сделал это насильно.
— Ты не хотел? — я немного удивлена.
— Этот мальчишка упирался и не хотел покидать свой старый сарай, — пожав плечами вместо Эйзекина отвечает Калеб, — поэтому мне пришлось напоить его и притащить в казармы, а оттуда невозможно выбраться пока не пройдешь первый курс рыцаря. Я сделал это, чтобы этот глупец не помер с голоду!
— Не ври! — Эйзекин подскакивает со своего места. — Ты хотел потом меня использовать. Подсунуть этой виконтессе…
На лице рыцаря мелькает отвращение.
— Это вы про виконтессу Обри?
— Она самая.
— Она мне тоже не понравилась, — сообщаю Эйзекину и тут же получаю от него милую улыбку. Кажется я нашла путь к сердцу своего защитника.
— Вы решили спеться? — Калебу это конечно же не понравилось.
— Завидуешь?
— Было бы чему, — хмыкает он.
— Превратить обратно в собаку, сейчас Эмма вернется, — велю ему.
— Позже, — отмахивается от моих слов и скрестив руки на груди смотрит на Эйзекина. А тот в ответ буравит взглядом его. — Я может и собирался тебя использовать, но не продавать тебя этой женщине. Мне нужна была помощь в моем расследовании.
— Она меня лапала! Ты ведь знал, что эта…, — Эйзекин замолкает пытаясь найти подходящее слово для описания виконтессы. — Она развратная, бесстыжая женщина!
— Да-да ты мне все это уже говорил и не раз, — поджимает губы Калеб. — Прости что я тебя отправил в этот дом.
Хоть Калеб и извиняется он совсем не выглядит виноватым. За дверью слышатся шаги. Волшебник тут же оборачивается собакой. После короткого стука, внутрь входит Эмма и не одна. С ней Август.
— Миледи, — он кланяется мне.
— Здравствуй Август. У тебя какие-то дела ко мне? — я смотрю на сохраняющего идеальное спокойствие управляющего.
— Эмма сообщила, что вы разговариваете с рыцарем, решил зайти поздороваться, — Хоть лицо Августа и не выражает каких-либо особых эмоций, но вот слова и интонация… Почему мне кажется будто он не доволен?
— Эмма права, Август, познакомься это Эйзекин, он самый юный мастер меча с Валогане, я собираюсь нанять его в качестве личного рыцаря. Эйзекин, это Август он управляющий.
Рыцарь, вскочил со своего места и выпрямился ровно по струнке.
— Рад приветствовать вас сэр Август, — Эйзекин приложил левую руку к груди. — Пожалуйста позаботьтесь обо мне!
Август кивнул.
— Вы такой молодой, но уже стали мастером меча, значит невероятно одарены, для дома Фортунайт большая удача получить вас в качестве рыцаря.
— Благодарю сэр Август для меня огромная честь служить герцогству Фортунайт.
— Август, отец скоро вернется? — нужно чтобы герцог поскорее познакомился с Эйзекином. — Я хочу чтобы он поскорее познакомился с моим личным рыцарем и одобрил его. Ведь прием по случаю дня рождения уже вечером?
— Он скоро вернется. У герцога не было в планах задерживаться, — Август строго смотрит на Эйзекина. Ох в том, что касается служащих в этом доме, он очень суров. Надеюсь он и правда позаботиться об Эйзекине.
— А, хорошо, — я киваю и тяну руку к чашке с чаем, который Эмма уже успела разлить, пока я знакомила своего управляющего и рыцаря. — Давайте выпьем чаю и подождем отца.
— С огромным удовольствием, — Эйзекин аккуратно берет чашку и делает малюсенький глоток. — Восхитительный чай, я никогда такой не пил.
— Это заслуга Августа, он покупает самый лучший чай в империи, — хвалю своего работника. — Не знаю, как ему это удается, но я уверена, нет в мире управляющего круче, чем мой Август.
Я косо поглядываю на него и с удовлетворением замечаю легкий румянец. Милашка!
— Кстати Август, отец говорил тебе о моем решении? — вряд ли конечно герцог уже поделился с ним моими планами.
— О чем вы миледи? — взгляд Августа слегка удивлен. — Герцог мне ничего сообщал.
— Я решила разорвать помолвку с принцем и стать полноправной герцогиней, — с легкой улыбкой рассказываю о своих планах. А затем, когда на его лице появляется ошеломленное выражение, добиваю: — Август, мы теперь никогда не расстанемся. Ты навсегда будешь моим любимым управляющим.
— Надо открыть окно, кажется здесь стало душновато, — бормочет за моей спиной Эмма, прикрываясь подносом.
— Вы собираетесь стать герцогиней? — после минутного молчания спрашивает Август.
— Есть такие мысли, — я грациозно беру чай в руки и делаю глоток, Эйзекин прав, чай очень вкусный.
— Вы помолвлены? — другой ошарашенный голос заставляет меня поднять голову на рыцаря. Он смотрит на меня большими грустными глазами, словно я попала в ужасную беду. Впрочем так и есть. Быть невестой чокнутого принца, настоящая проблема.
— Ах да, вы ведь не знаете, — я ставлю чашку обратно на столик. — Некоторое время назад мой отец и императорская семья заключили договор о нашем браке, но я хорошенько поразмыслила и решила, что это мне не подходит. Я собираюсь разорвать эту помолвку. Потому что она не входит в мои планы.
Я говорю это все спокойным ровным голосом, даже улыбаюсь, но оба мужчины выглядят так, словно по мне пора траур объявлять.
— Миледи как же быть… — Эмма кажется расстроена.
— Ничего, — я махнув рукой, откидываюсь на спинку дивана. Конечно такое совсем не подобает молодой леди, но мне все равно. Спина сидеть прямо, уже устала. Калеб тут же воспользовался возможностью и положил свою мохнатую морду мне на колени. Негодник. — Вы чего такие кислые?
— Вы уверены в этом решении. Все же титул императрицы… — Август задумчиво смотрит на меня словно пытается прочитать мои мысли.
— Титул, к которому прилагается чокнутый принц, да я лучше тысячу лягушек расцелую, чем стану его женой. Фу!
— Святая Анисса, разве так можно говорить про члена правящей семьи, — Эмма недовольно покачала головой. — К тому же леди Далия, разве принц не самая лучшая партия для герцогини?
— Эмма, я не хочу вообще выходить замуж, — я повернулась к ней вполоборота, почему она такая расстроенная? — Буду жить жизнью обычной герцогини и наслаждаться чаем, который готовит Август. А Эйзекин будет меня охранять, от всяких глупых принцев.
Юный рыцарь тут же встает передо мной на одно колено и преклоняет голову.
— Это честь для меня охранять будущую герцогиню Фортунайт.
— Смотри Август, а он смышленный. А ты останешься со мной если я решу стать герцогиней? — я выжидающе смотрю на управляющего, лицо которого вновь превратилось в невозмутимую маску.
— Я предан семье Фортунайт, — он подкрепляя свои слова, подошел к дивану ближе, склонился ко мне и попросил разрешения взять мою руку. Без всякой задней мысли, я протянула ему ладонь и тут же вспыхнула, когда его горячие губы коснулись моей кожи. Я этого не ожидала.
Двое мужчин стоят передо мной на коленях, еще один в облике собаки, уткнулся мне в ноги своей мордой, а горничная с открытым от удивления ртом не знает что сказать. Ох, кажется я не совсем этого хотела. Или этого?
— А что здесь происходит? — громогласный голос моего отца разрушает эту идиллию. Я поднимаю голову и смотрю на двери гостинной.
— Папа я нашла себе идеального защитника.


28. Решение герцога

Суровые серо-голубые глаза герцога смотрели на нас с легким недоумением. Его взгляд казалось спрашивал “Что тут происходит?”. Он пришел десять минут назад и теперь сидит рядом со мной, скрестив руки на груди. За все это время герцог не произнес и десятка слов. Не могу понять он на что-то злится?
— Так значит это и есть тот рыцарь, о котором ты упоминала за ужином? — наконец отец заговорил. Его холодный тон, подсказывает мне, что он и правда чем-то недоволен.
— Да папа, — я противовес его суровости, ласково улыбаюсь глядя на герцога. — Его зовут Эйзекин, он самый молодой в истории Валогана мастер меча.
— И сколько же ему лет? — отец разглядывает Эйзекина.
— В этом году мне исполнилось полных двадцать лет, — вместо меня отвечает парень. Он держится ровно, не смущаясь грозного взгляда герцога. — А мастером меча я стал в пятнадцать.
— Что-то слышал об этом, — отец хмурится вспоминая. — А почему вас не зачислили в императорский рыцарский орден или не пригласили в один из домов Валогана?
— Папа… — я собираюсь объяснить ему ситуацию Эйзекина, но рыцарь сам решает все рассказать.
— Ваше Сиятельство, моя мать была тезианкой. Поэтому меня не приняли в рыцарский орден, влиятельные дома же, предпочитают брать выходцев из аристократических семей, а не из трущоб.
— Значит ты из вольных рыцарей, — выражение лица герцога ни капельки не изменилось. Он все так же внимательно смотрит на Эйзекина.
— Да милорд.
— Хочешь служить дому Фортунайт?
— Для меня было бы честью служить столь почтенной семье, — отвечает Эйзекин, и достает что-то из потайного кармана своего мундира. Он передает отцу сложенную стопку бумажек. — Это рекомендательные письма от моих командиров. Я подумал они пригодятся, что оценки моих способностей.
— Хм, — герцог принимает их и несколько минут молча разглядывает. — Неплохо, отметился даже вице-командор столицы, ты хорошо себя показал во время недавнего бунта в Белигре.
— Я исполнял свои обязанности, — скромно ответил Эйзекин.
— Далия ты считаешь он хороший кандидат на роль твоего защитника? — герцог поворачивается ко мне. Теперь его внимательный взгляд изучает меня.
— Сэр Эйзекин очень силен и владеет всеми необходимыми навыками для того, чтобы защищать даже императора. Я считаю в первую очередь нужно оценивать его силы и талант, а не происхождение.
Произнося эти слова, я верю в их искренность. Нельзя чтобы твоя национальность, пол или религия становились камнем преткновения в каких-либо делах.
— Ты права Далия, но выдержит ли твой рыцарь давления, которое на него будут оказывать другие рыцари, выходцы из благородных семей? Служа нашему дому он может столкнутся с тем, что его будут третировать находящиеся выше него по статусу. Это не легко.
— Я знаю папа, — герцог слишком слабо пытается отговорить меня. — Но это ты должен спросить у сэра Эйзекина. Готов ли он к этому?
Герцог Фортунайт переключает свое внимание на Эйзекина. Тот сидит по стойке смирно, ожидая когда к нему обратятся.
— Что скажешь? Ты готов к давлению?
— Мне не привыкать милорд, — тут же ответил рыцарь. — Я не боюсь ни чужого осуждения, ни завистливых взглядов. Я всегда работал в два раза больше чтобы доказать, что ничем не хуже других.
— Это хорошо, — кивнул герцог.
— Отец, — я кладу руку поверх его ладони. — Будет трудно найти другого такого же сильного защитника. Я бы не хотела нанимать кого-либо из дворца. Они служат короне, и когда я разорву помолвку, могут пренебречь своими обязанностями.
— В этом есть доля истины, — герцог хмурится. — Нам нужен человек, который будет верен только нашей семье.
Я придвигаюсь к отцу и шепчу ему на ухо:
— Для сэра Эйзекина, платой за верность нам будет не только хорошая оплата, но и повышение репутации. И он очень силен, если такой рыцарь будет участвовать в осенней охоте от лица нашей семьи, то принесет и нам славу. Мы могли бы стать меценатами талантливых рыцарей, которых не…
— Далия, хватит шептаться, — не дает мне закончить герцог.
— Прости папа, просто подумай об этом, — я отодвигаюсь и поправляю платье. .
— Я уже подумал, — отвечает герцог.
— Да? — я удивлена, разве мне не придется уговаривать его, чтобы он взял Эйзекина на службу.
— Только сначала проверим его способности, — слова отца вызвали у меня изумление.
— Ты хочешь чтобы он с кем-то сразился?
— А почему бы и нет, если я собираюсь нанять его, я должен быть уверен, что это все не пустые слова и бумажки, — герцог кивает на рекомендательные письма Эйзекина.
— Я готов в любое время, — Эйзекин встает со своего места.
— Хорошо, Август вели приготовить плац, и вызови Крега и начальника охраны особняка. Проверим насколько этот юноша подходит для защиты моей девочки.
— Слушаюсь милорд, — Август, обращается к рыцарю: — Сэр Эйзекин, можешь пройти со мной, я покажу тебе где находится тренировочное поле, и где ты можешь переодеться.
— Хорошо, — Эйзекин кланяется мне и герцогу, после чего уходит вместе с Августом.
Конечно я не рассчитывала, что отец решит проверить Эйзекина, но зная о его способностях, уверена, он не подведет меня.
— Он тебе нравится? — вдруг спрашивает герцог. Я в этот момент как раз поднесла руку с печеньем ко рту.
— Что? — мои глаза округляются.
— Он красивый мальчик.
— Папа, ты хочешь сказать, что я соблазнилась на смазливое личико? За кого ты меня принимаешь? К тому же Эйзекину всего двадцать…
— Далия, тебе тоже двадцать, — напоминает герцог. — Я прекрасно знаю, как в этом возрасте бурлит кровь.
— Зато ментально мне гораздо больше двадцати! — я отправляю печенье в рот и делаю виду будто дуюсь. Калеб, до этого тихо лежавший на диване и притворявшийся спящим, хрюкнул, будто сдерживает смех. Он что смеется надо мной? Вот же, оказывается мы с Эйзекином одного возраста. А я почему-то решила, что гораздо старше него.
— Значит дело не в его красоте? — с улыбкой спрашивает отец.
— Папа! — возмущенно восклицаю, проглотив печенье.
— Хорошо-хорошо, я верю. Наверное уже все готово, — герцог встает с дивана, — пойду своими глазами убежусь, что ты и правда не запала на красивое личико.
— Ваша Светлость! — я подскакиваю следом за ним. — Как не стыдно, подозревать родную дочь!?
— Шучу, — он гладит меня по волосам. — Но я ведь правда должен быть уверен, что он способен тебя защитить. Ты моя единственная дочь, я не хочу тебя потерять.
— Да, ты прав, — с улыбкой киваю.
Он собирается уйти, оставив меня в гостинной.
— Я тоже пойду с тобой, — я беру отца под руку. — Должна же я все увидеть собственными глазами, на что способен мой рыцарь.
Герцог не возражает, мы выходим вместе из дома и идем к небольшому тренировочному полю, которое прилегает к казармам. Эйзекина, Августа и двух рыцарей вызванных отцом, мы находим у плаца.
Мой протеже переоделся в форму для боя, предоставленную ему управляющим. Ему так же выдали деревянный меч и защиту для рук и ног.
— Вы готовы? — спрашивает герцог. Все рыцари, которые собрались посмотреть и участвовать в поединке поклонились нам, приветствуя.
— Я готов, — отзывается Эйзекин.
— Да милорд, — Крег, один из наших лучших рыцарей, выходит вперед. Он тоже держит деревянный меч в руке.
— Тогда давайте начнем. Вы уже решили кто будет первым?
— Я буду первым милорд, затем будет сэр Бриг, — Крег, идет на поле, Эйзекин за ним.
— Хорошо, приступайте, — велит герцог. Мы подходим к краю поля и ждем. Он дает отмашку рыцарям и они встав в боевую стойку готовятся. Один к нападению, другой к защите. Все остальное происходит в считанные секунды. Я даже не успеваю заметить, как это произошло, а Крег уже лежит на земле с приставленным к шее кончиком деревянного меча. Отец наклоняется ко мне. — Твой парнишка очень быстр. А ведь Крег, один из лучших мечников. Я не могу даже припомнить, встречал ли я когда-нибудь кого-то с подобными способностями.
— О, вот как… — я продолжаю следить за Эйзекином. Я ведь знала, что он сильный, но видеть это вживую необычно.
С сэром Бригом, история повторяется.
Август подходит к моему отцу и что-то тихо произносит. Герцог кивает и отпускает его. Я с любопытством смотрю, как он отходит в сторону, снимает с себя идеально выглаженный пиджак и кладет на забор. Закатывает длинные рукава рубашки и просит одного из оруженосцев принести ему меч.
— Что происходит? — спрашиваю отца.
— Он тоже хочет поучаствовать, — объясняет отец, но я все равно не понимаю. Август ведь управляющий, но собирается драться на мечах с рыцарем? А если он поранится, что за глупости ему в голову пришли?
Эйзекин тоже внимательно смотрит, как Август берет меч и разминает руки. Вроде бы действует он вполне уверенно. Значит знает, как сражаются на мечах?
Выйдя на поле, Август с легкой ухмылкой выпрямляется. Очерчивает мечом перед собой черту, кивает моему рыцарю и ждет нападения. Он действует спокойно, словно пытается рассчитать каждое движение своего противника. Где он этому научился? Хоть в ловкости и силе, Эйзекин его превосходит, но Август все равно двигается уверенно, словно не один день провел тренируясь или на поле боя. Когда Эйзекин приближается к нему и несколько раз бьет мечом, ему удается устоять и защититься от ударов. Он даже практически не сдвигается с места, но вот ответно напасть у него не выходит.
Ведь Эйзекин двигается с быстротой молнии, нанося все больше ударов, заставляя Августа выдыхаться от атак. А в конце одного из ударов, Эйзекин бьет так сильно, что меч просто вылетает из рук его противника.
— Можешь сказать своему юному рыцарю, что я согласен взять его под крыло нашей семьи, — говорит отец наклонившись ко мне. Он с удовольствием наблюдает за боем и видимо способности Эйзекина его впечатлили.
— Спасибо папа, — я крепко обнимаю его. Хотя сама продолжаю наблюдать за Августом. Почему я не знала, что он умеет сражаться на мечах? Почему вместо того, чтобы стать рыцарем, он выбрал быть управляющим в моей семье.
Да и что я вообще знаю об Августе? Ведь роясь в воспоминаниях Далии, прошлое этого мужчины скрыто, как в тумане.


30. Мой первый светский прием

Вечером того же дня, я стояла на подъездной площадке рядом с домом и прощалась с отцом. Он вышел меня проводить и выглядит так словно я покидаю дом навсегда.
— Ты уверена, что это необходимо? — герцог волнуется.
— Папа, я должна посещать мероприятия, это полезно для моей репутации. Я итак уже две недели просидела дома, пропустив кучу приемов. Люди будут судачить.
— Ты права, но я все равно переживаю.
— Со мной будет Эйзекин, он меня защитит, — успокаиваю его, похлопывая по плечу.
— Где он кстати? — герцог осматривается по сторонам. — Вам ведь уже пора ехать.
— Август показывает ему комнату и подбирает форму. Должны уже скоро прийти, — я тоже оглядываюсь. У ног лежит Калеб, он вновь делает вид будто спит. Рядом стоят Эмма и Сара, первая отправится со мной на приём, а вторая ждет указаний отца. Кучер что-то ласково бормочет лошадям, запряженным в карету. Чуть дальше от нас стоит охрана.
— Ты выглядишь чудесно, — вдруг делает мне комплимент герцог. Я широко улыбаюсь.
— Мне повезло родиться красоткой, вероятно это отличные гены моего отца.
— Странно, а я думал ты точная копия матери, — на его лице появляется довольная улыбка.
— Вероятно это из-за моих волос и глаз доставшихся от нее, но вот все остальное, это ты папочка, — я осторожно обнимаю его, чтобы не помять платье и не испортить прическу.
— Ваше Сиятельство, миледи! — наконец появляются Август и спешащий за ним Эйзекин. Я отлипаю от отца и разворачиваюсь к ним. Мой рыцарь в аккуратной форме в фирменных цветах дома Фортунайт вызывает у горничных восторженные вздохи. Черт! Она ему и правда идет! Темно-синяя форма волшебным образом сочетается с его серебряными волосами и оттеняет сиреневые глаза. Кажется даже у меня на секундочку сердце начало биться сильнее.
Эйзекин подходит к нам ближе и склонился в поклоне.
— Ваше Сиятельство, — он ждет приказа герцога. Тот замечает взгляды горничных на рыцаря и хмыкает.
— Тебе идет наша форма.
— Спасибо, я благодарен за честь служить вам, — не поднимая головы говорит Эйзекин.
— Хорошо охраняй мою дочь, — дает напутствие герцог.
— Клянусь жизнью защищать миледи от любой опасности!
— Можете отправляться, — разрешает отец, — не задерживайся надолго.
— Конечно, — я как положено добропорядочной молодой леди делают перед герцогом реверанс и иду к карете, Эйзекин идет следом. Вместе с нами пытается прошмыгнуть и Калеб. Но я останавливаю его, средито пригрозив пальцем.
— Тебе придется остаться дома пес, на светские приемы собак с собой не берут.
— Я присмотрю за ним, — вызывается Август и перехватывает, мешая пойти с нами.
— Спасибо Август, хорошенько присмотри за моим дорогим питомцем, — я смотрю на обнажившиеся клыки Калеба, вот же зараза. — Веди себя хорошо песик, и я дам тебе вкусную косточку.
Отвернувшись от него я подхожу к карете.
Кучер открывает передо мной дверь, а рыцарь протягивает руку, чтобы помочь сесть. Я кладу свою ладонь поверх его ладони и поднимаюсь по ступеньке внутрь кареты. Усаживаясь на мягком сиденье, я жду пока Эйзекин поможет сесть Эмме и забирается сам. Дверца захлопывается, я выглядываю в окно и машу отцу, который продолжает стоять на месте и наблюдает, как мы уезжаем.
Но кое-что так же бросилось мне в глаза. Поодаль скрывшись в тени кустов, виднелась светловолосая голова Ромуальда. Как долго он там стоит и разглядывает нас? И почему делает это издалека? Я давно не видела его. Может отец запретил ему попадаться мне на глаза? Карета дергается и начинает двигаться вперед.
— Что-то не так миледи? — спрашивает Эмма сидя на соседнем сиденье.
— Ничего… — я помахав рукой отцу, отворачиваюсь от окна. С радостной улыбкой смотрю на сидящих напротив горничную и рыцаря. — Надеюсь сегодняшний день пройдет превосходно.
— Конечно все будет хорошо, — поддерживает меня Эмма. — Вы выглядите потрясающе. Леди будут вам завидовать.
Я смотрю на юбку своего нового платья, светло-голубой шелк на подоле расшит серебряными нитками. Точно так же как и лиф. На улице тепло, поэтому мои плечи закрывает тонкая полупрозрачная в тон к платью вуаль. У Августа отличный вкус, он подобрал платье, от которого сама в восторге. Поднимаю глаза и решаю немного поиздеваться над Эйзекином. Ехать еще долго, а он так мило краснеет.
— Сэр Эйзекин? — он смотрел в пол, но услышав, как я его зову, тут же поднял глаза.
— Миледи?
— А как ты считаешь? — мой вопрос кажется вызывает у него ступор. Его сиреневые глаза слегка расширяются.
— Простите?
— Как я выгляжу? Мне идет это платье? — я слежу за его реакцией. Он сначала бросает взгляд на меня, а потом нервно сглотнув отводит взгляд. Кончики его ушей краснеют. Боже, вот же милашка.
— Вы прелестны, — тихо произносит он. Я довольно улыбаюсь.
— Смотри-ка Эмма, сэру Эйзекину тоже понравилось. Я произведу фурор.
Горничная закивала.
— Вы правы.
Спустя полчаса мы добралась до дома графа Уоллин. На подъездной площадке было немного тесновато от количества карет, на этот частый прием похоже пригласили немало количество людей.
— Я выйду первым, — предупреждает Эйзекин и открыв дверцу соскакивает на землю. Осматривается по сторонам и помогает выйти сначала Эмме, держащей подарок, а затем мне.
— Спасибо Эйзекин, — спустившись с кареты я смотрю по сторонам. Вокруг много людей, но скорее всего они подчиненные тех, кто приехал на прием. Разгладив немного помявшееся платье, я гордо поднимаю голову. — Пойдемте внутрь.
— Да миледи, — оба и рыцарь и горничная пошли следом за мной в дом. У дверей нас встретил дворецкий, которому Эмма передала подарок. Он также дал ей указания, где она должна ждать меня, пока идет прием. На втором этаже для гостей выделили четыре комнаты отдыха. Все горничные ждут своих леди там. Она сделав реверанс оставляет меня с Эйзекином.
— Прошу Вас входите леди Далия, я провожу вас в главный зал, — дворецкий открывает передо мной двери в особняк и помогает найти дорогу в помещение из которого раздается громкая музыка и шум разговоров. Дворецкий заходит первым и объявляет о моем прибытии. Голоса немного затихают переходят в перешептывания.
— Не отходи от меня далеко, — тихо велю Эйзекину и гордо выпрямившись вхожу внутрь.
Вопреки содержанию приглашения, на этот “частный” прием собралось огромное количество людей. Молодые девушки и мужчины из самых респектабельных семей, сейчас во все глаза рассматривали меня, словно только и ждали моего появления.
Только не говорите, что меня позвали в качестве диковинной зверушки. Я еле сдерживаюсь, чтобы не скривить лицо, но вместо этого шире улыбаюсь и иду сквозь толпу к имениннице.
Юная леди Уоллин стояла в окружении подруг, которые без устали щебетали ей что-то на ухо. Но стоило мне приблизиться к ним, как они замолкли. Лишь с любопытством разглядывали меня и Эйзекина, следующего за мной как тень. Виновница торжества вышла вперед и склонив голову поприветствовала:
— Леди Далия! Как я рада, что вы приняли мое приглашение.
Стайка девиц, присела в реверансе, все они были ниже меня по статусу, а следовательно должны соблюдать этикет и проявлять уважение. Вряд ли хоть одна молодая девушка здесь может сравнится с Далией Фортунайт, но при этом каждая из них смотрит на меня так, словно я занимательная игрушка. Бесит.
— Добрый вечер леди Далия! Как приятно вас вновь видеть.
— Оливия, — я обращаюсь сначала к имениннице, — с днем рождения и спасибо за приглашение. Не ожидала, что вы меня пригласите.
— Как я могла не пригласить вас! — Оливия прижимает руки к сердцу.
— Дамы, давно не виделись, — я перевожу внимание на девиц. Они заглядывают мне за спину. Похоже Эйзекин, особенно их заинтересовал. Эти глупышки даже глаз от него оторвать не могут.
— Леди Далия, а кто это с вами? — Оливия как самая смелая задает мне вопрос. Я ухмыляюсь и немного отодвигаюсь, чтобы дать девушка разглядеть его.
— Это мой личный рыцарь. Он будет сопровождать меня на всех мероприятиях, которые я собираюсь посетить в ближайшее время.
— Леди Далия вы вернетесь к общественной жизни? Вы давно не появлялись на балах и приемах.
— Мне некоторое время нездоровилось, но теперь все в порядке.
— Леди Далия, а вы слышали слухи о невесте кронпринца? — спрашивает одна из девушек. Я навострила ушки. Что за новости?
— Слухи? — переспрашиваю я. — Нет.
— Говорят, дворец собирается объявить о помолвке Его Высочества. Так интересно кто это. Ваш отец ведь работает во дворце. Может он говорил вам что-нибудь?
Вот черт. Если уже пошли слухи, то мне нужно поскорее приводить свой план в действие. Надо избавиться от этой идиотской помолвки. Вот же чокнутый принц. Сегодня я вновь отправляла ему письмо, а он вернул его не распечатанным. Как же он меня раздражает. От этих мыслей внутри все кипит. Хорошо что к нам подходит официант с подносом полным напитков. Я беру фужер с шампанским.
— Нет, отец ничего мне не говорил. Но знаете, — я наклоняюсь к девушкам поближе и заговорщически шепчу, — я слышала, что невесту кронпринцу срочно ищут потому что он предпочитает мужчин.
Девушки вокруг меня от удивления и шока приоткрыли рты. Их глаза округлились, кто-то даже ахнул.
— Вы не шутите? — взволновано спрашивает Оливия.
— Если бы, — я делаю глоток шампанского. Интересно, как скоро эти слухи разлетятся по всей стране? Я довольно улыбаюсь. Надеюсь очень быстро.


30. Кто дарит мне розы?

Домой я вернулась, спустя четыре часа. Шум и гам вызвал у меня головную боль, поэтому я извинившись покинула прием. Эйзекин проводил меня до спальни и терпеливо ждет пока я отправлюсь спать. Этот вечер наверное не только меня лишил всех сил. Девушки не сводили с него глаз все время. А некоторые даже находили в себе мужество, чтобы подойти к нему, однако Эйзекин словно верный рыцарь игнорировал каждую. Мне это показалось таким милым. Несколько раз я сама себя ловила на мысли, что разглядываю его.
— Я приготовлю вам ванную миледи, — говорит Эмма открывая мне дверь спальни. Она входит внутрь и ойкает. Я вхожу следом и наблюдаю жуткую картину погрома. Кто-то побывал в моей комнате и разнес все. На полу валяется одежда, украшения, кровать перевернута вверх дном.
Эйзекин отодвигает меня в сторону, и осматривает помещение.
— Нужно позвать сэра Августа и герцога! — Эмма обескураженно смотрит на бардак. — Кто-то вломился в вашу комнату!
— Эмма иди, позови их, — меланхолично глядя на парочку своих порванных платьев, велю ей. Она тут же убегает, а я прохожу по комнате и застываю у столика, за которым обычно пью чай. Он стоит на том же самом месте, хотя вся остальная мебель сдвинута или перевернута. На поверхности столика, лежит красивый белый бутон розы. Точно такой же, какой нашел Калеб и потом Эмма. Я прикусываю губу.
— У вас есть враги леди Далия? — спрашивает Эйзекин. Он проходит по комнате, осматривая разбросанные вещи.
— Видимо да, — откровенно отвечаю ему и подняв со стола розу показываю рыцарю. — Правда какой-то своеобразный враг.
— Что здесь произошло? — Август и герцог врываются в мою спальню и с ужасом смотрят на погром.
Я пожимаю плечами. Эмма входит следом за ними, вместе с еще одной горничной.
— Уберитесь здесь, — велю им, а сама иду к отцу и управляющему. Стоит ли рассказать о своем враждебном воздыхателе?
— Далия ты в порядке? — спрашивает меня герцог. Я хоть и расстроена стараюсь этого не показывать.
— Возможно к нам забрался какой-то воришка.
— Это исключено! — возмущается отец. — Август, что с нашей охраной? Куда они смотрят? Сначала змея, теперь это! Мне стоит их всех выкинуть на улицу!
— Я бы не стал так торопиться Ваше Сиятельство, — рассудительно заявляет Август. — Охрана не могла пропустить чужака. К тому же периметр охраняется магическими заклинаниями самого высшего уровня. Их ведь устанавливали самые лучшие волшебники Хиасто. Никто попросту не мог пройти мимо них незамеченным.
— Если так рассуждать, то это сделал кто-то из особняка, — герцог нахмурился и скрестил на груди руки. Ему не нравилось думать о том, что кто-то из находящихся в доме мог пробраться в мою спальню и перевернуть все верх дном.
— Мы проверим всех работников, и старых и тех кого наняли недавно. Мы найдем виновного, — утверждает Август.
Я отворачиваюсь от мужчин и смотрю на горничных поспешно убирающих комнату. Эйзекин стоит у окна и рассматривает розу.
— Я выставлю на этаже охрану, чтобы никто не мог попасть сюда без разрешения, — сообщает Август.
— Хорошо, убедись в надежности всех слуг. Допроси каждого! Если понадобиться я вызову из префектуры следователя или волшебников Хиасто. Мы должны узнать кто это все затеял.
Я чувствую в голосе герцога злость. И понимаю его, мне самой ужасно хочется найти того, кто влез в мою комнату. Кстати насчет волшебников Хиасто, а где Калеб?
— Август, а где мой пес? — я выглядываю в коридор, но его там нет. — Ты его где-то запер?
— Мне кажется он обиделся, — как-то неуверенно отвечает Август.
— Что?
— Он с момента вашего отъезда не ел и не пил, — объясняется Август, — даже прогуляться отказался. Сейчас он в голубой гостинной, почему-то он не хочет оттуда уходить.
— Ясно, вы ведь справитесь здесь без меня? — обращаюсь к отцу и управляющему. Получаю их согласие и поворачиваюсь к Эйзекину, — проводи меня в гостиную. Я должна забрать пса.
Эйзекин словно моя молчаливая тень, бесшумно идет следом за мной по коридору и вниз по лестнице. Дверь в гостиную приоткрыта, видимо для того чтобы пес мой выйти если захочет этого. Я распахиваю ее пошире и с порога зову Калеба.
— Песик! Ты где? Я вернулась! — я стараюсь, чтобы мой голос звучал, как можно более беззаботно. Но ответом мне служит тишина. И где же Калеб? — Ты решил от меня прятаться? Правда обиделся что ли?
— Я не обиделся, — сонный голос Калеба раздается с дивана. Он приподнимается и я вижу его макушку.
— Тогда почему просидел здесь целый вечер?
— Я здесь спал. Обожаю этот диван, знаешь ли, — отвечает он и встав потягивается. Как всегда из одежды на нем одни штаны. По верх он благополучно и не вспоминает, зато моему взору открывается отличный вид на его торс и узкую талию. Но Калеба тут же ограждают от меня, закрыв мой обзор плащом. Похоже Эйзекин решил стать блюстителем не только своей, но и моей чести.
— В каком виде ты предстал перед госпожой?! — сердито он спрашивает у волшебника, тот лишь хмыкает.
— Да что она там не видела? — ворчит Калеб. — Ты и представить не можешь, как много принцесса…
— Заткнись и прояви уважение к госпоже! — осекает волшебника, мой рыцарь. Я с восхищением смотрю на Эйзекина. Какой милаш, заботится о моей хрупкой нервной системе. — Совсем стыд потерял, ходить рядом с ней полуголым.
— Был ли вообще у меня этот стыд? — отзывается Калеб, судя по тому как скрипнул диван, он опять на нем разлегся.
— Он точно обиделся, потому что его не взяли с собой, — шепчу я Эйзекину.
— Ничего я не обиделся! — отзывается Калеб, какой у него хороший слух.
— Я не могу брать на светские приемы собаку. Ты это прекрасно знаешь.
— Вот проблема-то! Сама говорила что хочешь быть скандальной герцогиней, да только скандальности в тебе с гулькин нос, — Калеб цокает языком. Вот же псина! Это во мне никакой скандальности?
— А от тебя никакой пользы! — я отодвигаю Эйзекина и подхожу к дивану. Скрестив руки на груди зло смотрю на Калеба. — Мою комнату кто-то разгромил, порвал мои любимые платья, а ты что делал в это время? Дрых?
— Что? — Калеб подскакивает с дивана и изумленно смотрит на меня.
— Толку-то от тебя… — Я обхожу его и плюхаюсь на диван. — Устала…
— Мне приказать слугам принести вам чай? — обеспокоенно спрашивает Эйзекин.
Я вздыхаю, сейчас почему-то совсем ничего не хочется. Настроение упало ниже плинтуса.
— Нет, я подожду пока Эмма и Сара уберут спальню и пойду спать.
— Кто-то пробрался в твою комнату и разгромил ее? — кажется до Калеба туго доходит.
— Я думаю это тот же человек, что и подкидывал мне розы. Он оставил еще одну.
— Ты ничего не заметил странного? — спрашивает Эйзекин.
Калеб проводит рукой по волосам взлохмачивая их.
— Нет, здесь было тихо, — похоже он пытается вспомнить происходило ли что-то странное пока нас не было.
— Август думает это кто-то из живущих в этом доме, рассказываю ему. — Будут проверять всех, возможно привлекут следователей из префектуры.
— Это хороший план, — кивает он.
— Нужно найти человека, который подкидывает розы, — задумчиво произношу я, а затем спрашиваю парней. — Есть предложения?
— Стоит понаблюдать за допросом и найти тех, кто вызывает подозрения, — отвечает Калеб. — Я займусь этим.
— Мне сказали, что на особняк наложены заклинания волшебников из Хиасто, — я вспоминаю слова Калеба. — Они сильные?
Калеб задирает голову и смотрит куда-то наверх, минутку размышляет, а потом рассказывает.
— Они сильные, их собирал опытный волшебник. Чужак бы их точно пройти не смог.
— Тогда змея, — я хмурюсь, — ее подкинула не твоя подружка виконтесса?
— Могла и она, — пожимает плечами Калеб, — Обри с легкостью подкупит любого, если захочет.
Есть ли в особняке те, кто может предать герцогский род? Возможно… только вот кто?
— Если будут подозреваемые, что будем делать?
— Вычислим, кто из них предатель и избавимся, — Калеб многозначительно играет бровями.
Я не успела ответить, в дверь гостиной постучали, Калеб тут же стал псом.
— Леди Далия, ваша спальня готова, — на пороге появилась Эмма.
— Спасибо Эмма, — я встаю с дивана и в сопровождении пса и Эйзекина поднимаюсь обратно в свою спальню. На втором этаже дежурят сразу несколько рыцарей, они покорно склоняют голову передо мной. Эйзекин провожает меня до дверей спальни и попрощавшись уходит в выделенную для него комнату в крыле для слуг. Широко зевая я иду в ванную, умываюсь, переодеваюсь и собираюсь сразу лечь спать.
— Хотите чай или горячего молока? — спрашивает Эмма, помогая мне забраться на кровать. Я отрицательно качаю головой и утыкаюсь лицом в подушку. Сейчас я хочу только спать.


31. Кронпринц

Письмо в бледно-голубом конверте с восковой печатью дома Фортунайт, лежит на столе и вызывает раздражение у мужчины в красно-синем костюме, богато украшенном вышивкой и драгоценными камнями. В полумраке просторного кабинета конверт выделяется на темном столе. Он смотрит на письмо с гневом и сильно хмурится.
— Мое терпение подходит к концу, — бурчит мужчина. — За прошлую неделю она прислала 14 таких писем. Эта девушка сходит с ума!
— Ваше Высочество, вы не будете его читать? — высокий мужчина в черном камзоле подходит к столу. — Вдруг это что-то важное?
— Я и так знаю, что там написано! Эта дьяволица хочет разорвать помолвку, — принц в порыве злости топает ногой.
— Дьяволица? Вы о Далии Фортунайт, своей невесте?
— Джулиус, о ком я еще могу говорить? Эта мерзавка меня уже достала! — принц берет письмо и размашистым почерком пишет на конверте: ОТКАЗАНО!
— Почему она так сильно хочет разорвать помолвку? — Джулиус смотрит на то как злится принц. Ему интересно отчего тот, так усиленно сопротивляется разрыву. В конце концов в империи полно незамужних благородных дам, которые ничем не уступают красоте и богатству герцогской дочери.
— Мне-то какая разница? Я все равно не дам согласия, — кронпринц садится за свой стол и продолжает сверлить письмо взглядом. — Нужно поскорее объявить о помолвке всей империи. Тогда она наконец поймет, что пути назад нет.
— Все-таки это странно, — размышляет Джулиус, — ведь стать герцогиней мечтает любая женщина. Почему же леди Фортунайт хочет отказаться от этой возможности?
— Эта глупая девка просто свихнулась, не иначе, — ворчит принц.
— Если она такая проблемная, может стоит отказаться от идеи заключить с ней брак?
— Мартей, наш брак не обсуждается. Он состоится, хочет она этого или нет.
— Я слышал леди Фортунайт наняла себе рыцаря из вольных, — Джулиус Мартей задумчиво барабанит пальцами по подлокотнику кресла. Правдив ли этот слух? Возможно стоит узнать лучше.
— Тупая дуреха, решила опозорить свое имя связавшись с полукровками, — хмыкает кронпринц. — Герцог слишком потакает этой девчонке. Ничего, как только она станет моей женой, я покажу где ее место.
— Думаете герцог позволит, плохо обращаться со своей дочерью?
— У него не будет выбора, — кронпринц говорит уверенно, будто дело уже решено. Но Джулиус подозревает, что все не так просто. И герцогская семья не сдастся если что-то задумала.
— У герцога большое влияние в стране. За ним стоят многие аристократы.
— Хорошо было бы избавиться от всей этой семейки…, — кронпринц с довольной улыбкой откидывается на спинку своего кресла. — Сказать по правде, Далия не та кого я бы хотел видеть рядом с собой. Существенным преимуществом, которое повлияло на мой выбор стали огромные плодородные земли и богатство. Возможно после свадьбы, стоит устроить ей несчастный случай? Чтобы она не мельтишила передо мной.
— Вы думаете в этом есть необходимость? — Джулиус не удивлен словам принца.
Его Высочество часто решает вопросы подобным образом. Ему гораздо проще избавиться от человека, который ему не угоден. Впрочем Джулиуса это никогда особо не волновало, ведь он сам участвовал в темных делах принца.
— В Далии присутствует все, что я так ненавижу в женщинах, — цедит сквозь зубы кронпринц. — Если бы не необходимость в женитьбе и наследнике, а также ее наследство, я бы ни за что не согласился связаться с ней.
— Значит хотите поскорее объявить о помолвке и связать ей руки?
— Скоро благотворительный маскарадный бал, дворец устраивает его каждый год. На нем я и объявлю о помолвке. При огромном количестве людей, она не сможет даже попытаться отказаться. Иначе весь высший свет поставит на ней крест.
— Отличная идея Ваше Высочество, — кивает Джулиус.
— Велю отправить ей приглашение и…, — принц несколько секунд обдумывает что-то, перед тем как продолжить, — в особняке герцога, есть кое-кто интересный. Я несколько раз отправлял ему записки, чтобы встретится, но он проигнорировал меня. Поэтому найди надежного человека и приведи ко мне слугу по имени Ромуальд.
— Вы хотите чтобы я его похитил?
— Делай как знаешь, просто приведи его. Может этой ночью? — принц задумчиво чешет подбородок. — Или лучше через пару дней… Сегодня мне придется ужинать с императором и императрицей. Поэтому давай через два дня Джулиус.
— Слушаюсь Ваше Высочество, — Джулиус Мартей встал с кресла. — Должен ли я что-то еще сделать?
— Узнай что там за охранника наняла Далия. Может стоит от него избавиться?
— Сделаю, — Джулиус поклонился принцу и отправился к выходу. У дверей он замер и оглянулся. Принц все еще сидел откинувшись на спинку кресла.
— Позови Аджи, — напоследок велит ему кронпринц.
Кивнув, Джулиус стучит в дверь, она открывается перед ним и он выходит в светлый коридор. После находящегося в полумраке кабинета принца, рыцарь слегка щурится, но быстро привыкает к свету.
Рядом, вытянувшись по струнке, стоит хилого вида юноша в лиловой ливрее. Личный слуга принца Аджи. Увидев меня он сильно склоняет голову, прижав руки к груди.
— Тебя ждет принц, — бросает ему и проходит мимо Джулиус Мартей. За его спиной тут же щелкает дверь. Джулиус хмыкает, все в этом дворце стараются и лебезят перед принцем. И лишь какая-то девчонка упрямо отвергает предлагаемый брак.
Стоит ли посетить дом Фортунайт? Или просто отправить туда своих людей? Джулиус задумчиво идет по коридору, что выбрать первое или второе. Выйдя из дворца принца, он решает окончательно, какой выбор стоит сделать. Ему интересно, почему герцогиня отказывается от брака. И кого хочет увидеть принц. А еще будет ли для него выгода из этого.
Джулиус пришел к кронпринцу, когда на улице еще ярко светило солнце, а сейчас уже стемнело. Подняв голову, он смотрит на луну и улыбается. Среди аристократов красоту единственной дочери герцога сравнивали с лунным светом. Так ли это? Или преувеличение. Встретиться с ней? Пожалуй это хорошая идея.
Он не может просто так нанести визит молодой девушке из благородной семьи. Значит стоит узнать, не собирается ли она в ближайшее время на какой-нибудь прием. Усмехнувшись своим мыслям Джулиус двинулся к конюшням. Это будет весело.


32. День, когда все наперекосяк

— Леди Далия хотите еще чай? — Эмма с чайником в руке ждет мой ответ. Я отрицательно качаю головой, допиваю фруктовый чай и ставлю чашку на блюдце. Сегодняшний день начался слишком сумбурно. Я не успела позавтракать с отцом, его вызвали во дворец по срочному вопросу. Затем Август свалил на меня целую гору приглашений на мероприятия, среди которых обязательно надо выбрать те, куда я пойду и дать ответ. Я потратила на это несколько часов. Ужасно выдохлась. Совсем не думала, что это настолько тяжело. Даже вкусный чай с хрустящим печеньем, теперь мне не в радость. А ведь придется еще и портного приглашать и заказывать одежду на каждое мероприятие. Какая морока!
— Эмма, — я поднимаю голову и смотрю на горничную. — Позови Августа сюда пожалуйста.
Ну уж если страдать, так хотя бы не одной.
— Хорошо леди Далия, — поклонившись Эмма уходит в дом, а я продолжаю созерцать розовые кусты из беседки.
— Эйзекин, когда придет мать Таруса и Хейзел? — я вспоминаю про мастерицу с ее потрясающими кружевными платками. Мой личный рыцарь, выходит из тени беседки.
— Я отправил ей сообщение, она придет в ближайшие дни.
— Отлично, — я хлопаю в ладоши. — У нее золотые руки, ты знаешь? Продавать платки на площади ужасная трата времени и сил.
— Вы хотите купить ее платки и подавать их самостоятельно? — спрашивает Эйзекин. Я понимаю почему он так подумал, но у меня совершенно другой план.
— Нет, — я качаю головой. — У меня план гораздо масштабнее.
Эйзекин неуверенно смотрит на меня. Наверняка сейчас думает, что же я задумала.
— Миледи? — Август появился как раз вовремя. Он сошел с тропинки идущей из дома к беседке. — Мне передали, вы ждете меня.
— Август, — я приветливо улыбаюсь. Сейчас мне стоит быть как можно более ласковой и доброй, чтобы у гордого управляющего не было и мысли отказать мне.
— Чем я могу помочь? — он вопросительно смотрит сначала на меня, а потом на Эйзекина.
— Август, вызови пожалуйста портного, мне нужно подобрать наряды для всех приемов, приглашения на которые я приняла.
— Хорошо миледи. Что-то еще?
Я смотрю на Августа. Он всегда выглядит таким собранным и уверенным в себе. И одет с иголочки, ни тебе растрепанных волос или небрежно заправленной одежды. А еще отличное владение мечом… Август наверняка не простой управляющий. И герцог в курсе этого. От этого мое любопытство становится все сильнее. Так и хочется устроить ему допрос с пристрастием. Но пока с этим стоит повременить, есть и другие темы которые с ним нужно обсудить.
— Август, я хочу открыть бутик, — выпалила ему свою идею.
— Простите миледи? — управляющий недоумевает что я имею в виду.
— Август, посмотри вот на это, — я достаю из потайного кармана своего платья изящный платок и протягиваю ему. Управляющий принимает его и разглядывает.
— Мастерская работа, цветы вышиты превосходно, — отвечает он, — где вы достали его?
— Мне его подарили, — я краем глаза смотрю на Эйзекина. — К сожалению мастер, которая вышила эти цветы, не знает что ее работа великолепна и продает их за бесценок. А я хочу помочь ей, заодно немного подзаработать. Что скажешь?
— Вы хотите открыть для нее бутик? — Август немного нахмурился, кажется эта идея не сильно ему нравится.
— Не совсем для нее, — я задумчиво тру кончик носа. — Скорее я хочу инвестировать в бутик. А потом получать часть прибыли. Ты же сам видишь Август, платок невероятной красоты, продавая такие в розницу, можно и состояние заработать.
— Но вы и так богаты, — напоминает мне про отцовское состояние Август. — Зачем вам заниматься чем-то подобным?
— Золото любит, когда его преумножают, — я достаю складной веер и обмахиваясь вздыхаю. Лето становится все жарче. Даже в тени сада становится душно. Хорошо хоть дом от жары охраняет какая-то мудреная магическая система.
— Обычно подобными делами не занимаются благородные леди, — Август, отдает мне платок.
— А я не собираюсь быть обычной благородной леди. Я буду герцогиней, а значит мне нужно думать о том, как приумножить свое состояние, а не тратить его.
— Я понял вас миледи, — Август кивнул, — я приглашу из префектуры специалиста по подбору недвижимости, чтобы найти подходящее помещение.
— Спасибо Август, — я дарю ему самую радостную улыбку, на которую только способна.
— Тогда прошу простить меня, — Август поклонился мне, — я вернусь к работе.
Он собирается уйти, но замирает словно что-то вспомнил.
— Кстати миледи, из дворца пришло приглашение, — он вытаскивает из внутреннего кармана сюртука черный конверт с золотой окантовкой. Протягивает его мне. Я с опаской принимаю его. Чего вдруг он что-то мне отправил? Кронпринц что-то задумал?
— Спасибо, — я взламываю восковую печать и вытаскиваю подписанное размашистым почерком приглашение. Прохожусь по нему глазами и вздыхаю. Черт, неужели уже пришло время бала-маскарада из книги? Почему так быстро? Я до боли прикусываю губу. Это же тот самый бал, на котором объявили о помолвке кронпринца и Далии. А еще на нем Далию жестоко унизили. Ведь принц пришел не один, он притащил с собой Ромуальда и весь вечер держал его при себе. Всем видом показывая насколько ему плевать на невесту. После этого бала о Далии сплетничал любой кому не лень. Ее прозвали невестой без жениха. Урод…
Надо отказаться от приглашения. Таким было мое первое желание, но я точно знаю — не получится. Письмо пришло от императорской семьи, а не конкретно от принца. Им нельзя отказывать.
— Август, — я поднимаю голову, — пригласи портного немедленно. Мне нужно самое лучшее платье для маскарада.
— Маскарада? — переспрашивает Август.
— Императорская семья прислала мне приглашение на бал-маскарад. Он состоится через две недели, — я расстроенно вздохнула.
— Я вызову портного сейчас же, — отозвался Август и простившись покинул меня.
Я отодвинула от себя чай. Аппетит пропал из-за этого приглашения. Чтоб этому принцу вечность не спалось! Надоел. И на мои письма отвечать перестал. Ничто его не берет. Присосался как клещ.
— Принцесса, ты расстроена?
Вздрагиваю от неожиданности. Все утро его не было со мной. Он бродил где-то по дому и не потрудившись объяснить, чем занимается. И так уже несколько дней. А ведь раньше прилипал и не отставал от меня.
— Где ты был? — сощурившись спрашиваю его.
— Ты скучала, принцесса? — с улыбкой отвечает вопросом на вопрос. Калеб заходит в беседку. После нагоняя от Эйзекина за полуголый вид, волшебник обзавелся рубашкой. И теперь выглядит почти как нормальный человек.
— Ты как с леди разговариваешь? — мой рыцарь не остается в стороне. Эйзекину ужасно не нравится фамильярное общение волшебника и он каждый раз его осекает, но Калеб не исправим. — Она тебе не девчонка с улицы. Где твое уважение?
— Ой-ой, — покачивает головой Калеб и широко улыбается, — принцесса, что будешь делать если твой охранник меня покалечит?
— Помогу ему, — я скрещиваю руки на груди.
— Какие вы злые, — обиженно надувает губы Калеб. — А я вообще-то с хорошими новостями.
Сказав это он замолкает и ждет пока мы попросим его рассказать, что случилось. Вот почему он не может сразу обо всем рассказать?
— И что же это за новости? — я немного раздраженно смотрю на Калеба.
— Допрос слуг почти закончился, — сообщает он тут же. Я навострила ушки. Значит ли это, что подозреваемый найден? — Твой управляющий, выделил нескольких слуг, которые вели себя подозрительно.
Калеб замолк, опять выжидает, когда его начнут упрашивать продолжать. Я хмурюсь.
— Ты ждешь, когда я прикажу Эйзекину побить тебя? — раздраженно спрашиваю его. Калеб счастливо улыбается и качает головой.
— Принцесса, не хмурьтесь, морщинки появятся.
— Эйзекин, — предупреждающе произношу имя рыцаря. Он тут же хватается за рукоятку меча. Калеб тут же выставляет ладонь и поспешно рассказывает детали расследования.
— Из всех слуг самыми подозрительными были двое. Горничная по имени Дора, она слишком сильно нервничала и сбивчиво отвечала на вопросы. И юноша по имени Ромуальд…
— Ромуальд? — я не даю Калебу договорить. — Вот же мелкий…
Я хочу обругать его самыми крепкими словечками, которые знаю, но сдерживаюсь. Леди ведь не пристало ругаться. Да и тратить силы на этого мальчишку не хочется. Задумавшись о его причастности к произошедшему в моей спальне и подброшенной змее, я натыкаюсь на несостыковки. Зачем это нужно Ромуальду? Где он мог достать змею? И почему подбрасывает мне розы?
Ведь это вообще не в духе его книжного героя. В новелле, он был милым, робким юношей, которого пригрел кронпринц, потому что над ним издевалась хозяйка. Не должен он вести себя как маньяк и пытаться меня убить. Или должен.
Что если я начала менять сюжет и потому Ромуальд тоже меняется. Я крепко задумалась. Разве примерно в это время он уже не должен встречаться с кронпринцем у пруда, на территории парка за особняком?
— Принцесса хочешь я избавлюсь от него? — услужливо спрашивает Калеб. Я бы с радостью… но ведь это роман про любовь Ромуальда и кронпринца, могу ли я лишить кого-то из них жизни без последствий для себя?
Внизу живота сильно заныло. Я охнула и приложила руку к внезапно заболевшему месту. Да что же это такое? Следом за животом стрельнуло в пояснице. Мне что прокляли?
— Принцесса ты побледнела. С тобой все в порядке? — Калеб забеспокоился. Эйзекин тоже подошел ко мне ближе.
Боль в животе стала ее чуточку сильнее. А потом я почувствовала кое-что еще.
— Да твою же ж мать! — в сердцах выдала я, слегка похныкивая. Почему мне так не везет?
— Эйзекин скорее зови врача! — приказал Калеб. Рыцарь уже хотел было побежать в особняк, но я остановила его.
— Не нужен мне врач! Мне нужна Эмма и отдых. Я в порядке, просто устала. Эйзекин позови Эмму пусть проводит меня в комнату.
Я улыбнулась им сквозь стиснутые зубы и перетерпела очередной спазм. Оба мужчины в шоке, уставились на меня.
— Вы правда в порядке? — Эйзекин, кажется побледнел не меньше меня.
— Да, давай иди за Эммой. Поскорее.
Когда рыцарь убежал, а Калеб принялся обмахивать меня веером, я закрыла глаза и посетовала про себя о несправедливости этого мира.


33. Бизнес для герцогини

— Эмма ты уверена, что это единственное средство гигиены, которое доступно женщинам? Может есть что-то еще? — я с возмущением смотрю на сверток в своих руках. Это вроде мир магии, так почему не придумали что-нибудь получше жалких свернутых в рулончик, хлопковых кусков ткани для ЭТИХ дней?
— Простите миледи, но это все что есть, — Эмма выглядит виноватой, хотя здесь уж точно нет никакой ее вины. Просто этот мир ужасно отстает в развитии.
Я забираюсь в кровать, откидываю в сторону сверток с местными прокладками и, натянув одеяло до подбородка, жалостливо стону. Поясница болит, живот болит, настроение на уровне плинтуса. А еще и ни одноразовых прокладок, ни тампонов в этом мире нет. Ну что за невезение? Мало мне психов и ненормальных парней вокруг меня, так и простой женской радости от средств гигиены нет.
— Может мне принести вам теплую грелку? — услужливо спрашивает Эмма. Я вижу, как она хочет хоть что-то для меня сделать, но не знает, как подступиться.
— Лучше уж но-шпу или кетопрофен… — стону я из-под одеяла.
— Что простите? — естественно Эмма меня не поняла. Здесь таких лекарств нет. Еще одна причина для грусти и депрессии.
— Принеси мне ромашковый чай, — вздыхаю высунувшись из-под одеяла.
— Слушаюсь миледи, — Эмма уходит. А я похныкав о своей несчастной судьбинушке посильнее заворачиваюсь в одеяло.
— Принцесса, что с тобой? — откуда-то появился Калеб. После позднего завтрака в саду, он опять отправился следить за Августом и подозреваемыми. Я думала волшебник, вернется только ближе к ночи, как делал это последние несколько дней. — Принцесса, ты заболела?
Я не отвечаю ему, посильнее зарывшись в одеяло. Не хочу ни говорить, ни показываться людям. И вообще, как я объясню ему причину своего поведения?
Чувствую, как возле моих ног продавился матрас. Опять он лезет ко мне на кровать. Вот бесстыдник. Эмма ведь может вернутся в любой момент. И как ему удается постоянно опережать ее и становится собакой раньше, чем она замечает что-либо?
— Принцесса, — его рука ложится мне на лодыжку и медленно гладит. Странно, но я чувствую тепло его ладони, даже сквозь теплое одеяло. — Что с тобой?
Какой он милый! — бешеная мысль, проскакала в гордом одиночестве в моей голове. И о чем я только думаю! Это же Калеб! Нельзя даже на секунду поверить этой мысли. А если я сделаю это, то точно не смогу от него избавиться.
— Я не очень хорошо владею магией восстановления, но попробую тебе немного помочь, — голос Калеба обеспокоенный. Так приятно, когда о тебе беспокоятся красавчики. Так СТОП! Я хватаю себя руками за щеки и слегка тяну. О чем я вообще думаю? Это на меня эти дни так влияют? или я тоже как все здесь схожу потихоньку с ума? Преодолев желание захныкать, я выбираюсь из-под одеяла и хмуро смотрю на Калеба.
— Не надо меня лечить. Я здорова.
Хоть я и пытаюсь сказать эти слова уверенно и серьезно, но судя по выражению лица Калеба, он в это вообще не поверил.
— Ты еще что-то узнал о подозреваемых? — я пытаюсь перевести тему. Правда не очень успешно.
— Это подождет, — отмахивается он, — сначала нужно понять что с тобой, принцесса. У тебя точно ничего не болит? Ты какая-то бледная.
— Калеб, ты…, — я пытаюсь подобрать слова, чтобы объяснить свою ситуацию, — у тебя была когда-нибудь возлюбленная?
— Издеваешься? — он куксится, но продолжает поглаживать мои ноги через одеяло. — Я с детства жил в Хиасто, там заводить отношения не разрешалось. Да и девушек там было совсем мало…
— А виконтесса?
— Это всего лишь работа ничего личного! — отнекивается он.
— Ты что тоже девственник и ждешь ту самую как и Эйзекин? — спрашиваю его хитро улыбаясь.Калеб мрачнеет на секунду, но заметив мою улыбку, хмыкает.
— Может я жду тебя принцесса?
— Правда что ли? — я прыскаю от смеха, живот даже стал меньше ныть.
— Знаешь наставник в Хиасто, однажды сказал мне, — Калеб смотрит мне прямо в глаза, — свое сердце ты можешь подарить лишь одной женщине, поэтому никогда не жалей об этом.
— А мне нравится твой наставник. Познакомишь? — спрашиваю его.
— Ему лет семьдесят, — немного задумавшись отвечает он.
— Возраст, настоящей любви не помеха.
— Тебе стало лучше? — Калеб наклоняет голову и внимательно на меня смотрит.
— Немного, — соглашаюсь.
Калеб встает с кровати и бродит по комнате. Внезапно он нагибается и поднимает что-то с пола. Черт сверток местных прокладок!
— Что это принцесса?
Краска стыда заливает мое лицо. Вот надо же было так опростоволосится! Стоило сказать Эмме, чтобы она их убрала.
— Положи пожалуйста на комод, и не спрашивай ни о чем, — велю ему. Калеб крутит в руках сверток и все же выполняет мое требование.
— Принцесса…, — Калеб что-то хочет спросить, но я опережаю его.
— Ничего не говори, — я вновь прячусь под одеялом. И вообще почему мне стыдно? Эх ну почему тут нет одноразовых прокладок? Блин хотя бы многоразовых! Почему в развитии женской гигиены здесь такая страшная дыра? Хоть самостоятельно выпускай прокладки. Это же не так уж и сложно? Всего-то надо их сшить. Только из чего?
Задумавшись, я несколько раз кручусь в разные стороны и вспоминаю состав многоразовых прокладок. Если мне не изменяет память то нужна фланель, флис или плотный хорошо впитывающий влагу хлопок. А еще непромокаемая ткань. В этом мире вообще есть непромокаемая ткань?
— Принцесса, что ты там делаешь? — Калеб похоже заметил мое пыхтение. Он вновь садится на кровать и тянет одеяло вниз. — Ты задохнешься.
Вынырнув из-под одеяла я сажусь и пристально смотрю на Калеба.
— Песик, а ты умеешь создавать непромокаемую ткань?
— Что?
— Ах, все-то надо объяснять, — я поудобнее сажусь. — Мне нужна ткань, которая не пропустит влагу. Много такой ткани. Она где-то продается? Или может ты можешь создать ее, или заклинание. А?
Калеб, несколько секунд смотрит на меня с опаской, а потом кладет ладонь мне на лоб.
— Не горячий…
— Ты что решил будто у меня горячка? — я возмущенно, отталкиваю его руку.
— Принцесса, пять минут назад, ты страдала от боли, а теперь тебе нужна непромокаемая ткань… Зачем?
— Я собираюсь создать стартап, и заработать миллионы золотых, — хитро улыбаюсь, и одновременно радуясь своей затее. Раз здесь нет приличных многоразовых прокладок, я создам их сама. Введу в моду среди знатных дам и простолюдинов, запатентую и стану еще богаче.
Перед глазами у меня проносятся горы золота. Какая чудесная идея.
— Стартап? — медленно по слогам произносит Калеб. — Что это?
— А, ой, — вот же блин, почему я произнесла это слово! Как мне теперь объясниться? — Я имею в виду открою бизнес. Буду продавать средства гигиены. Слушай, если я тебе объясню подробнее, тебе будет стыдно.
— Стыдно? Мне? — Калеб делает вид, будто это слово ему вообще не знакомо. Хотя да, откуда у него может взяться стыд. Он пропадает, как только он превращается из пса в человека. Может немного поиздеваться над ним?
— Знаешь у женщин бывают особые дни… — я начинаю говорить и сразу замечаю, как у Калеба расширились от шока глаза.
— Прости принцесса, мне надо идти, дела… я подумаю насчет непромокаемой ткани, — Калеб быстро стушевался и сбежал. Вот же пес… но ничего, у меня как раз будет время для того, чтобы обдумать новый бизнес. Эх, жаль интернета здесь нет. В соцсетях же гораздо проще товар презентовать и продать.
Хоть самой его придумывай. Так же как и прокладки. Я кладу голову на подушки и удобнее устраиваюсь. А, где мне взять инвесторов?


34. Эпатаж

Есть три типа девушек на балах.
Первый — сверкающие и притягивающие взгляд леди, вокруг которых собирается стайка молодых мужчин.
Второй — не менее сверкающие и притягивающие взгляд леди, вокруг которых собираются другие леди, относящиеся к третьему типу. К леди, которые всегда остаются в тени первых и вторых.
Далия Фортунайт относилась к первому типу девушек на балах. Она всегда была окружена юношами, которые хотели снискать ее благосклонности. Ведь юная герцогиня считалась, одной из самых прелестных дев в Валогане. Но унижение, которое нанес ей кронпринц, вызывало огромное количество сплетен и пересудов. Все кому не лень обсуждали девушку и чем чаще Его Высочество появлялся с Ромуальдом и показывал свою привязанность к нему, тем больше людей осуждали Далию.
Вот же придурок! Ненавижу его!
— Миледи, сегодня вы необычайно прекрасны! — Эмма закончила наряжать меня. Я очнулась от своих мыслей и наконец смогла посмотреть на себя в зеркало. Руки у горничной поистине золотые, так мастерски делать локоны и аккуратно красить, чтобы даже никто не понял, что я накрашена, уметь надо. Налюбовавшись ее работой, я хвалю девушку.
— Эмма ты чудо! Я прелесть, как хороша.
— Осталось подобрать украшения и вы готовы к балу.
Сегодня, спустя три дня после моего вынужденного пребывания дома, я собираюсь посетить крупный бал, устроенный маркизами Бериат. Молодая, богатая и влиятельная аристократическая семья каждые полгода дает благотворительные балы. Пропустить его нельзя, особенно если желаешь засветится или улучшить свою репутацию, но я то ее улучшать не собираюсь.
Соответственно и украшения стоит подобрать такие, чтобы сразу было понятно кто тут самая классная чика, то есть герцогиня. Все предлагаемые Эммой серьги и ожерелья я отметаю, слишком просто. Нужно что-то яркое и запоминающееся. А ведь кое-что среди огромного количества ювелирных украшений все же есть. Самуарский сапфир — это ожерелье из синих, как морская гладь драгоценных камней и огромного, размером с глаз сапфира. Хотя на самом деле это синий бриллиант. Единственный в своем роде.
Герцог купил его на одном из аукционов по желанию Далии. Не то чтобы ей был нужно это ожерелье, с момента покупки, она так и не надела его. А теперь я думаю самое время его выгулять. В конце концов он подойдет по цвету к платью и определенно притянет к себе все взгляды, ведь он ужасно, просто неприлично дорогой.
— Вам ничего не нравится? — спрашивает Эмма, видя как я перебираю украшения.
— А где Самуарский сапфир? — я поднимаю глаза и смотрю на горничную.
— Сапфир? Вы хотите надеть ожерелье с сапфиром? — она удивлена. Судя по ее широко распахнувшимся глазам, даже скорее сильно шокирована.
— Да, думаю оно идеально подойдет к моему платью. Как считаешь?
Эмма придирчиво смотрит на мой наряд и поколебавшись кивает.
— Оно в сейфе вашего отца…
— Отлично, тогда я пойду и возьму его, только сначала выберу серьги.
Перебрав несколько сережек, я выбрала сделанные из белого золота с небольшими сапфирами. Они смотрятся более спокойно и нейтрально, ведь все внимание к себе должен будет приковать Самуарский сапфир. Я надеваю их и откинув локоны назад, смотрюсь в зеркало. Неплохо. Даже к цвету моих глаз подходят.
Я надеваю длинные белые перчатки и накидываю на плечи полупрозрачную вуаль.
— Отлично, теперь пойдем вниз.
Отца я нахожу в его кабинете, он читает газету и хмурится. Похоже в последние дни это входит у него в привычку.
— Папа, — я оставляю Эмму в коридоре, а сама захожу к герцогу.
— Далия, — увидев меня, его лицо светлеет. Он улыбается и встав из-за стола подходит и обнимает. — Ты уже собралась?
— Почти, — не заботясь о том, что прическа может испортится, кладу голову ему на плечо. Когда я рядом с герцогом, мне так тепло и уютно. Возможно это из-за воспоминаний Далии. Для нее он всегда был любящим и заботливым отцом.
— Малышка, — он отстраняется от меня, — ты такая красавица.
— Папа, — я опускаю голову, чтобы скрыть довольную улыбку. — Ты меня смущаешь.
— Как ты себя чувствуешь? Август говорил тебе нездоровилось.
— Все уже в порядке, — заверяю его.
— Это хорошо, — герцог кивает. — Кстати вчера мне пришло извещение от человека, которого я отправил накопать что-нибудь о принце.
Я обрадовано вскидываю голову.
— Правда? Он нашел что-то интересное?
— Более чем, думаю для разрыва помолвки этого должно хватить.
— Это отличная новость, — я вздыхаю полной грудью. Скоро кошмар под названием брак с принцем останется позади. — Папа, ты не представляешь, как я этому рада.
— У тебя все на лице написано, — герцог обнимает меня за плечи. Он смотрит на часы и качает головой. — Тебе уже пора отправляться на бал. Уверена, что хочешь его посетить?
— Да, и папа у меня просьба, — я невинно смотрю на отца.
— Какая?
— Я хочу надеть Самуарский сапфир на этот бал.
Герцог немного удивлен этой просьбой, но вопросов не задает. Подходит к картине с изображением матери Далии и отодвигает ее. За ней встроен магический сейф, в котором хранятся некоторые украшения и деньги на нужды особняка. Он достает из дальнего угла бархатную коробку с ожерельем и протягивает мне.
— Поможешь надеть? — прошу его. Герцог не раздумывая, достает из футляра колье из белого золота, украшенное огромным количеством мелких сапфиров, а посередине сверкает огромный самуарский бриллиант. Если бы не воспоминания Далии я бы и не подумала, что это ожерелье может стоить как один большой особняк.
Я поворачиваюсь спиной к герцогу, а он быстро надевает и защелкивает замочек колье у меня на шее. Затем обходит меня и удовлетворенно кивает.
— Ты стала еще прекраснее.
— Пап, не надо больше комплиментов, я сгорю от смущения.
— Сегодня все будут одаривать тебя ими, так что просто наслаждайся, — желает мне отец. Я целую его в щеку и попрощавшись выхожу из кабинета. Эмма увидев ожерелье прикрывает рот рукой чтобы сдержать удивление.
— Госпожа он еще огромнее, чем я думала. Что же нам делать? Стоит взять больше охраны?
— Да, будет не очень хорошо, если я потеряю его случайно, — соглашаюсь с ней и иду к выходу. Она торопливо идет передо мной и подзывает одного из лакеев. быстренько велит ему привести еще нескольких рыцарей и качает головой. Видно, как горничная нервничает.
— Все в порядке Эмма?
— Ох миледи, почему-то у меня плохое предчувствие, — вздыхает она.
— Не беспокойся, все будет хорошо, — успокаиваю ее. Мы выходим из особняка и приближаемся к подъездной площадке. Там возле кареты меня встречают Эйзекин и Калеб. Рыцарь замер не в силах произнести и слова, но по его виду и алеющим щекам, могу с точностью заявить, ему нравится то, что он видит. А волшебник, сидя в образе собаки и усиленно виляет хвостом. Похоже ему тоже, нравится мой внешний вид.
Я склоняю голову на бок и размышляю, а что если… Представляю какой эпатаж вызовет мое появление вместе с псом. Об этом точно будут долго болтать. Герцогиня Фортунайт прибыла на бал с собакой и распугала всех потенциальных женихов. Сама подумала, сама засмеялась своей идее. Какая я умница.
Подхожу к Калебу и треплю его шерсть на голове.
— Песель, у тебя удивительный шанс посмотреть на светский бал, я возьму тебя с собой.
— Госпожа? — несколько дополнительных рыцарей подходят к карете. Они низко кланяются мне. — Нам велели сопровождать вас. Мы поедем верхом за вашей каретой.
— Хорошо, — я одариваю их улыбкой. — Пора ехать, бал совсем скоро начнется. Но мы можем немного опоздать, чтобы мое появление было запоминающимся.
Лакей, открывает дверцу кареты и первым в нее заскакивает пес под удивленно-испуганный взгляд Эммы. Эйзекин помогает сначала мне забраться и сесть, потом моей горничной, из-за развалившегося Калеба ему самому места не хватает. Я шикаю на Калеба, чтобы он сел как следует. Под мой неодобрительный взгляд, он садится в углу, но все равно нахально кладет свою голову мне на колени.
Когда Эйзекин садится и захлопывает дверцу кареты, мы отправляемся в путь.
Большая часть аристократических особняков находится в одном районе поэтому ехать долго нам не приходится. И хоть бал уже официально начался, я не опаздываю сильно. Мне помогают выйти из кареты, дополнительные рыцари остаются снаружи. Эмму отправляют в дамские комнаты. А я в сопровождении Эйзекина и Калеба, вхожу в бальный зал.
Дворец Зиял, так называл свой особняк маркиз Бериат, почти так же огромен, как и дом Фортунайт. Поэтому сегодня здесь собралось огромное количество людей. Повсюду стоит шум и гул от голосов и музыки, который впрочем тут же замолкает, когда я появляюсь на пороге. Сотни глаз устремились на меня едва глашатай объявил.
— Леди Далия Фортунайт с сопровождением!
Стоило мне сделать несколько шагов, как вокруг раздались перешептывания.
— Смотрите-смотрите это же леди Далия!
— Какой красавчик рядом с ней…
— Святая Анисса, это собака?!


35. Психи, которые ко мне липнут

Оценивая масштаб пересудов, можно сказать своего я добилась. Весь этот вечер, а может и всю неделю, обсуждать будут исключительно меня.
— Смотрите-ка, стоило дать всем повод для сплетен и они воспользовались им незамедлительно, — я обращаюсь к своим сопровождающим, которые стоят сбоку от меня. Эйзекин внимательно следит за всеми кто подходит ко мне и здоровается. А Калеб подыгрывая мне, изображает свирепого пса.
— Вы уверены, что все будет хорошо? Кажется, сплетни только усиливаются, — Эйзекин переживает обо мне. Как это мило, а ведь совсем недавно говорил, что я ничем не отличаюсь от других дамочек.
Улыбнувшись, отвечаю ему:
— Чем больше сплетен витает вокруг меня, тем лучше. Я этого и добиваюсь.
— Это Самуарский сапфир? — за моей спиной кучка молодых девушек шепчется, окруженная юными джентльменами.
— Похоже, что это он…
— Конечно же это он, — соглашается один из парней. — Его ведь купил герцог полтора года назад.
— А почему леди Далия, раньше не надевала его? — многих интересует этот вопрос.
— Он же стоит как огромный особняк в столице…
— Так дорого? — удивленный голос охает.
Кто-то из них рассказывает таинственную историю сапфира, который на самом деле просто ярко-синий бриллиант. Я краем уха слушаю их и улыбаюсь. Полностью отдавшись подслушиванию, не замечаю, как рядом появляется человек в рыцарском мундире императорского дворца.
— Леди Далия, какая радость встретить вас здесь, — мягкий баритон мужчины привлекает мое внимание и я отвлекаюсь от подслушивания сплетен. Однако увидев его, сразу же напрягаюсь. Калеб рычит, видя его, а Эйзекин заметив это, собирается встать между нами, но я останавливаю его, положив руку ему на локоть. Взглядом велю ему ничего не предпринимать.
— Сир Джулиус? — я стараюсь произнести его имя как можно более спокойно, хотя внутри вся дрожу. Почему этот психопат здесь? Он ведь не посещает балы и предпочитает не появляться на них, несмотря на то, что занимает высокий пост при дворце.
— Вы меня знаете? — Джулиус улыбается и протягивает мне руку. Я нехотя вкладываю в нее свою ладонь. Его губы касаются поверхности моей руки, этот поцелуй я чувствую, даже сквозь плотную перчатку.
— Кто не слышал о капитане рыцарского ордена, — я выдавливаю из себя радостную улыбку, убирая руку. Похоже, сегодня мне придется врать от души. — Выдающийся мастер меча и верный слуга императорской семьи.
— Из ваших уст мои заслуги звучат гораздо лучше, — улыбается Джулиус.
Раньше я видела его на обложке новеллы. Все три главных персонажа, кронпринц, Джулиус и Ромуальд были изображены на ней и в жизни выглядели точно так же прекрасно, как и их нарисованные прототипы. Но рыцарь выглядит даже привлекательнее в живую. Высокий, крепкосложенный, с серыми глазами, обрамленными невероятно черными ресницами и серебряными короткими волосами. Ему необыкновенно идет черно-серебряный мундир, подчеркивающий его мускулы и делающий его глаза еще более выразительными.
Какая насмешка судьбы, такой красавчик — психопат.
Веселая мелодия, заполнившая до этого бальный зал, сменилась медленной. Только не это…
— Леди Далия, не окажете мне честь потанцевать с вами? Если конечно ваш свирепого вида пес, вас отпустит, — Джулиус опять протягивает мне руку. Я расстроено смотрю на нее, а затем перевожу взгляд на Калеба, который едва слышно рычит, глядя на Джулиуса. Я хлопаю его по макушке.
— Ну-ну малыш, все в порядке. Оставайся здесь с Эйзекином.
На самом деле совсем не в порядке! Я бы скорее съела свои туфли, чем согласилась танцевать с Джулиусом, но не могу же я отказать ему на виду у всех! А вдруг он психанет? Конечно, он еще не знаком с Ромуальдом, но кто знает какие тараканы у него в голове водятся. Я не хочу пережить похищение, которое организовал он Далии в книге. Но и сближаться с ним, желания тоже нет. Надо как-то спровадить его сразу после танца.
— С удовольствием, — произношу я, вкладывая ладонь в его руку и следуя за ним к середине бального зала. Там кружась мимо нас, проносятся десятки танцующих пар. Остановившись, я поворачиваюсь к Джулиусу и позволяю ему обнять меня за талию одной рукой. А через секунду подстраиваясь под ритм музыки и влившись в ряды танцующих, мы начали кружиться по залу.
— Я удивлен, — произносит Джулиус, слегка наклонившись к моему уху. Я вскидываю голову и хмурюсь.
— Простите?
— Его Высочество описывал вас совсем не такой, — отвечает рыцарь, глядя мне в глаза.
— Его Высочество говорил обо мне? — я не удивлена. Наверное, проклинал от всей души.
— Конечно, ведь вы его… — Джулиус собирался сказать невеста, но я во время наступила посильнее ему на ногу и с абсолютно невинным выражением лица извинилась.
— Простите, я такая неловкая! Вам не больно?
Джулиус прекрасно понимает, что я сделала это не случайно, но не подает вида. Наоборот его улыбка становится только шире.
— Слышал, вы отправляете много писем во дворец, — тише произносит он. Так он знает о них? Что ж вряд ли я могу быть удивлена. Джулиус ведь один из приближенных людей принца. — Вряд ли они помогут вам.
Последние его слова вызывают у меня ухмылку.
— Я и не надеялась на это.
— Тогда вы собираетесь продолжать? — спрашивает он.
— Кто знает, — я пожимаю плечами. Глаза Джулиуса с интересом меня рассматривают. Не нравится мне это.
— Сегодняшний образ тоже для этого?
— Может быть, — я смотрю по сторонам. Гости бала начали еще сильнее перешептываться, глядя на нас.
— Вам идет, — произносит Джулиус, слишком близко опустив голову. Его губы теперь почти касаются моего уха. Я даже чувствую его дыхание. — Вы очень красивы. Это бриллиант не сравнится с вами в красоте.
— А вы умеете делать комплименты, — поскорее бы закончился этот танец. От близости Джулиуса у меня скоро инфаркт случится. Еще и комплиментами меня осыпает. Не к добру это! — Я думала рыцари и вояки косноязычны.
— Возможно я не так ловок в словах как другие ваши поклонники, но и отрицать очевидное тоже не могу. Вы прелестны и это чистая правда.
— Вы меня смущаете.
— Подарите мне еще один танец? — нагло спрашивает рыцарь. — Тогда я перестану вас смущать.
— Вы знаете, что я не могу этого сделать. Один кавалер — один танец. Не я устанавливала правила, — вот уж ни за что не соглашусь больше с ним танцевать.
— Так жаль, — улыбнувшись, произносит Джулиус и с последним аккордом возвращает меня к Эйзекину и Калебу. Последний опять рычит и трется об мое платье, когда капитан рыцарей целует мою ладонь и, поклонившись, уходит, сказав на прощание, — еще увидимся.
— Брр, — я меня передергивает, и холодные мурашки покрывают открытые плечи. Вот этого я не ожидала. Встречаться с ним снова? Да ни за что!
— С вами все в порядке? — спрашивает Эйзекин. Калеб утыкается мордой мне в ладонь.
— Домой хочу, — отвечаю им.
— Вы устали? Можем вернуться прямо сейчас, — Эйзекин протягивает мне руку, –давайте я отведу вас в дамскую комнату, Эмма поможет вам освежиться. А я прикажу одному из лакеев найти кучера, чтобы подогнать карету к входу.
— Да, хорошая мысль, — обходя толпы людей собравшихся на балу, я высоко подняв голову отправляюсь сначала на второй этаж, в дамскую комнату. А затем возвращаюсь домой. Всю дорогу я думаю о том, как эта новелла не похожа на ту, что я читала. Нормально ли это?
И не станет ли принц активнее сопротивляться разрыву нашей помолвки?


36. Таково мое желание

На следующее утро, Эмма во время завтрака принесла мне один из модных среди молодых леди журналов. Там на первой странице было изображение самуарского сапфира и огромный заголовок.
“Скандальный выход герцогини Фортунайт”.
Далее на трех страницах, какой-то журналист написал о моем появлении на балу с собакой. Якобы я поразила всех своим дерзким образом. Хотя вообще-то платье у меня было хоть и красивое и дорогое, но не кричащее. Макияж естественный. Все что выделялось — бриллиант.
Не думала, что об этом даже в журнале напишут.
— Далия? — я машинально поднимаю голову и смотрю на отца. Он только что допил свой утренний чай и дочитал газету.
— Папочка? — я откладываю журнал.
— Тебе понравился вчерашний бал? — спрашивает он внимательно меня разглядывая. Интересно в его газете тоже про меня написали? Или там только серьезные новости для порядочных аристократов.
— Было занимательно, — киваю головой. Стоит ли ему показать то, что написали обо мне? Думаю надо ведь он может прочитать или услышать про это в другом месте. Лучше уж я сама.
— Все прошло хорошо?
— Обо мне написали в журнале! — я не выдерживаю и показываю отцу статью.
Он внимательно читает и подняв голову хмурится.
— Все в порядке? Или мне стоит подать в суд на человека, который это написал?
— Нет, мне это даже на руку, — я задумчиво подпираю ладонью подбородок. — Как думаешь этого хватит чтобы отменить помолвку?
— Вряд ли, — отвечает герцог, — скорее всего даже если этого не сделаем мы, то императорский дворец точно заставит журнал написать опровержение.
— Я тоже так подумала, — киваю его словам, — значит мне нужно удвоить усилия. Когда придет твой человек с информацией на принца?
— В конце недели, он возвращается из Адегары, прибрежного города в котором сейчас строится новый дворец для летнего отдыха императорской семьи.
— О, хорошо, — я прикусываю губу, скорее бы этот детектив приехал. Мне уже не терпиться избавиться от лишнего груза в лице принца и Ромуальда.
Я беру в руки чашку и пью утренний чай. Сладость фруктов и кислинка ягод, удивительно сочетаются. Наслаждаюсь вкусом любимого напитка и немного окунаюсь в свою прошлую жизнь. На каждый праздник друзья и коллеги дарили мне чай. У меня дома хранилось почти 60 видов разного чая. С гибискусом, черный, зеленый, с топленым молоком, из Китая и индийский… чего только не было. По вечерам, когда не было учебы и работы я сидела с чашечкой чая и читала. Хорошее было времечко.
— Август сказал ты собираешься открыть бутик…
Услышав голос отца, который о чем-то меня спрашивает, я поворачиваюсь к нему и переспрашиваю.
— Что?
— В облаках витаешь, — с улыбкой говорит герцог. Я киваю.
— Немного задумалась.
— Вчера Август, сообщил мне о твоем желании организовать бизнес по продаже кружевных платков.
— Да, — я кивнув смотрю на герцога, пытаясь понять как он отнесся к этой новости. Все же молодые леди бизнесом не занимаются. Здесь принято считать, что подобные дела — удел простолюдинов. Хотя мужчины, конечно же обучаются ведению бизнеса… — Я познакомилась с одной мастерицей, она делает удивительно красивые платки и мне показалось хорошей идеей продавать их. Разумеется я понимаю, что одни платки не подойдут для продажи в бутике. Пока я размышляю какой ассортимент я бы хотела там иметь.
Герцог молчит, внимательно меня разглядывая.
— Не думал, что тебе интересно подобное. Совсем недавно ты изъявила желание стать полноправной герцогиней, а сегодня ты собираешься открывать магазины.
— Не похоже на меня правда? — хоть я сейчас и улыбаюсь глядя на герцога, но внутри все сжимается. Поймет ли он, что я обманщица, замена пришедшая на место его дочери. А я ведь до сих пор не знаю, куда исчезла ее душа… Умерла ли она или переместилась куда-то еще.
— Я этому рад, — вдруг говорит герцог. Я удивленно таращусь на него. Что он сказал? — Раньше ты никогда не желала чего-то со всей страстью. И хоть ты не была покладистой, но у меня всегда было ощущение, что ты не знаешь чего хочешь на самом деле.
Опустив голову, я думаю о Далии. Неужели она правда не знала чего хотела? Но разве она не хотела стать императрицей? Хотя какой от этого толк, если должность лишь номинальная. И все что от нее требуется быть красивой и рожать наследников. Такая себе мечта если честно.
Если сравнить мои мечты, до того как я стала Далией и то, что я хочу сейчас… Кажется они сильно изменились, но это и понятно.
— Я хочу быть счастливой папа, — откровенно говорю отцу. — Самодостаточной, знать и делать больше, чем требует от меня высшее общество.
— Мне радостно слышать это, — отвечает он, — я даже подумал о том, чтобы найти тебе новых учителей, которые будут заниматься с тобой теми предметами, которые ты сама выберешь.
— Правда? — я удивленно смотрю на герцога. — Ты самый лучший на свете!
Поднявшись со своего места, я подхожу к нему и крепко обнимаю.
— Спасибо, папа!
— Просто будь счастлива, как ты этого и хочешь. А я помогу тебе и открыть свой бизнес, и решить все проблемы, которые встанут на твоем пути.
Прижимаясь к герцогу, я думаю о том, как повезло Далии иметь такого отца. Он прекрасный человек.
После завтрака я направилась в свой кабинет. Правда дойти до него не успела. Миновав почти весь путь, я встретила Ромуальда, который натирал рамы на картинах. Сначала он не заметил меня, и я думала проскочу, но это было тщетной затеей. Стоило мне чуть ускорить шаг, как раздался его плаксивый голос:
— Хозя-яйка…
Я остановилась, как вкопанная и повернула голову. Однако говорить что-либо не торопилась. Калеб сказал, Ромуальд один из подозреваемых. Я конечно сомневаюсь в этом. С чего бы ему подкидывать мне розы? У него ведь есть кронпринц. Этот парнишка всего в шаге от того чтобы стать любимчиком, второго по статусу человека в империи.
Эх как назло Калеб куда-то убежал, а Эйзекин всегда ждет меня у кабинета, после завтрака. И Эмма запропастилась где-то.
— Прости меня хозяйка, — склонив голову произносит Ромуальд. За что он прощения просит? Не понимаю. — Я себя плохо вел. Я не достоин такой госпожи.
— Опять заладил свою шарманку, — бурчу себе под нос. А затем, сделав лицо как можно грознее, говорю ему: — Ромуальд, если ты закончил, возвращайся к работе.
После я отворачиваюсь от него и уже было хочу пойти дальше по своим делам, когда слышу, всхлипывание.
— Хозяйка назвала меня по имени… — тряпка падает из его рук на пол. Я резко разворачиваюсь. Ромуальд смотрит на меня со слезами на глазах, но выглядит почему-то счастливым. Что не так с этим парнем? Он ведь не собирается прилипнуть ко мне? Этого только не хватало! Ведь кронпринц тогда точно не оставит меня в покое. Он озлобится на меня, а чувствовать его гнев на себе, я совсем не хочу.
Ромуальд вдруг падает на колени и с потрясенным выражением лица, начинается причитать.
— Хозяйка, он звал меня и не раз, но я не пошел к нему. Я не стану предавать тебя. Ты единственная госпожа моего сердца. Ни за что на свете, не предам тебя. Ты солнце, которое освещает мою жизнь.
Я в шоке смотрю, на сидящего на коленях слугу и слегка обалдеваю от ситуации. Кто его звал? И почему он сейчас поет мне дифирамбы? Я собираюсь сделать шаг в его сторону, но вовремя останавливаюсь, когда вижу надежду в его глазах. Да ну нафиг!
— Встать с колен и делай свою работу! — грозно велю ему. Стоит мне проявить хотя бы частичку доброты в его сторону и он с утроенной силой продолжит свое поклонение. А мне это совершенно не нужно. — Отлынивать в доме герцога не может никто.
Я радуюсь тому, как сурово звучит мой голос. Губы Ромуальда дрожат, на глазах вновь навернулись слезы.
— Прости хозяйка, клянусь я буду работать не покладая рук. И не обману твоего доверия. И не позволю принцу тронуть мою честь.
Вот на последнее мне вообще плевать. Лучше бы шел к своему принцу и я бы наконец вздохнула свободнее. Может мне стоит сблизить их? Тогда глядишь и этот придурок принц сам разорвет помолвку, без скандалов и непонятных мне последствий. Но эта идея тут же отметается, когда я вижу по-собачьи преданный взгляд Ромуальда. Этого я совсем не ожидала. Почему он так себя ведет? В новелле этого не было. Но в ней вообще много чего не было из того, что произошло в последнее время.
Сурово поджав губы, я быстрым шагом, больше не обращая внимания на Ромуальда, иду в свой кабинет. Там меня уже заждался Эйзекин, он тоже смотрит на меня щенячьими глазками. Да что с ними всеми? Я же ничего не делают, чтобы они липли ко мне! Я просто хотела спокойно жить и пить чай, а теперь чувствую будто об этом желании можно забыть.
Мы входим в кабинет, но я не иду к своему столу, наоборот нервно брожу по комнате.
— Миледи, что-то не так? — Эйзекин замечает мое волнение.
— Эйзекин, — я останавливаюсь и смотрю на рыцаря, — ты влюблен в меня?
У парня приоткрывается рот и в глазах читается страх. Я попала в точку?
— Как можно? — наконец он приходит в себя и отрицает мое предположение. — Я никогда не допущу такого. Это же…
— Стой! — я не даю ему договорить и хватаюсь за виски. Да по его голосу сразу понятно, что он испуган и врет. — Выйди пожалуйста, я позову если ты понадобишься.
Выгоняю рыцаря из кабинета. Он опечалено глядя на меня выходит и закрывает за собой дверь. А я сажусь на диван и сильно нахмурившись думаю. Является ли это проблемой? В случае с Ромуальдом это точно, но вот Эйзекин? Что мне с ним делать?
Что мне вообще делать? У меня ведь даже отношений никогда не было ни с кем. Хорошо хоть Калеб и Август ведут себя нормально. Последний всегда суров и холоден. А первый на контрасте с ним балагур и сердцеед. Вряд ли они могут влюбится в меня. Правда ведь? Или я сама себя сейчас успокаиваю?
— Святая Анисса! — Я складываю руки в молитве и закрываю глаза. — Прошу тебя наставь мужчин вокруг меня на путь истинный и не вводи меня в искушение. Мое сердечко ведь такое хрупкое.
Произнеся свое желание, я встаю с дивана и иду работать. Надо не только счета просмотреть, но и придумать что я могу продавать в своем бутике.


37. Приключения, которые я не заказывала

Вечером я совсем не ожидала двух вещей. Первое, что на небольшом светском приеме соберется так много людей. Второе, что я вновь встречу Джулиуса Мартея.
— Неожиданный сюрприз, видеть вас на этом приеме, — произносит он целуя мою ладонь.
“Какой к черту неожиданный?” — думаю я, стиснув зубы и улыбаюсь ему. Да пол столицы знало, что я собираюсь посетить этот раут. Когда я неделю назад ответила согласием на приглашение, хозяйка приема, графиня Арго, оповестила всех о моем положительном ответе.
— И правда, неожиданный, — я поспешно одергиваю руку и спрятав в широких складках юбки вытираю. — Видимо слухи о том, что вы не посещаете балы, были неправдивы. Ведь уже второй раз я вижу вас в бальном зале.
— Скажем так, — Джулис смотрит на меня сверху вниз и широко улыбается, — я пересмотрел некоторые свои привычки.
— Или вас отправили шпионить, — хмыкаю я. Кронпринц вполне на такое способен.
— Я бы предпочел слово “охранять”, — поправляет меня Джулиус.
— В этом нет нужды, — я с превосходством смотрю на капитана рыцарей, — ведь мне служит, один из лучших рыцарей империи. Его сила, талант и заслуги признаны многими людьми, в том числе и моим отцом.
Джулиус смотрит мне за спину и сверлит взглядом, вставшего по стойке смирно Эйзекина.
— Кстати в прошлый раз я вас не представила, сэр Джулиус, это сэр Эйзекин. Он рыцарь дома Фортунайт.
Я представлю их друг другу, и они приветствуют друг друга лишь легким кивком.
— Конечно я слышал о юном даровании полукровке, — с усмешкой говорит Джулиус. Этот капитанишка, считает будто превосходит моего Эйзекина в умении и таланте. Я вижу это по его глазам. Они так расслабленно смотрит на него, словно не воспринимает всерьез. Это меня даже немножечко злит. Да кто он такой чтобы оценивать других? — Тебе повезло сэр Эйзекин, найти дом для службы.
Я не поняла, он что пытается задеть Эйзи? Совсем страх потерял?
— Герцогство Фортунайт ценит талант и готов принять под свое крыло любого, кто его докажет, — я заслоняю собой Эйзекина, и заставляю Джулиуса смотреть на меня. — Происхождение, таланту не препятствие.
В глазах Джулиуса сверкает заинтересованность.
— Как жаль, что я раньше не встретил вас миледи. Тогда возможно я тоже был бы удостоен чести служить вам, но ведь еще не все потеряно?
Я смотрю на рыцаря и не понимаю, чего он хочет. Если кронпринц его подослал, то не слишком ли он активно со мной сближается?
— У вас прекрасная должность в императорском дворце, к ней многие стремятся.
— Вы правы, для большинства это предел мечтаний, — соглашается Джулиус, — однако хорошая работа это не все чего можно желать. Особенно, если ты родился в состоятельной семье.
— Ваш отец ведь младший брат графа Холроу, говорят у него нет наследников, так что вы главный претендент на титул.
Я вспоминаю оригинальную историю. Ближе к концу новеллы, Джулиус таки получил титутл, но так и остался служить при дворце.
— Кстати, а где сегодня ваш пес? — Джулиус не забыл про Калеба.
— Остался дома, сегодня ведь небольшой прием, ему здесь было бы скучновато, — я улыбаюсь, хотя мои глаза умоляют Джулиуса свалить от меня подальше.
— Вот как, а я думал вы неразлучны.
— Насколько это возможно, — киваю.
— Вы сегодня так задумчивы, произошло что-то? — спрашивает рыцарь. Он смотрит на меня, пожалуй даже слишком внимательно, будто изучает. Зачем ему это? Он ведь не знал Далию раньше, а со мной и подавно познакомился буквально вчера.
— Вовсе нет, — качаю головой и смотрю на него сквозь полуопущенные ресницы. Как мне от него избавиться? Меня его нахождение рядом, нервирует. Но похоже Джулиус совсем не желает испарится в пространстве, он прилип ко мне как банный лист и своим видом отпугивает тех, кто пытается ко мне подойти.
— Не могли бы вы не пугать людей вокруг меня?
— А я это делаю? — он притворяется будто ничего не понимает. Вот гаденыш. Я натянуто улыбаюсь.
— Из-за вашей мрачной ауры, все шарахаются от нас.
Джулиус смотрит по сторонам. Ухмылка на его лице становится шире.
— Ох и правда, кажется нас все избегают. Кроме вашего рыцаря, который кстати тоже мрачен. Я ему не нравлюсь?
“Да кому ты вообще можешь нравится?” — бормочу я про себя и опускаю взгляд на мраморный пол.
— Вы не обязаны нравится всем, — отвечаю ему, — но это не значит, что вы должны всех отпугивать. А сейчас простите, у меня есть дела, хочу поболтать с леди, а вы сэр Джулиус охраняйте кого-нибудь другого. Как видите меня есть кому защищать.
Рыцарь продолжает ухмыляться, словно мои слова для него обычный ничего не значащий шум. Я поворачиваюсь к Эйзекину.
— Пойдем, я обещала леди Мэг Арго, поговорить с ней,
— Еще увидимся леди Далия, — говорит мне Джулиус, но я не оборачиваюсь, игнорируя его слова.
Не хочу я с ним опять встречаться. У меня после встреч с ним желудок в узел скручивается.
— Он вам надоедает? — спрашивает Эйзекин.
— Мне не нравится его внимание, но скорее всего в этом виноват кронпринц. Этот придурок, может попытаться меня контролировать. Я уже жду не дождусь, когда смогу послать его подальше, вместе с сэром Джулиусом.
— Я могу больше не подпускать его к вам, — предлагает Эйзекин. Я качаю головой.
— Не стоит, это может привести к еще большим проблемам, за нами следит слишком много людей. Пойдут ненужные разговоры.
— Как скажете миледи, я выполню любой ваш приказ, — с готовностью отвечает Эйзекин.
— Я сейчас поболтаю с леди Мэг, а потом отправимся домой. Сегодняшний вечер меня уже утомил.
Мы направились к графине Арго, которая к слову была старше меня лишь на пару лет, но уже замужем. Она светится от радости, когда я к ней подхожу и гордо представляет меня своим подругам. А затем долго и воодушевленно рассказывает о том, какая для нее честь принимать меня на балу.
— Разговоры с благородными леди высасывают из меня все силы, — жалуюсь я, идя к своей карете в сопровождении Эммы и Эйзекина. — Бесконечные ленточки и кружева. Как можно постоянно обсуждать одно и то же? Я утомилась так, словно целый день простояла на одной ноге.
— Миледи потерпите, когда мы вернемся домой, я тут же приготовлю для вас ванну, — утешает меня Эмма. Думаю ей не понятны мои жалобы, но она старается быть полезной и мне это нравится. Эмма хоть и немного пуглива, но очень деятельная. Сомневаюсь, что во всем мире новеллы сыщется другая такая полезная горничная.
— Спасибо Эмма.
Мы останавливаемся у кареты и ждем, пока кучер откроет для нас дверцу, а Эйзекин поможет нам забраться внутрь. Обратная дорога не должна занять много времени, но ведет через парк, в котором в это время людей почти не бывает. Когда мы ехали в дом графини гуляющих и работников там было гораздо больше.
— Уже так темно, — произносит Эмма, глядя в окно кареты на мелькающий пейзаж.
— Надо было раньше уехать, — я тоже бросаю взгляд на деревья. Не слишком ли сейчас темно? Из-за туч даже луну плохо видно. — А разве на улицах уже не должны светить фонари?
— Кстати да, — Эмма высматривает среди деревьев, высокие фонари с треугольными вершинами, в которых обычно по вечерам ярко светят магические камни. — Почему они не светят? Они ведь не могут сломаться.
Эйзекин тоже выглядывает в окно и хмурится.
— Что-то не так…
Он стучит по стенке отделяющей нас от кучера. Маленькая задвижка открывается и мы слышим голос извозчика.
— Да, госпожа?
— Купер, ты не знаешь почему не горят фонари? — спрашивает его Эйзекин. — Ведь никаких работ в это время в парке не ведется. А не один не горит.
— Сэр, когда мы въехали в парк, фонари горели. Но перестали несколько минут назад. И там впереди фонари горят. Только на этом отрезке их…
Я слышу резкий свист, в котором утопают слова кучера. Он будто врезается в карету и та трясется, будто кто-то схватил ее и встряхивает, как детскую игрушку.
— Что происходит? — вопит Эмма, вцепившись в сиденье. Я не успеваю удержаться и при резком толчке, утыкаюсь лицом прямо Эйзекину в грудь.
— На нас напали! — визгливо кричит кучер, сразу после его крика что-то на огромной скорости, врезается в карету и опрокидывает ее. Я охаю и начинаю падать назад. Руки Эйзекина прижимают меня к себе, защищая от падения. Я чувствую щекой твердую ткань его мундира, а на затылке его ладонь.
— Простите миледи, — шепчет он, когда тряска в карете прекращается и весь шум вокруг затихает.
— На помощь! — кричит кучер. Мы, я и Эйзекин поворачиваемся на возглас и замираем. Вокруг кареты раздаются многочисленные шаги людей.
— Эй выходите! Мы ведь не переломали вам все кости? — раздается чей-то насмешливый голос.
Эмма тихонько стонет и пытается приподняться, но Эйзекин жестом руки останавливает ее.
— Не молчите. Иначе мы можем совсем разрушить вашу карету!
— Вы-хо-ди-те! — громко нараспев кричат с улицы.
— Мы вас не обидим, — хихикает кто-то. Я испуганно смотрю на Эйзекина. Он прижимает палец к губам, предупреждая, чтобы я не издавала ни звука.
Вот почему-то я совсем не верю в то, что нас не собираются обижать. Особенно после того, как они перевернули карету. Они разве не знаю на кого напали? Герб Фортунайт не видят на дверях кареты? За нападение на аристократа в Валогане положена смертная казнь. Не могут же они быть совсем отчаянными?
— Может мы сами их вытащим? — предлагает один из нападающих.
— Заткнись Пудс! — рявкает тот, чей насмешливый голос мы слышали первым. — Миледи должна сама выйти. Она ведь не хочет, чтобы мы немного укоротили ее бедного кучера?
Еще и угрожают! Их точно всех повесят. И похоже глаз они не лишены. Отлично знают, кто едет в карете.
— Она молчит, — чей-то расстроенный голос, сопровождается ударом и криком моего кучера. — Леееди, ты нас расстраиваешь. А когда мы расстроены, то делаем глупости. Выходи, мы не причиним тебе боли…
— Шакки, помолчи! Ты ее пугаешь!
— А разве не в этом вся наша задача? Хорошенько напугать и взять то, что мы хотим?
— Идиот, — раздается жуткий треск и вскрик. Я вздрагиваю, уж слишком он был нечеловеческий. Что они там творят?
Эйзекин дергает меня за рукав, показывает на себя и на дверь кареты, которая теперь находится прямо над нами. Он хочет выйти отсюда? Я качаю головой. Нет, там ведь неизвестно кто и кажется среди них волшебник, иначе как объяснить произошедшее с каретой. Нам нужно подождать и решить, что делать дальше. Может кто-то еще поедет через парк? И тогда нам помогут.
Но мой рыцарь не желает просто ждать. Эйзекин, рывком выбивает дверь кареты и выскакивает наружу словно молния. За тонкими стенами слышится звук боя. Крики.
— Этот пацан мастер меча!
— Джако блокируй его!
— Держите. Держите его!
Я слышу визг стали, грохот и хруст.
— Джако останови его! Мы зачем тебя нанимали!
Прислушиваясь к крикам мне все больше кажется, что они напали на нас не просто так. Словно заранее придумали этот план.
— Он слишком сильный!
Кто-то глухо ударяется об дно кареты. Мы с Эммой прижавшись друг к другу ждем, когда же все закончится и чем закончится. Нет в Эйзекине я уверена, он очень силен. Но если они готовились к нападению и привели волшебника специально, то не станет ли это проблемой? Сможет ли Эйзекин справиться со всем в одиночку? Или мне стоит пойти и помочь ему?
Пока я думала, что же мне делать, снаружи установилась тишина. Мы с Эммой переглянулись.
— Думаете сэр Эйзекин справился? — шепотом спрашивает горничная.
— Я… — договорить я не успеваю, по карете ударяет новая волна свиста и нас подбрасывает. — Ах…!
— Миледи выходи! — это голос не Эйзекина. Неужели его смогли победить? Я решительно встаю на ноги. Я должна посмотреть что с ним! Эмма хватает меня за руку.
— Нет миледи не делайте этого!
Я с улыбкой смотрю на нее и отцепляю руку.
— Все будет хорошо, — успокаиваю ее, а потом громче добавляю для тех, кто стоит снаружи, — я выхожу!
Выбираться в бальном платье из кареты затруднительно, но мне удается это сделать. Правда не так быстро, как хотелось бы.
— Смотрите-ка милостивая госпожа соизволила спустится к нам, — в нескольких метрах от кареты стоит долговязый мужчина, в его руках простой огненный факел и меч.
Он усмехается глядя на меня. Я не могу толком рассмотреть его лица, мне не хватает света.
— Кто вы?


38. Чувства?

— Кто я? — переспрашивает мужчина. — Для вас никто.
Он пожимает плечами и делает несколько шагов ко мне. Я отступаю на шаг, пытаясь сохранять между нами расстояние. Не нравится мне этот человек. От него веет опасностью. Вряд ли решил попасть на первую попавшуюся карету. Этот мужчина не похож на разбойника или глупца. Но зачем он напал на мою карету? Что или кто стоит за этим нападением?
Я оглядываюсь по сторонам. Он ведь был не один здесь. Но я никого кроме него не вижу. И Эйзекина даже след простыл. Куда они все подевались? Куда делся Эйзекин?
— Где мой рыцарь? — спрашиваю нападавшего и слышу смешок.
— Недалеко отсюда, — мужчина делает неопределенный жест руками. — Ему придется немного поплутать, прежде чем он вернется.
Эйзекин рядом, но не может до меня добраться? Что это значит? Его перенесли магией? Или магией запутали? Что произошло?
— Я не понимаю что… зачем вы…
— Миледи, не задавайте лишних вопросов, — отмахивается нападавший.
— То есть я должна просто молча принять нападение на мою карету? — я скрещиваю руки на груди и сверлю незнакомца взглядом. — На разбойника вы не похожи, на глупца тоже, так в чем причина? Кто вас отправил или вы сами решили взойти на гильотину?
— Я пришел не грабить вас, это точно.
Меня начинает раздражать его немногословность. Неужели нельзя сразу объяснить в чем дело?
— Вы не выглядите испуганной, — замечает мой противник. — Такая собранная, словно собираетесь в любой момент дать отпор.
— Может и собираюсь, — я не собираюсь давать ему повод думать будто я боюсь. Может он этого только и ждет? В этой истории полно психов, может он один из них?
— Мне это нравится, — он снимает капюшон, который бросает тень на его лицо и подходит еще ближе на шажок. Я сразу обращаю внимание на пронзительные и удивительно чистые голубые глаза. Они словно два драгоценных камня на его лице. Скулы, губы, нос, черты лица, все в нем прекрасно. Только теперь я более чем уверена, что он псих. Все красивые мужики в этой книге сумасшедшие. А уж если они встречаются у меня на пути… мне лучше срочно от него избавиться. Иначе это грозит мне еще одним человеком, который проявляет ко мне ненужный интерес. Хотя кажется поздновато я спохватилась.
Потому что он смотрит на меня словно ему в руки попался великий трофей. Я так на зачетку с пятерками смотрела…
— Так что тебе нужно? Есть же причина?
— Я столько слышал в последние дни о красавице герцогине Фортунайт, что решил неплохо было бы встретиться.
Ну так и знала! Еще один маньяк. Я обреченно вздыхаю и машу рукой.
— Теперь поняла, ты еще один псих, который решил свалится мне на голову, — я тяжело вздыхаю. — Спасибо, но возвращайся туда, откуда явился. Ты мне не интересен. И эта твоя попытка встретится со мной…
Я оборачиваюсь и смотрю на перевернутую карету.
— В общем, на первый раз я тебя прощаю, поэтому отпускаю по добру по здорову. Так что давай уходи.
Незнакомец начинается смеятся. Громко. Задорно. Словно я рассказала какую-то шутку. Нет он явно псих. Я брезгливо смотрю на него.
— А вы смешная.
— А ты нет.
— Сколько в одной женщине всего замечательного, — задумчиво произносит он прекратив смеяться, — прекрасная внешность, ум, чувство юмора.
— А еще противный характер, — не нравится мне его рассуждения. — Он перекрывает все остальные достоинства с лихвой.
— Характер всегда можно укротить, — с усмешкой произносит мужчина и делает шаг ко мне, из-за чего расстояние между нами совсем сокращается.
— Очень сомневаюсь, — я смотрю себе под ноги, ища место для отступления. Как назло позади карета.
— Просто вы никогда не пробовали, — он тянет ко мне руку, собираясь дотронутся до моего лица. Я с отвращением смотрю на него и усиленно пытаюсь придумать, как избежать его прикосновения. Ну почему ко мне постоянно липнут безумцы? Это же слэш новелла, эти мужики должны друг друга обожать, а не за мной бегать!
— Тц, — я слышу громкое цоканье языком, где-то позади этого мужчины, — стоило остаться дома и ты во что-то влипла принцесса!
Калеб! Я обрадованно наклоняюсь вбок, чтобы увидеть его. Он стоит в нескольких метрах от нас, скрестив руки на груди. Незнакомец поворачивается к нему и слегка безразлично спрашивает.
— Это еще кто такой?
— Как не уважительно ты отнесся к моей принцессе, — Калеб засовывает руки в карманы и шагает к нам, — карету сломал. Тебе жить надоело?
— Кто ты?
— Для тебя никто, — повторяет Калеб фразу незнакомца. Так он давно здесь? Почему сразу не объявился? Чего ждал? — А вот для моей принцессы… я личный сторожевой пес. И сейчас, я тебя покусаю.
Калеб широко улыбается. Его синие глаза сверкают в полумраке, все фонари в округе включаются и начинают бешено мигать. Порыв ветра, ударяет меня в спину, я чувствую будто невидимые руки обхватывают мою талию и приподнимают над землей. Охнув, я беспомощно смотрю, как плыву по воздуху и приземляюсь рядом с Калебом. Он, вытаскивает руки из карманов и аккуратно протянув руку, поправляет мои растрепанные волосы. Этот жест простой и милый вызывает у меня бурю чувств. Страх, который до этого маячил, где-то на горизонте, охватывает меня, но тут же сменяется облегчением. Меня есть кому защитить. Я не одна.
— Закрой глаза принцесса, — шепчет мне Калеб, обняв и прижав к себе. Я крепко жмурюсь. Вокруг нас нарастает гул. Ох надеюсь с Эммой ничего не случится и она не сильно испугается.
— Постой! — кричит напавший на меня незнакомец, но разозлившегося Калеба не так-то просто остановить. Сразу же раздается крик, словно кому-то ломают кости. И он такой жуткий, что я чувствую леденящий ужас, скрывающийся за ним. Рука Калеба сильнее сжимает меня. Он пытается успокоить меня.
— Не убивай его, — тихо шепчу, уткнувшись Калебу в плечо.
— Почему? — так же шепотом спрашивает волшебник. — Он обидел тебя. Напал. Подверг опасности. От него нужно избавиться.
— Мы можем сделать это в соответствии с законом, — я поднимаю голову и смотрю на злое лицо Калеба. Ему не нравится мое предложение, но я не могу позволить ему убить человека. Это неправильно и я не хочу, чтобы он чувствовал себя после этого плохо. — Он и его напарники напали на мою карету и привели с собой волшебника. Его ждет гильотина. Но я… я не понимаю зачем он это сделал…
— Это то чего ты действительно хочешь? — Калеб наклоняет голову и заглядывает мне в глаза. От его взгляда меня пробирают мурашки. Почему его глаза стали такими яркими?
— Да, — сиплю ему в ответ. Он вздыхает, криво улыбается мне и целует в макушку.
— Все будет так, как хочет моя принцесса.


39. Смятение

В ту же ночь в дом Фортунайт прибыли следователи из префектуры. Они провели допрос Эйзекина и Эммы, а затем поговорили со мной. Двое мужчин с служебной темно-зеленой форме, внимательно задавали мне вопросы, а ответы записывали в блокноты.
— Так значит с ними был маг? — спрашивает один.
— Вы его видели? — дополняет другой.
— Расскажите, какой была магия, которую он применил?
— Нам нужно знать как можно больше, — повторяют оба. — Ведь в живых из нападавших остался лишь один человек.
Эйзекин перемещенный магией волшебника, разозлился не на шутку и перебил всех кто оказался поблизости от него. А потом бросился искать меня. На дороге он появился, как раз в тот момент, когда Калеб убежденный мною, оставить нападавшего в живых, привязал его к колесу кареты.
Мой рыцарь хотел зарубить незнакомца, но был остановлен и отправлен искать помощь. Эйзекину это крайне не понравилось, всю дорогу в особняк, он сверлил злым взглядом Калеба. Словно пытался спросить почему ты не убил обидчика хозяйки.
— Миледи? — меня окликают следователи. Я поднимаю голову и беспокойно смотрю на них.
— Да?
— С вами все в порядке? — спрашивает один из них.
— Конечно моя дочь не в порядке! — гневно кричит герцог. — На нее совершили нападение, а вы тут стоите и задаете глупые вопросы. Почему вы не допрашиваете виновника?
— Ваша Светлость, когда подозреваемый сможет говорить, мы первым делом допросим его, — следователь говорит аккуратно и всем своим тоном высказывает уважение к моему отцу.
— Сможет говорить? — герцог не знает, что Калеб сильно поработал над незнакомцем. Я слышала, как волшебник хвастал тем, что переломал ему большую часть костей.
— Именно это мы бы и хотели уточнить у госпожи… Как нападавший получил такие ранения. Они не нанесены мечом. Ему буквально переломали все кости. Словно что-то сдавило его с огромной силой.
Я вспоминаю те минуты в объятиях Калеба, когда крики незнакомца заполнили лес. Хруст костей. Тошнота подкатывает к горлу. Я чувствую, еще чуть-чуть и меня вывернет наизнанку. Прижимаю ладонь ко рту и стараюсь не дышать.
— Девочка моя… — рука герцога ложится мне на плечо, — ты в порядке?
Я через силу киваю.
— Думаю вам стоит прийти в другой раз, — герцог заслоняет меня от следователей, — моей дочери требуется покой и осмотр врача.
— Мы все понимаем Ваша Светлость, дело серьезное, поэтому глава префектуры хочет разобраться с ним как можно скорее.
Герцог выпроваживает следователей и подходит к дивану на котором я сижу. Садится рядом и крепко обнимает. Находится в надежных объятиях отца удивительное чувство. Все беспокойство, страх и смятение рядом с ним исчезают. Он как невидимая стена, ограждает меня от всего плохого.
— Расскажешь о том, что случилось, когда будешь готова, — шепчет герцог.
Дверь гостиной приоткрывается, я поднимаю голову с плеча отца и вижу Августа. Мужчина озабоченно смотрит на меня, он выглядит расстроенным. Цвет лица гораздо бледнее, чем обычно.
Я отпрянула от отца, только тогда он стучит и полностью открывает дверь.
— Ваше Сиятельство у меня для вас есть новости, — Август входит в помещение. Герцог поворачивается к нему.
— Что у тебя Август?
— Я кое-кого привел милорд, вам следует с ним поговорить, — Август отходит в сторону и пропускает в гостиную… Калеба. Я ошарашенно смотрю на волшебника, который больше не скрывается в облике собаки.
Калеб подходит к нам и останавливается в нескольких шагах от герцога. Делает низкий поклон и приложив левую руку к груди представляется.
— Меня зовут Калеб Энглер, Ваше Сиятельство. Я бывший волшебник Хиасто.
— Кажется, — герцог задумчиво смотрит на мужчину, — я уже где-то слышал ваше имя.
— Это так, — Калеб кивнул. — Дело кронпринца против Хиасто. Я обвинен в оскорблении Его Высочества.
— Хм, ясно, — герцог садится на диван рядом со мной. — Что же привело вас сюда?
— Ваша дочь, милорд, — синие глаза Калеба неотрывно смотрят на меня. — Она помогла мне, теперь я хочу помочь ей.
— Помогла вам? — герцог подозрительно смотрит сначала на меня, потом на Калеба. — Каким образом?
Боже, надеюсь он не скажет, что был собакой? Он ведь спал со мной в одной комнате. Если об этом кто-нибудь узнает… точнее узнает отец… убьет ли он Калеба сразу? Или сдаст императорской семье?
— Ваше Сиятельство, — Август обращается к герцогу, — я думаю молодую госпожу нужно отвести в ее комнату. Ей нужен отдых.
Отец ласково погладил меня по волосам.
— Ты прав Август, отведи Далию в спальню и пусть горничные позаботятся о ней. Милая, может мне все-таки вызвать врача чтобы он осмотрел тебя?
— Все в порядке папа, мне нужно просто поспать, завтра все будет хорошо.
С тревогой я поднимаюсь со своего места и иду следом за Августом, у выхода поворачиваюсь и смотрю на оставшихся мужчин. Все же будет в порядке? Со вздохом отворачиваюсь и иду к себе в спальню.
— Не беспокойтесь миледи, волшебник не скажет лишнего, — говорит Август, когда мы отходим от гостиной на приличное расстояние. Я вскидываю голову. Что? Август знает про Калеба?
— Ты…
— Знаю про пса? — Август останавливается. — Конечно, моя задача знать обо всем что творится в этом доме.
Я впечатлена. Есть вообще что-то чего он не знает? Ой, а если он подозревает, что я не настоящая Далия, или еще хуже… знает что так и есть. Я сглатываю ком неуверенности и беспокойства. Август часто меня удивляет. Порой я вообще не знаю, как реагировать на него.
— Миледи, я не стану ни о чем рассказывать Его Сиятельству. Если только вы сами не захотите этого, — Август протягивает мне руку. Я мгновение настороженно смотрю на него. Могу я ему верить? Он ведь сам сказал, что предан дому Фортунайт. Он присягнул на верность, словно рыцарь. Тогда это мне польстило, а сейчас я чувствую уверенность в том, что он будет на моей стороне. Хоть я и не настоящая Далия, но все же эта уверенность во мне есть. Не могу точно этого объяснить.
Я протягиваю ладонь и вкладываю в его протянутую руку. Она теплая и шершавая, словно он не управляющий вовсе, а часто работает руками.
— Я верю.
Август слегка улыбается уголками губ. Его серо-голубые глаза, при свете люстр выглядят гораздо темнее, чем при дневном свете. Я уже раньше обращала внимание что он красив, но сейчас почему-то он выглядит особенно симпатичным.
Тряхнув головой, я пытаюсь выгнать ненужные мысли. Нельзя позволять себе влюбляться. Нельзя падать духом.
— Вы всегда можете положиться на меня миледи, — говорит Август у дверей моей спальни. Он наклоняется и его губы касаются кожи моей руки.
Щеки тут же вспыхивают от смущения. Меня много раз целовали в руку, но именно сейчас я чувствую смятение и что-то еще, трудно объяснимое. Сердце колотится. Кажется нападение как-то странно на меня подействовало.
— Горничные ждут вас, доброй ночи, — Август нехотя отпускает мою руку и развернувшись уходит. А я еще несколько мгновений смотрю ему в спину. Надо было вызвать врача.


40. Роза

Через два дня, следовали опять явились в наш дом. Отца дома не было, поэтому я приняла их в общей гостиной вместе с Августом и Эйзекином. Калеб последние дни отсутствовал. Странно, но после разговора с отцом, он не появлялся даже в облике собаки. Меня слегка напрягало то, что он ничего не объяснил. Я спросила у Августа и Эйзекина, где волшебник, но конкретного ответа так и не дождалась.
Словно от меня что-то скрывают. Это меня еще сильнее нервирует.
И вот я сижу на диване, внимательно разглядываю двух мужчин перед собой, а мой рыцарь и управляющий, стоят на страже за моей спиной.
— Миледи, мы кое-что узнали, — говорит один из следователей. Другой кивает, ему в поддержку.
— Что же? — пусть поскорее рассказывают, хоть какие-то тайны станут явными.
— Напавший на вас — граф Колбран, — объявляет следователь. Я пытаюсь припомнить, знаю ли я такого человека, но в голову совершенно ничего не могу припомнить.
— Я не знакома с ним.
— Он не живет в столице, граф несколько дней назад прибыл с севера, там находятся его владения.
— А, ясно, но мне все равно это ничего не говорит.
— Понимаем, — кивает следователь. — Но возможно вам что-то скажет имя виконтессы Обри?
Услышав знакомую фамилию, я вскидываю голову и удивленно переспрашиваю:
— Виконтесса Обри?
— Да, оказывает граф Колбран, старший брат виконтессы.
— Я видела однажды эту женщину, — задумчиво отвечаю следователю. — Она приходила ко мне, хотела вернуть собаку, правда не смогла доказать, что это именно ее пес. Вела себя несколько враждебно. Пообещала пожаловаться в префектуру.
— Нет, от мадам Обри жалоб не поступало, однако граф Колбран сознался, что напал на вашу карету, потому что виконтесса впечатлила его рассказом о вас.
— …, — я открыла рот, чтобы хоть что-то сказать, но тут же закрыла. Виконтесса натравила на меня этого психа? Это все из-за Калеба? — Чокнутая семейка…
— Так каков мотив у этого нападения? — Август выдвигается вперед и спрашивает следователей. — И что значит впечатлила рассказом? Виконтесса натравила брата на леди Далию?
— Граф сказал лишь о том, что узнал о герцогине от мадам Обри, а вот нападение… он утверждает это его собственное решение, — поясняет следователь. — К сожалению из-за того, что граф — аристократ, его наказание не может включать в себя смертную казнь.
— И что же тогда с ним будет? Вы же не отпустите его на свободу? — обеспокоенно спрашиваю служителей порядка. Еще не хватало чтобы этот граф вновь совершил какое-то преступление. Он ведь чуть не стал убийцей. Мой кучер с тяжелыми ушибами и ранениями еще несколько недель будет лечиться. А у Эммы столько синяков, что я дала ей несколько отгулов, чтобы она пришла в себя.
— Мы выдвинули ему обвинение и будем настаивать на пожизненном заключении графа в Келернак,тюрьму для особо опасных преступников.
Ого, наверное так даже и лучше, чем простая казнь. Будет до конца своей безумной жизни сидеть и размышлять о своем поведении.
— Справедливо, — кивнув оглядываюсь. Август и Эйзекин согласны со мной. — Что-то еще?
— Граф хотел бы встретится с вами…, — когда следователь это произносит, меня передергивает. Ну уж нет, не хочу его видеть.
— Разве он не сильно травмирован? — нахмурившись спрашиваю их.
— Да, вы правы, но граф все равно хочет встретиться с вами.
— Спасибо, но я пожалуй откажусь, — ни за что не соглашусь.
— Вы уверены? — не знаю почему следователи думают, будто я захочу увидеться с ним вновь.
— С чего бы мне с ним встречаться? Он напал на меня и напугал до смерти, а потому у меня совершенно нет желания общаться с ним.
— Понимаем, — следователи не настаивают и через некоторое время попрощавшись, уходят. Я остаюсь в гостинной и насупившись смотрю на кофейный столик. И что этому графу от меня нужно? Он совсем свихнулся?
— Миледи? — Август проводил следователей и вернулся в гостиную. — Будут какие-то указания?
— Пусть мне принесут чай в кабинет, — прошу его.
— Обязательно, — кивает Август. — Но как вы? На вас лица нет.
— И куда же оно делось? — я трогаю свои щеки. — Странно, оно на месте.
— Вы же знаете, я в переносном смысле, — Август абсолютно серьезен. Я чуть улыбаюсь, боже какой он милашка, когда не понимает моих шуток.
— Конечно я знаю, — Я встаю с дивана. — Со мной все в порядке. Просто это странно, зачем этот граф хочет меня видеть. Ему мало того, что было?
— К сожалению я не знаю, — отвечает Август.
— Эйзекин? У тебя есть какие-нибудь предположения? — я обращаюсь к своему рыцарю, который все это время тихо стоял у меня за спиной. Последние дни он слишком молчалив. Словно винит себя в том, что волшебник перенес его и он не смог меня защитить.
— Возможно он хочет что-то вам сказать миледи, — тихо произносит он.
— Может это касается его сестрицы и Калеба? — задумчиво кусаю нижнюю губу. — Кстати где он? Калеб ведь уже обо этом знает? Почему он не пришел и не сказал куда направляется?
— Возможно это приказ вашего отца миледи, — говорит Август. Его лицо непроницаемо спокойно, а вот Эйзекин выглядит слегка обеспокоенным.
— Вы что-то от меня скрываете, — я отворачиваюсь от них и иду к себе в кабинет. Эти двое следуют за мной, словно они моя тень. Немного раздражает, но эта парочка видимо решила ни на минуту меня не оставлять.
Я вхожу в кабинет и сразу иду к своему столу. Открываю записную книжку и проверяю дела, которые мне предстоит выполнить. Проверить бухгалтерские счета, подписать квитанции на оплату работы слуг и рыцарей, встретится с портным, и еще одно самое важное на сегодня — встреча с детективом, которого нанял герцог. Скоро у меня на руках будут документы, доказывающие что принц ведет темные делишки. Как только их получу отправлю этому бешеному письмо с датой встречи.
Вчера он прислал мне белые лилии, которые почти сразу отцвели и опали. Идиот.
Закончив просматривать список дел, я открыла ящик стола, чтобы достать письменные принадлежности и застыла, глядя на алый бутон розы. Опять. Кто-то вновь оставил мне цветок.
Осторожно вытаскиваю его из ящика и кладу на стол.
— Кто может входить в моей кабинет? — спрашиваю Августа, который стоит возле двери.
— Все слуги ответственные за уборку, — быстро отвечает он.
— Созови всех, — я встаю из-за стола и сурово смотрю на управляющего. — Пусть в главный холл придут все слуги особняка. Немедленно.
Я беру розу, сжимаю ее бутон у себя в руке. Август нахмурился, он не совсем понимает зачем мне нужно видеть всех слуг, но не спорит. Кланяется и уходит, возвращается через пятнадцать минут и сообщает, что весь служебный персонал ждет меня в холле, как я велела.
Три десятка слуг собрались в холле. И это только те слуги, у которых сегодня рабочий день. Есть и те, что работают посменно и сегодня у них выходной. С ними мне тоже предстоит поговорить позже.
Я прохожу мимо стройного ряда горничных, лакеев, садовников, кухонных рабочих, кучеров и прочих работников, и останавливаюсь возле лестницы. Так чтобы каждый из них мог меня хорошо видеть. Придирчивым взглядом окидываю всех собравшихся и делаю объявление.
— Все вы знаете о происшествии, случившемся несколько дней назад, один безумец напал на мою карету, что чуть не привело к печальным событиям. Поэтому с этого дня контроль на слугами станет жестче. Теперь лишь отдельные горничные имеют право подниматься на жилой этаж, а также обслуживать мой кабинет и столовую. Все это будет контролироваться рыцарями дома Фортунайт.
Среди слуг начинаются перешептывания. Я сразу же пресекаю это.
— В доме, находится человек, который возможно распространяет информацию обо мне посторонним лицам. Я собираюсь найти его и призвать к ответу. Недавно, вы уже вызывались на допрос, эта процедура еще раз повторится. Я хочу знать, кто предал дом Фортунайт.
Договорив, я обращаюсь к Августу.
— Кто-то оставляет это в комнатах где я бываю, — я разжимаю ладонь и показываю алый бутон. — Я нашла уже несколько таких. Допроси всех еще раз, особенно тех, кто имеет доступ к моим комнатам. Нужно найти этого человека.
Август озадаченно смотрит на розу в моей ладони. Вот и нашлось то, чего не знает мой удивительный управляющий.
— Сделаю миледи, — он забирает у меня бутон, со злостью сжимает его, и поворачивается к слугам. — Горничные госпожи и лакеи отвечающие за уборку, через полчаса всем явиться в мой кабинет.
Подозвав движением руки Эйзекина к себе, я шепотом спрашиваю его.
— Где Калеб у него же были свои мысли насчет того, кто подкидывает розы.
Эйзекин растерянно смотрит на меня, словно не решает сказать правду. Да что они пытаются от меня скрывать, я не понимаю! Мне клещами из них правду вытягивать?
— Эйзекин, — я хмуро сдвигаю брови и пристально смотрю на него. Думаю прямо сейчас у меня самый грозный взгляд на который я способна. Если он не подействует, то что мне делать дальше? Пойти к отцу?
— Он разбирается с виконтессой, — замявшись отвечает рыцарь.
— О… — я задумчиво кусаю губу. Почему вдруг он отправится разбираться с этой сумасшедшей бабой? Он и отец узнали, что она сестра графа и решили действовать? Но почему мне никто ничего не сказал.
— Миледи, — Эйзекин протягивает мне руку, — не сердись. Калеб не стал говорить об этом чтобы ты не волновалась.
— Но его уже несколько дней нет, как мне не волноваться? — возмущаюсь их тайной.
— Его Сиятельство не хочет, чтобы вы пострадали, миледи, — расстроенно говорит Эйзекин. Я поджимаю губы. Будто прямо сейчас я не расстроена! Но чтобы я могла сделать, если бы знала куда отправится Калеб?
— Вернемся в кабинет, — я разворачиваюсь и иду обратно к себе. Пусть я и взволнована сейчас, но у меня много дел. Не время поддаваться чувствам. Хотя должна признать, я сильно беспокоюсь. Ведь я не знаю, что делает Калеб и почему виконтесса так хочет его заполучить.
Время после обеда пролетело незаметно. Я обложилась огромным количеством бумажек и решила все вопросы связанные бухгалтерией. Выделила деньги на покупку лошадей и на новую карету. Подписала квитанции на выплату ежемесячной зарплаты всем рыцарям и слугам.
Подходило время ужина, когда в кабинет постучался Август. Он известил меня о том, что вернулся герцог и хочет видеть меня в малой гостиной. Я не заставляю отца ждать и сразу иду туда в обществе управляющего и рыцаря. Но они в гостиную не входят, остаются за дверью.
Внутри герцог встречает меня не один. Я прищурившись смотрю на незнакомого мужчину. Он примерно одного возраста с отцом Далии, но сомневаюсь что он кто-то из друзей герцога. Или это тот детектив, о котором говорил папа?
— Далия, прошу входи и садись, — велит герцог. Тон его серьезен, поэтому я не задаю вопросы, а делаю так как он сказал. — Это Вердиш, он выполнял мое поручение и искал доказательства незаконных дел кронпринца.
Ведриш отошел от окна, возле которого стоял до того как я вошла и подойдя ко мне низко поклонился.
— Рад встрече миледи!
— Добрый вечер сэр Вердиш, — поприветствовала его.
— Нет, прошу вас, называйте меня просто Вердиш, — мужчина выпрямился и сделал шаг назад. — Я не принадлежу к аристократии или к рыцарям.
— Вот как, — я киваю, — хорошо Вердиш. Вы нашли что-то полезное?
— Да миледи, — он засовывает руку в полы своего широкого плаща и достает небольшую, но пухлую пачку бумаг. — Здесь информация по всем делам Его Высочества. Взятки, угрозы, убийства, незаконное присвоение территорий и многое другое.
Я дрожащими руками беру папку и открыв, листаю. Сколько здесь всего! Да мне хватит данных, чтобы запугать кронпринца так, что он не только женится на мне расхочет, но и сверху денег приплатит, лишь бы я молчала.
Восторженно смотрю на отца и детектива.
— Это потрясающе!
— Ты довольна дорогая? — спрашивает меня герцог.
— Очень! Я немедленно напишу кронпринцу и запрошу встречу! — я вскакиваю с дивана, прижимая папку к груди. Мое унылое настроение улучшилось. С груди будто тяжелый груз спал. Я почти выбралась из капкана, в котором оказалась.
Герцог не стал меня останавливать, я вылетела из гостиной пританцовывая. Эйзекин и Август переглянулись и двинулись следом за мной.
— Есть повод для радости госпожа? — спросил Эйзекин.
— Что-то случилось? — вторит ему Август.
Я остановилась и одарила их счастливой улыбкой.
— Я избавлюсь от помолвки! Я буду свободна! — не дожидаясь их реакции я бегу в свой кабинет. Пишу кронпринцу письмо с предложением встретится, ставлю на нем печать с гербом Фортунайт и передаю Августу. — Срочно отправь это во дворец. И пусть сразу пришлют ответ!
— Слушаюсь миледи, — он склоняет передо мной голову и исчезает за дверью.
— Вы хотите встретится с Его Высочеством? — Эйзекину любопытно и я понимаю его.
— Да, я собираюсь заставить этого придурка отказаться от идеи брака со мной.
— Вы думаете получится?
— Конечно, — я мои губы растягиваются в хитрой ухмылке. — Ведь теперь у меня есть то, что не оставит кронпринца равнодушным.
Позже отправив письмо, я ужинаю с отцом. Мы почти не разговариваем, герцог читает какие-то документы и мрачно хмурится. Я не решаюсь завести с ним разговор о Калебе.
После ужина, я вместе с двумя горничными и рыцарем, отправляюсь к себе. Нужно принять ванну и лечь спать пораньше. Но там меня поджидает неприятный сюрприз.
Дверь спальни оказывается приоткрыта, когда мы приходим. Эйзекин, остановив меня, первым входит в комнату и тщательно осматривает ее. А затем дает знак войти горничным.
Я слышу удивленный возглас Сары и не дожидаясь, пока меня позовут, врываюсь в спальню. Обе горничных стоят у кровати и смотрят на покрывало усыпанное алыми лепестками роз. Ими выложены слова:
Ты только моя.
Помимо этого по всей комнате расставлены в огромном количестве букеты роз. Я плотно сжимаю зубы, чтобы не начать ругаться рядом с горничными. Меня тошнит от приторно сладкого аромата цветов. Что за псих оставляет мне послания? Почему он может свободно шарится по дому? И почему он вдруг стал одержим мной?
Мне это не нравится. Я велю Саре позвать Августа, а второй горничной, заменяющей Эмму убрать постель и выкинуть все розы.
— Эйзекин, думаю тебе стоит перебраться ближе ко мне, — после недолгого размышления сообщаю своему рыцарю. — Кто-то в этом доме явно сходит с ума.
Нужно найти этого человека и отправить его в психушку. Почему стоит мне чему-то обрадоваться, как нечто другое спешит омрачить мне радость?


41. Шантаж

Сообщение от кронпринца пришло на следующий день во время завтрака. Он изъявил желание посетить особняк Фортунайт после обеда. Я прочитала полное канцеляризмов письмо и скомкав положила на стол. Этот идиот даже в коротком письме умудрился меня взбесить. Он словно делает мне огромное одолжение, тем что приедет.
Эх я бы сама поехала во дворец, но в родном доме и стены помогают. К тому же кто знает, какую гадость захочет сделать принц… Лучше держаться подальше от дворца. Да и псих Джулиус там. Не хочу, чтобы он вновь вился рядом со мной.
— Дорогая? — герцог отложил свою газету и обеспокоенно посмотрел на меня. Он заметил, как я задумалась. — Что случилось?
— Чокнутый принц приедет сегодня, чтобы встретится со мной, — сообщаю отцу.
— Хочешь я останусь сегодня с тобой дома? — предлагает он. Я качаю головой и успокаиваю его.
— Я справлюсь сама, спасибо папа.
— Ты можешь рассчитывать на меня, чтобы ты не захотела родная, — спешит он добавить. — И если принц будет злить тебя, как насчет сместить его с роли наследного принца? Я слышал его младшая сестра принцесса Джулианна, проявляет большие способности в политике и экономике.
— Если принц Вальтер будет себя плохо вести, мы обязательно его накажем, — обещаю отцу.
Мы продолжаем завтракать. Отец возвращается к своей газете, а я намазав тост клубничным джемом, откусываю кусочек. Есть еще кое-что беспокоящее меня. Если не спрошу сама, вряд ли отец скажет мне сам. Где Калеб?
— Папа? — я зову его. Он сразу откликается.
— Да милая?
— Волшебник Калеб… где он?
Я замечаю как изменилось лицо отца. Оно помрачнело, брови нахмурились.
— Он все еще не вернулся. С ним что-то случилось?
— Нет, — односложно отвечает герцог, но заметив мое напряжение добавляет. — Он выходил на связь вчера.
— Значит Калеб говорил с тобой, — я немного обижена, этот волшебник общается с моим отцом, а мне и весточки передать не может? Вот же упырь. Мог бы хоть словечко отправить.
— Будет лучше если он больше не появится в нашем доме, — наконец говорит отец после недолгого молчания.
— Почему?
— Калеб Энглер обвиняется императорской семьей в совершении тяжкого преступления. Он оскорбил принца и будет за это наказан…
— Но кронпринц тот еще мерзавец, — я защищаю Калеба, хотя вижу отец этому не рад.
— Тем не менее, — говорит герцог, — волшебник Хиасто оскорбил его и императорская семья не собирается прощать ему проступок. Его нахождение здесь может быть опасно. Я убедился в этом после случая с каретой.
— Но он ведь не виноват в этом! Все этот чокнутый граф! — это возмутительно почему отец винит Калеба в том что этот придурок на меня напал.
— Ты не понимаешь милая, — снисходительность в голосе отца меня расстроила. Чего я не понимаю? Так может мне нужно объяснить? — Граф Колбран и виконтесса Обри действуют вместе. Эти люди подозреваются в похищении и продаже людей из соседних государств. Они пытались заманить Калеба Энглера и использовать его волшебство, чтобы переправлять рабов. Это опасные люди милая.
Я удивленно приоткрыла рот. Калеб ничего подобного мне не говорил. Что он вообще рассказывал мне об этой виконтессе? Лишь что она маньячка, которая желает его получить… Я была слишком легкомысленна принимая на веру его слова и не пытаясь найти им подтверждения. Надо было сразу разобраться с этой женщиной.
— Так что теперь пытается сделать Калеб? Он отправился к виконтессе?
— Поимка особо опасных преступников, коими являются эти люди, может помочь волшебнику Энглеру снять с себя обвинения…
В тот день, когда я узнала в псе, персонажа из книги Калеба, я не помнила точную историю связанную с ним. Лишь то, что он был обвинен в оскорблении императорской семьи и был в бегах. А еще он стал героем новой книги автора этой глупой новеллы. Что если там в книге он поймал виконтессу и призвал ее к ответу, после чего с него сняли все обвинения.
— Далия? — отец зовет меня, я поддавшись своим мыслям прослушала все что он говорил.
— Да папа?
— Ты ведь понимаешь, что волшебник… — герцог слегка мнется прежде чем закончить предложение, — если он справится со своей задачей, должен будет вернутся в Хиасто?
Ошарашенная этой новостью, я замерла приоткрыв рот. Что? Калеб возвратится в Хиасто? Разве это возможно? Его ведь изгнали.
— Ты ведь знаешь волшебники Хиасто не заводят семьи, не общаются со своими родными, а после того как их отдали под крыло организации, они остаются под крылом Хиасто навсегда.
— Не понимаю зачем Калебу, туда возвращаться? — я хмуро смотрю на герцога. — Его изгнали оттуда. Он не обязан возвращаться в это место.
— В конце концов выбор за волшебником, разве нет? — спрашивает отец. Я сержусь. Калеб не собирался вновь присягать на верность Хиасто. Ведь так? Точного ответа я не знала, но почему-то беспокоилась о том, что он покинет герцогство навсегда.
— Посмотрим, — отвечаю отцу и вытерев рот салфеткой, кладу ее на стол и встаю. — Прошу прощения, мне нужно подготовится к визиту кронпринца. Увидимся за ужином.
Я обхожу стол, целую отца и покидаю столовую. В конце концов я и правда должна подготовится к приезду этого психа.
В коридоре меня уже ждет Эйзекин. Он поправляет идеально выстиранную и выглаженную форму, и поправляет ножны на поясе. Когда мой рыцарь находится в помещении, они пустые, но снаружи в них всегда находится меч.
— Доброе утро Эйзекин, — я окликаю его. Он увидев меня застеснявшись опускает голову.
— Миледи, доброе утро.
— Хороший денек, — произношу и иду мимо него. Эйзекин тут же следует за мной по пятам.
— Сегодня вы поедете куда-нибудь? — почему-то спрашивает он. Я задумчиво перебираю свое расписание. Важных приемов и балов на сегодня не запланировано, поэтому я собираюсь вечер провести дома. Празднуя победу над кронпринцем.
Эта мысль меня взбодрила. Я поворачиваюсь к Эйзекину.
— Откроем вечером шампанское и будем праздновать самый счастливый день в моей жизни.
— Миледи, как можно? — сиреневые глаза Эйзекина широко раскрылись от удивления. Он так мило реагирует на некоторые вещи. Мне даже хочется порой еще сильнее его ошарашить, чтобы увидеть его реакцию. И почему он так мил? Похож на большого игрушечного медвежонка, которому так и хочется потискать щечки. Странное конечно сравнение.
— Нужно! — я вздыхаю, не полезу же я лапать его щеки. Оставаться благовоспитанной леди, вот моя главная задача. Хотя идея со скандальной известностью, мне все же больше нравится. — Такие сложные деньки были последнее время. Я просто хочу хорошенько отдохнуть.
Эйзекин понимающе кивает.
— Пора приниматься за работу. Принц изъявил желание сегодня посетить нас, поэтому мне надо хорошенько подготовится к его приему, — правда мне самой делать ничего не хочется. Надо позвать Августа, чтобы он занялся встречей. Он мастерски сделает все, а я смогу немного поленится. На мне ведь останется только выбор одежды. Предвкушая передачу дел управляющему, я решаю сначала найти его. Обычно с утра он находится у столовой, но сегодня я его там не видела. У него есть какие-то другие важные дела? — Эйзекин, а ты не видел Августа?
— Думаю он на тренировочном поле с другими рыцарями, — после небольшого раздумья отвечает Эйзекин.
— На тренировочном поле? — переспрашиваю его. — Что он там забыл?
— Возможно проверяет готовность рыцарей, — отвечает Эйзекин.
Хм, Август разве должен подобным заниматься? Пойти взглянуть что ли, чем он там занимается.
— Пойдем-ка поглядим на это, — на ходу решаю я и меняю направление, теперь вместо кабинета, я шагаю по коридору к служебному выходу. Оттуда добраться до тренировочного поля гораздо быстрее. Мне всего-то нужно миновать маленький сад, оранжерею, а за ней здание казармы.
На подходе к тренировочному полю, я слышу гул голосов. Похоже рыцари то ли соревнуются, то ли дерется. Я прибавляю шаг и выхожу к платформе на которой собралась толпа рыцарей одетых в униформу дома Фортунайт. Они кричат и подбадривают кого-то, я озадаченно пытаюсь протиснутся среди ребят. Когда наконец они меня замечают, моментально расступаются приветственно выкрикивая:
— Пришла миледи!
— Доброе утро миледи!
— Здравствуйте миледи!
Я улыбаюсь и прохожу мимо них, но до края поля дойти не успеваю. Я останавливаюсь как вкопанная в нескольких метрах и изумленно смотрю на двух дерущихся на мечах мужчин. Обоих я узнаю сразу. Это мой управляющий Август, а второй противный Джулиус Мартей. Что он потерял среди моих рыцарей. И почему они устроили бой?
Но есть еще кое-что, что я не могу упустить из виду. На Августе, нет ни его любимого сюртука, ни рубашки. Он голый по пояс, влажный от пота и грязный от пыли, отбивает атаки деревянным мечом. Зрелище поистине захватывающее.
— Вау, — бормочу себе под нос глядя на их сражение. Почему отец мне не сказал про это? И что здесь делает Джулиус? Разве он не должен бегать за принцем? Я оборачиваюсь к Эйзекину. — Что здесь происходит? Почему этот человек тут?
Эйзекин подходит ближе.
— Хотел бы я знать, — отвечает он, напряженно глядя на сражение. — Я слышал лишь, что у рыцарей сегодня должна была быть рано утром тренировка и сэр Август собирался на ней присутствовать.
— А ты не тренируешься со всеми? — спрашиваю, но взглядом слежу за тем, как двигается мой управляющий. Я еще во время его боя с Эйзекином заметила, как он ловко и быстро двигается.
— Когда вы заняты делами и мое присутствие рядом не нужно, я прихожу сюда, — отвечает юноша. М-да, для тренировок у него не очень много времени, надо бы дать ему чуть больше свободных часов. Может еще одного рыцаря привлечь к охране? Хотя, возможно постоянный телохранитель мне больше и не понадобится. Когда все закончится, я буду вне опасности.
— Вау! Сэр Август великолепен! — прокричал кто-то в толпе рыцарей.
— Он сражается с рыцарем Джулиусом уже больше получаса и до сих пор не дал ему преимуществ для победы!
— Вперед сэр Август!
Я слушаю подбадривающие крики моих людей. Может мне тоже стоит как-то поддержать Августа? Он ведь часть дома Фортунайт, но будет ли это уместно? Я сосредоточено слежу за его движениями. Он конечно хорош, еще во время сражения с Эйзекином я заметила, что он очень силен. Странно, что он не стал чьим-нибудь рыцарем или не возглавил один из имперских рыцарских орденов. Почему он решил работать на герцога Фортунайт? И откуда он появился? Почему в воспоминаниях Далии, почти ничего нет о прошлом Августа. Лишь то, что он уже лет пять работает в особняке и абсолютно предан герцогству. В новелле после смерти Далии, его вообще не упоминали.
— Миледи? — кажется Эйзекин что-то говорил, но я задумавшись не услышала.
— Что? — я оглядываюсь на него. — Я задумалась. Что ты сказал?
— Я сказал, их умение сражаться очень похоже, но ведь это не удивительно, они учились у одних учителей.
— Да? — этого я тоже не знала. — Август тоже учился в академии рыцарей?
— Нет миледи.
— Тогда, как…
— Вы знали, что фамилия сэра Августа Мюррей — материнская? — вопрос застает меня врасплох. Почему он спрашивает это?
— Я никогда не интересовалась этим, — честно отвечаю. — Материнская? Значит у Августа есть родня? Она обучала его рыцарскому мастерству?
— Да, — Эйзекин кивает.
— Как ты узнал об этом?
— Услышал недавно, во время допросов, Его Сиятельство спрашивал сэра Августа о делах его семьи — о роде Мартей.
Резко развернувшись к сражающимся мужчинам, я удивленно разглядываю их. Так они родня? Мой прекрасный Август и этот псих? Что-то мне плоховато… Голова болеть начала.
Не досматривая бой, я велю Эйзекину отвести меня обратно в дом. Вызываю горничных и прошу принести мне крепкий чай и лекарство от головной боли. А так же позвать Августа, когда он освободится. Пока они выполняют мое поручение, я допрашиваю Эйзекина. Что еще он знает и почему мне никто ничего не говорил? Однако узнать, мне удается совсем немного, лишь то, что слышал сам Эйзекин из уст моего отца. Значит, мне придется подождать, пока вернется Август и устроить ему допрос.
Время идет, я уже выпила чай, вернулась в свою комнату переоделась к обеду и собралась встречать принца, а вот Август так и не появился. Обедаю я в одиночестве, отец уехал по делам, поэтому спросить его о семье Августа у меня тоже не удается. А ровно в три часа, Эмма докладывает мне о приезде кронпринца.
Думаю встречатся с ним в одиночестве плохая идея, поэтому я велю Эмме прислать в гостиную с чаем Ромуальда. Он будет моим отвлекающим маневром, чтобы чокнутый принц не творил глупостей и поскорее согласился с моим требованием.
Проверив папку с документами, я поправляю платье и прическу, после чего иду встречать принца. Он уже ждет меня, стоит у окна и хмуро рассматривает пейзаж за окном. Я распахиваю двери и широко улыбаюсь.
— О, Ваше Высочество, какая радость видеть вас! — я изо всех сил изображаю радушие, хотя глядя на главного героя мне хочется лишь удавить его.
— Далия, — он даже не здоровается со мной, смотрит как на ничтожного жучка и хмурится. — Зачем ты меня позвала?
— Не хотите присесть? Скоро принесут чай, — я игнорирую его вопрос и не дожидаясь ответа сама сажусь на диван и кладу рядом с собой папку.
— Что это? — спрашивает принц, но я опять игнорирую его вопрос. Благо в этот момент входит Ромуальд. Он вкатывает тележку с чаем и десертами и замирает на пороге заметив принца. Слуга бледнеет и нервно переминается с ноги на ногу.
— Ромуальд! Наконец-то входи и разлей нам чай! — я с удовольствием замечаю, как меняется взгляд кронпринца. Он весь светится от счастья. — Его Высочество хочет пить, побыстрее.
Ромуальд почему-то не особо горит желанием входить и делать свою работу. Чего он так беспокоится? Ведь они должны были к этому времени ни раз уже увидеться и завязать отношения. Так почему Ромуальд так ведет себя? Впрочем пока принц смотрит на него с вожделением, у меня есть возможность привести свой план в исполнение.
Вскоре чай налит, хотя у Ромуальда сильно тряслись руки и я почти была уверена, что он что-нибудь прольёт, и расставлен на красивом резном столике из красного дерева. Кронпринц глядя на Ромуальда берет одну из чашек и отпивает глоток. Пора.
— Я хочу разорвать помолвку, — произношу, глядя на невыносимо прекрасное лицо мужчины, сидящего передо мной.
Мужчина со звоном ставит круглую чашку на блюдце и кривит губы:
— Отказываюсь!
Ну, вот опять он за свое. Глубоко вдыхаю, чтобы не дать бушующему во мне гневу, вырваться за пределы моих мыслей. Сейчас не время и не место для ссор, это подождет. Вместо этого широко улыбаюсь и, сощурившись, выдыхаю.
— Хм... — если по-хорошему не получается, значит придётся по-плохому. Я беру папку с документами и под недоуменный взгляд своего недожениха, я шлепаю этой кипой бумаг на столик.
— Что это? — он с отвращением смотрит на документы. А вот на Ромуальда, наоборот он смотрит с особым интересом. Аж противно, какой у него масляный взгляд.
— Компромат на наследного принца Валоганской империи, — я элегантно убираю длинные пряди золотисто-русых волос за спину и поправляю аккуратные складки на платье.
— На меня?! — принц, а это был именно, схватил документы и начал их перебирать. Выражение его лица изменилось с отвращения на испуг, что очень меня позабавило. А вот слуга за моей спиной только сильнее начал краснеть и дрожать. Как раздражает.
— Воровство, укрывательство злоумышленников, махинации с налогами, — я начала перечислять его правонарушения, — и, конечно же, главная вишенка на торте — мужеложество. Все здесь. Моим детективам даже особо глубоко копать не понадобилось. Все было на поверхности. Вы отвратительно скрываете свои делишки Ваше Высочество.
Я чётко проговорила каждое слово и торжествующе посмотрела на принца. Кажется, он побледнел?
— Я передам все эти документы императору и потребую разрыв договора о помолвке. Или же, — я беру чашку с ароматным чаем и делаю маленький глоток. Вкуснота. — Мы договоримся?
— Злодейка! Мерзкая женщина! Ненавижу тебя! — завопил возмущенно принц. — Это все из-за тебя! Я не могу быть с моим дорогим Ромуальдом! Как ты посмела меня шантажировать?!
С чего это из-за меня этот дурак не может быть с Ромуальдом? Я с отвращением смотрю на него. Принц подскакивает со своего кресла и несется к моему слуге, хватает его за руки и крепко прижимает к себе.
— Ромуальд, милый, эта злодейка не сможет нас разлучить!
Идиот, — констатирую надувая губы и морщусь от негодования. Обвиняет меня в своих проблемах, хотя я ничего плохого ему не сделала. Будто я запрещаю ему любить и быть, с кем он захочет. Наоборот я даю ему свободу, а он постоянно отказывается.
Даже сейчас я пытаюсь от него избавиться, но он опять винит меня во всем.
— Хозяйка! — пищит Ромуальд, пытаясь вырваться из объятий принца. — Хозяйка спаси меня.
Что за идиотская ситуация? Почему он просит у меня помощи? Это же его звездный час, пусть валит со своим принцем, и строит чудесную жизнь, подальше от меня.
— Ромуальд? Ромуальд любимый, почему ты вырываешься? — принц все сильнее цепляется за слугу, но тот все продолжает отталкивать его. — Что ты сделала с моим милым? Почему мой любимый меня отталкивает?
— Это все что тебя интересует? И о чем ты хочешь поговорить? — я раздраженно вздыхаю. — Я тебе предлагаю разрыв помолвки! Соглашайся прямо сейчас и делай со своим Ромуальдом что хочешь!
— Я тебя знаю, ты что-то задумала и пытаешься нас разлучить! — принц возмущенно пытается меня обвинить хоть чем-нибудь.
— Забирай своего Ромуальда, подпиши договор о разрыве помолвки и исчезни из моего дома! — приказываю принцу, тот злобно пыхтит.
— Хозяйка не делай этого! — кричит Ромуальд, его голос срывается, а по щекам текут горькие слезы. — Не бросай меня!
— Почему? Почему ты зовешь ее? — принц тоже начинает вопить. — Я столько раз звал тебя, я посылал своих людей за тобой, а ты постоянно отказываешься! Это она да? Эта злодейка тебе угрожает? Она мешает тебе прийти ко мне? Я накажу ее!
Бедлам. Принц в конец конченный, а Ромуальд похоже еще не утратил остатки своих мозгов, раз не хочет быть рядом с ним. И что мне теперь делать? Почему все опять так запуталось? Эх. Встав с дивана, я упираю руки в бока и произношу:
— Вальтер Бэлроб Валоган, с этого дня договор о нашей помолвке аннулируется. Вы сейчас же не покинете мой дом и забудете сюда дорогу. Иначе, я не просто пошлю эти документы императору, я позабочусь о том, чтобы вас лишили титула наследного принца. И оставь Ромуальда в покое, похоже он не горит желанием становится твоим возлюбленным. Я надеюсь ты усек и не начнешь творить глупости?
Вальтер Валоган смотрит на меня огромными ошеломленными глазами и резко отпускает Ромуальда. Тот мешком рухнул на пол и еще сильнее разрыдался.


42. Август

После ухода принца мне хотелось помыться и напиться. Он еще поскандалил и громко топая ногами обижался на меня. С мозгами у него совсем туго, но думаю для закрепления результата лучше отправить все бумаги императору, пусть занимается сыном и держит его подальше от меня. Кто знает, что выкинет принц если дать ему волю.
И Ромуальд… с ним я вообще не знаю, что делать. Идти с принцем он категорически отказался. Прибился к моим ногам, как брошенный щенок и целый час я никак от него не могла отцепится. Его отдирал от меня Эйзекин, который пришел на помощь и выдворил сначала принца (со всем уважением естественно), а потом убрал прилипившегося лакея.
Наверное я все-таки напьюсь, — решаю я вернувшись в свою комнату, чтобы освежиться и переодеться. Нарядная одежда теперь мне не к чему, можно наслаждаться отдыхом в домашнем платье. Эмма помогает мне переодеться в миленькое светло-голубое платье и убирает все украшения, которые я сегодня надевала, по шкатулкам и коробкам.
— Вы в порядке? — Эмма заплетает мои волосы и придирчиво смотрит на свое творение.
— О чем ты? — я поднимаю голову и озадаченно смотрю на нее.
— У вас был такой трудный день… и мы все слышали, как кричит кронпринц. Это было жутко.
Представляю, как слуги испугались происходившего в гостиной. Но почему Август так и не пришел?
— Эмма, а где управляющий? Я не видела его целый день.
— Сэр Август? Утром он уходил, вернулся только недавно, — задумчиво отвечает Эмма. А потом словно вспомнив добавляет: — О, он ведь этим утром устроил дуэль с командиром рыцарей императорской семьи. Про этот бой наши люди болтают уже несколько часов. Говорят сэр Август сразил рыцаря…
— Сразил? — я вскакиваю со стула. Да как это возможно? Джулиус ведь один из самых сильных рыцарей в империи. Как такое случилось?
— Говорят бой был долгим, но сэр Август был великолепен и победил, — восторженно отзывается Эмма, — правда это потрясающе? Сэр Август так силен!
Еще некоторое время горничная восторженно рассказывает о произошедшем утром. Интересно какие еще секреты скрывает мой управляющий? Я много думаю об этом и мое любопытство только сильнее разгорается.
— А где сейчас Август? — нужно с ним увидеться и все разузнать.
— Он на кухне, — отвечает Эмма и я тут же отправляюсь туда. Горничной только и остается поспевать за мной, пока я почти бегу через весь дом. Попутно я замечаю то, что охраны в особняке стало гораздо больше. А вот слуг наоборот меньше. На пороге шумной кухни, я замираю и пытаюсь морально подготовится к встрече с ним. Что я должна сказать? Мне стоит сразу спросить о Мартеях и его связи с ними. Или о его силе?
Но до того, как я успеваю хоть что-то придумать, дверь кухни распахивается и. На пороге появляется один из рабочих и увидев меня испуганно замирает.
— Танаши! Ты чего встал иди скорее принеси из кладовой продукты за которыми я послал тебя!
Слуга вздрагивает глядя на меня и опустив голову кланяется.
— Приветствую госпожу Далию!
Шум на кухне прекращается. Танаши отходит в сторону, чтобы я могла пройти. Я вхожу в помещение и обвожу его взглядом. Народу здесь много, повара, разнорабочие, лакеи и Август. Он сидит за широким кухонным столом и ест. Увидев меня, он отодвигает тарелку и встает.
— Доброго дня миледи! — здороваются слуги.
Август обходит стол и идет ко мне.
— Миледи! — он склоняет голову, а потом выпрямившись смотрит на меня, словно пытается понять все ли со мной в порядке. — Я слышал о визите кронпринца. У вас все хорошо?
— Да, — я киваю и тоже внимательно его рассматриваю. Сколько же секретов скрывается в этом мужчине? Он обещал быть на моей стороне… Так ли это на самом деле? — Нам надо поговорить.
Август оглядывается на слуг, которые заинтересованно наблюдают за нами.
— Да миледи, — он ведет меня к выходу с кухни, но вместо того, чтобы вернутся в жилую часть особняка, Август помогает мне выйти в сад.
Молча мы идем друг за другом по тропинке среди цветов, каждый думая о своем. Я плетусь следом за ним, буравя его спину задумчивым взглядом. Долго вообще это будет продолжаться? И почему мне так сложно сказать ему хоть что-то?
— Вы… — Август останавливается, но я не сразу это замечаю, поэтому врезаюсь в него.
— Ой! — я хватаюсь за лоб и отстраняюсь на шаг. Мужчина пугается, это отображается на его лице.
— Простите миледи, я остановился слишком резко! — он извиняется, но я отмахиваюсь.
— Все в порядке.
— Вы хотели поговорить, — мягко произносит Август. Его серо-голубые глаза смотрят на меня с нежностью. Это немного сбивает с толку.
— А, да, — я киваю и убрав руку со лба, собравшись с духом задаю все вопросы, которые меня мучают. — Утром здесь был Джулиус Мартей, я видела как вы сражаетесь.
— Да, миледи.
— Вы дрались с ним и победили, это поразительно, ведь он один из сильнейших рыцарей императорского дворца. Я не знала, что вы такой способный воин.
— Да, миледи, — Август чуть склоняет голову, словно стесняется моих слов.
— А еще я узнала, что ваш отеческий дом Мартей, а не Мюррей.
— Да, ми… — начинает произносить Август, но спотыкается на полуслове и вскинув голову, ошарашенно спрашивает, — откуда вы узнали? Вам сказал герцог?
— Я предпочла бы, чтобы это сказал ты сам, — я слежу за реакцией Августа. И задаю еще один вопрос. — Ты брат Джулиуса Мартея?
— Нет, — плечи Августа чуть опускаются, он вздыхает, — я его дядя.
— Что? — я в шоке. Санта-Барбара какая-то. Дядя? Он издевается надо мной?
Видимо у меня на лице отражается мое сильное изумление, потому что Август принимается тут же мне все объяснять.
— Мой отец, младший брат нынешнего главы рода Мартеев. В детстве я воспитывался рядом с Джулиусом, — объясняет Август, — поэтому хорошо знаю его и техники боя, которыми он пользуется. Победить его не так сложно, как может показаться.
— Но почему ты отказался от фамилии Мартей и стал управляющим? Ты ведь мог стать рыцарем или государственным служащим. Разве не этим занимаются члены побочных ветвей аристократических семей? — не понимаю его решения, но видимо у него есть важная причина поступить именно так.
— Я взял фамилию Мюррей, чтобы жить отдельно и не зависеть от решений главы рода, — отвечает он. — И не хотел себе судьбу, в которой не могу быть сам хозяином.
А вот это я понимаю.
— Вот как, — мне на душе стало легче, ведь часть вопросов, которые меня мучают получили свои ответы. Но я все еще хочу знать больше о нем. Я заглядываю ему в глаза. — Как ты решил стать управляющим в герцогстве? И почему хочешь служить мне?
Август отвечает не сразу, он берет меня за руку и ласково гладит большим пальцем нежную кожу ладони. Это прикосновение вызывает во мне легкую дрожь, которая становится сильнее, когда наши глаза встречаются.
— Служить вам, заботиться о вас, для меня настоящее счастье, — шепчет Август. Слова произнесенные им, вгоняют меня в краску. Странно же, ведь в них нет ничего такого, но в то же время они вызывают во мне противоречивые чувства. Но мне нравится. Кажется Август мне нравится.
Будучи Дашей, я ни разу ни в кого не влюблялась. Конечно мне нравилась парочка парней, но дело никогда не доходило до отношений. Поэтому у меня не особо много опыта в любви. Точнее его вообще нет.
Исключение конечно же 2D парни. Нарисованные, или написанные нравились мне гораздо больше, чем реальные. Печально конечно, что за двадцать один год моей жизни у меня не было того, кого я могла бы полюбить всем сердцем. Но будет ли так же здесь, в мире книги?
— Миледи? — ой кажется я забыла про Августа и слишком погрузилась в свои мысли. Я вскидываю голову и смотрю на управляющего. Мы сидим в моем кабинете и пьем чай. До этого мы никогда не сидели вместе. Обычно Август стоял рядом или уходил по делам, но сегодня я буквально заставила его пить со мной чай. Ведь вопросов у меня еще уйма.
— Прости Август, — я лучезарно улыбаюсь. — Просто ты такой красивый, что я залюбовалась тобой.
Август поперхнулся чаем и закашлял, а я прикусила губу. Больше не буду вот так резко флиртовать со своим управляющим. Хотя мне правда доставляет удовольствие смотреть на него и любоваться его внешностью.
Эх, что же мне в нем нравится? Может покрасневшие щеки? Или ясные глаза? Красиво очерченные слегка пухлые губы? Или дело все-таки не во внешности?
Ох, — я вздыхаю.
— Ты в порядке Август? — невинно спрашиваю у него.
— Прошу вас миледи больше не говорите таких слов, — просит он, поставив чашку на столик и умоляюще смотрит на меня.
— Не могу пообещать, — я пожимаю плечами. — Ведь мне нравится на тебя смотреть.
— Миледи, — предостерегающе произносит он. — Что если кто-то услышит?
— Кто? — я смотрю по сторонам, но в кабинете кроме нас никого нет. — Здесь только мы. Эйзекин получил отгул на вторую половину дня. Эмма занята своими обязанностями. Есть еще охрана на этаже, но вряд ли они сейчас подслушивают под дверью. Да и вообще что такого в моих словах?
Август молча смотрит на меня. Не знаю о чем он думает. Это странно, но Эйзекин, да даже Калеб, они как открытая книга. Я вижу их насквозь. Они милые, забавные, интересные. Они готовы сделать что угодно если я захочу, а Август? Сколько бы не смотрела на него, не пойму его.
Я нравлюсь ему?
— О чем ты думаешь? — лучше узнать все сразу, чем гадать.
Губы Августа дрогнули в легкой улыбке.
— О вас, — он поднимает голову и смотрит мне прямо в глаза.
— И что ты обо мне думаешь? — любопытство ни одну кошку сгубило.
— Вы изменились, — его слова заставляют меня нахмуриться. Он заметил, что я не настоящая Далия? Я должна сейчас испугаться или попытаться вразумить его, но мне кажется я чувствую облегчение. Ни Эйзекин, ни Калеб не знают, какая Далия на самом деле. До них могут лишь доходить слухи о том, какой она была, но вот Август… нравилась ли ему настоящая Далия? Мог ли он оставаться здесь из-за нее?
— Это так, я изменилась. Я совершенно другой человек.
Я говорю правду, пусть она не полная, но ведь это действительно так. Прежняя Далия и я разные люди.
— Тебе не нравятся мои изменения? — спрашиваю, потому что жажду получить ответ.
— Наоборот, вы словно ожили, — произносит он, а я наслаждаюсь его глубоким голосом. — Сейчас вы похожи на безумно красивое и яркое солнце. Пожалуй я готов даже ослепнуть глядя на вас.
Этот комплимент вызывает у меня улыбку и легкое смущение. Ах, Август, что ты творишь со мной?
— Значит все изменения к лучшему, — пожимаю плечами, стараясь не выдать как внутри я вся трепещу.
— Я был удивлен, — признается Август. — Вы поразили меня. Вы до сих пор поражаете меня. Дали отпор кронпринцу. Выбрали быть самостоятельной, а не находиться за спиной мужа.
— Я тебе нравлюсь? — мне нравится какие дифирамбы он мне поет, но хотелось бы конкретики. Хотя мой вопрос конечно застал его врасплох. Вон как раскраснелся и глотает ртом воздух. Даже такие сверх спокойные и серьезные люди, как он могут чувствовать себя неуютно от вопроса, ответ на который на самом деле гораздо важнее, чем любая похвала в мире.
Но что я буду делать если он скажет да? Я ведь толком не знаю, что я сама чувствую и к кому. Должна признать мне нравятся и Август, и Калеб, и Эйзекин. Хотя если судить честно, то Эйзекин больше подойдет роль моего братца, чем возлюбленного. Он еще так юн…
Тогда Калеб или Август?
— Вы нравитесь мне, — произносит мужчина, и сбивает меня с толку. Он признался? То есть все так просто? Мне нужно было лишь спросить? Но что мне теперь делать с этой информацией? Как я должна поступить дальше? Вот же я глупая, спросила, а сама не знаю, что дальше делать с этим. — Гораздо сильнее, чем может нравится госпожа, своему слуге. Простите меня миледи.
— За что ты просишь прощения? — я недоумеваю.
— Я корыстен сверх меры.
— Почему ты так решил? — я смотрю на него во все глаза. Что это еще за признание?
— Я не должен был вам говорить это, — Август опускает голову, словно кается в своей вине, — для меня большая честь и радость преданно служить вам. А теперь зная о моих чувствах, сможете ли вы доверять мне?
— А я не должна? До этого момента ты был предан семье Фортунайт и ставил интересы герцогства выше своих, — успокаиваю его, — и твои слова… ну о том, что я нравлюсь тебе… Я польщена. Ты мне тоже…
— Вы не должны так говорить… — горестно отвечает Август, прерывая меня. — Я ваш слуга. Простите еще раз за мое неподобающее поведение.
Август подскочил с дивана и двинулся к выходу.
Вот же негодник! Не дал мне договорить! Да в чем проблема-то? Я же не в любви ему признаваться собралась.
— Август! — вскочив кричу ему вслед, когда он уже пытается скрыться за дверью. — А если бы ты мне тоже нравился, то что тогда? Это разве проблема?
Дверь захлопнулась. И как это понимать? Как же сложно с этими мужиками!


43. Маскарад

Неделя пролетела в мгновение ока, а день когда должен состояться маскарад в императорском дворце, настал. Еще несколько дней назад портной прислал мне чудесное алое платье и маску в красивой бархатной коробочке. В отдельной шкатулке Эмма подобрала украшения, которые я надену вечером. Утром доставили идеально начищенные туфельки.
Однако всю эту неделю я размышляла стоит ли мне идти на этот бал. От кронпринца ничего не слышно с тех пор, как я показала ему документы и потребовала разрыва помолвки. На следующий день, мой отец побывал на аудиенции императора и отменил договоренность между семьями. Я свободна от ненавистного брака. Но все же я до сих пор тревожусь.
К тому же…. — я искоса смотрю на Августа, который застыл в дверях столовой с каменным лицом и делает вид будто его тут вообще нет. — Один мужчина меня избегает!
Всю неделю между прочим. Он постоянно находит какие-то дела и носится непонятно где, старательно уклоняясь от нового разговора со мной. Мне не то чтобы обидно… нет все-таки мне обидно! Почему он это делает? Взрослые же люди. Ну нравлюсь я ему. Он ведь тоже мне нравится. Правда я не совсем понимаю насколько и как, но это не удивительно! Столько всего произошло за последнее время, у меня и секундочки хорошенько все обдумать не было. Тяжко быть злодейкой, если ты быть ей вообще не умеешь.
— Далия?! — ой, кажется я забыла о том, что обедаю с герцогом.
— Прости папа, — я лучезарно улыбаюсь и переключаю на него все внимание. — Я задумалась.
— О чем же? — он отложил в сторону приборы. Я пожимаю плечами.
— Немного волнуюсь, — отвечаю правдиво, — сегодня ведь бал маскарад в императорском дворце. Будет ли все в порядке?
— Ты можешь не идти, — предлагает отец.
— Думаешь? — я неуверенно тереблю уголок салфетки. — Все же платье куплено и вся столица будет на балу. Ты ведь тоже собираешься пойти.
— Это моя работа посещать императорские балы, — знаю-знаю герцог местный премьер-министр и ему по должности положено представлять дворец на маскараде.
— Будет странно, если я не приду, — еще одна причина пойти на бал, но тоже слабенькая.
— Ты никому ничего не должна.
— Я знаю, — кивнув я откладываю салфетку. — Но думаю я все равно пойду. Если я собираюсь стать следующей герцогиней, то мне стоит нарабатывать связи и искать себе спутника жизни.
— Что? — удивленно переспрашивает отец. Где-то за моей спиной что-то с грохотом падает на пол.
— Простите Ваше Сиятельство! Выскользнуло из рук, — извиняется Август. Я поворачиваюсь к нему и смотрю, как он поднимает с пола серебряный кубок. Хм. Странно. Возвращаюсь к разговору с отцом.
— Ты собралась искать спутника жизни? — герцог помрачнел. Я кивнула.
— Рано или поздно мне придется заняться этим вопросом, — отвечаю ему.
— Но сейчас мне кажется слишком рановато.
— Может быть, — надо объяснить ему, зачем мне в будущем может понадобится муж. Однако судя по его мрачному виду, лучше сделать это как-нибудь попозже. — Я не спешу, но варианты пора рассматривать.
— У тебя есть какие-то предпочтения? — герцог произносит это предложение так, словно он собирается потом найти всех кто подойдет под мое описание и сошлет на рудники.
— Не слишком амбициозный, верный и красивый. Пожалуй, пока этого достаточно.
Я отвечаю в шутку, но похоже отец воспринял мои слова всерьез. Эх, кажется с этого дня все мужчины будут держаться от меня на расстоянии пушечного выстрела.
— Кхе-кхе, — это Август кашляет у меня за спиной?
— Да Август? — герцог переводит на него свое внимание.
— У вас после обеда назначена встреча с казначейством, — напоминает Август. — А миледи собиралась начать подготовку к балу пораньше.
Разве? Мне ведь не нужно ничего особенного делать. Хотя если учесть сколько времени понадобиться для того чтобы принять ванну, помыть волосы, высушить, сделать прическу, наложить макияж, надеть платье и украшения… Кажется мне и правда придется начать собираться после обеда. И возможно стоило есть поменьше… вдруг в платье не влезу.
Вздохнув я встаю из-за стола.
— Август прав отец, мне пора идти, — я подхожу к герцогу, чмокаю его в щеку и отправляюсь к себе. В коридоре за дверью меня встречает Эйзекин, он сосредоточен и собран как никогда. Интересно, у него есть какие-нибудь новости о Калебе? Позавчера он привел мать Хейзел и Таруса, я пообщалась с ней и договорилась о сотрудничестве. Женщина была сильно удивлена моим предложением открыть бутик и продавать ее изделия. Для нее это отличная возможность не просто заработать, а улучшить жизнь своих детей. Поэтому она согласилась быстро, я встречусь с семейным юристом и составлю договор, после чего займусь открытием бутика и подбором изделий для продажи.
— Миледи вы правда поедете на бал? — Эйзекин интересуется, потому что ему тоже придется ехать со мной? Последнее время мы никуда не выезжали. Я занималась исключительно домашними делами, а мой рыцарь даже смог чуточку отдохнуть.
— Да, я иду собираться, — отвечаю ему. — Ты не понадобишься до самого отъезда. Поэтому можешь хорошенько отдохнуть.
— Так и сделаю миледи, — он кивает.
Мы продолжаем наш путь до моей комнаты и почти у самого порога я решаюсь задать вопрос о волшебнике. Должен ведь Эйзекин знать что-то о том, где сейчас он и все ли у него в порядке. Они ведь можно сказать друзья.
— Есть новости о Калебе? — с надеждой спрашиваю его. Эйзекин склоняет голову, я замечаю как краснеют кончики его ушей. Он или стесняется или пытается мне соврать. Одно из двух.
— С ним все в порядке, — отвечает он.
Странно, ничего такого в его словах нет. Может все и правда нормально? Я вздыхаю и попрощавшись с Эйзекином вхожу в спальню. Сейчас придут мои горничные, и начнется трудоемкий процесс подготовки к балу. Я чувствую легкое волнение и предвкушаю как с радостью полюбуюсь на депрессивное лицо кронпринца.
Императорский дворец сверкает в своем несравненном великолепии. Ни один дом страны не годится даже в подметки, этому величественному зданию. Возвышаясь на холме над столицей оно выглядит как сказочный замок. Прекрасное место, однако жить там было бы удручающе. Ведь правил в нем, огромное количество и исполнять их должны неукоснительно все.
Я поднимаю голову и смотрю на золотые шпили здания и громко вздыхаю.
Из-за глупого правила императорского дворца, все кареты с гостями не могут въехать на его территори. Поэтому мне приходится идти пешком через небольшую ярко-освещенную аллею. Народу здесь тьма тьмущая, слуги и их господа. Рыцари и солдаты охраняющие людей. Но больше всего на дороге, юных леди, которые прибыли сюда, чтобы попасться на глаза кронпринцу и попытать счастья стать будущей кронпринцессой. Глупышки.
— Что-то не так миледи? — Эмма останавливается следом за мной и восторженно смотрит на здание дворца. — Вы передумали идти?
— Нет, просто давно я не была здесь. Дворец летом особенно прекрасен.
— Вы правы, — Эмма оглядывается вокруг. — Это первый раз, когда я сопровождаю госпожу во дворец. Раньше я видела его лишь издалека.
— Красивое место, но жуткое, — я приподнимаю подол своего платья, чтобы оно не волочилось по земле. — Не хотела бы я тут жить. Говорят там живут привидения…
Я пугаю свою горничную выдумкой, но она кажется всерьез восприняла мои слова. Не стоило наверное ее так пугать, но я не удержалась.
— Привидения? — Эмма настороженно озирается вокруг. — Ой, не приведи Святая Анисса встретиться с ними.
— Не бойся, — я успокаиваю ее, — они не показываются людям без причины. Ищут в стенах дворца тех, кто совершал грехи и мучают их пока те не сойдут с ума.
— Святая Анисса, — Эмма складывает ладони и крепко закрыв глаза произносит молитву. Не думала, что она такая набожная.
— Эйзекин, а ты боишься привидений? — я обращаюсь к молчаливому рыцарю. Всю дорогу пока мы ехали в карете я любовалась им. На нем парадная форма рыцарей Фортунайт, но несколько видоизмененная, ей добавили больше красного цвета, чтобы костюм гармонировал с моим платьем для маскарада. Поверх него накинут короткий плащ, алый с вышитым на нем золотыми нитками узором.
На самом деле наши наряды сочетаются гораздо больше, чем может показаться на первый взгляд. Узор вышитый на плаще Эйзекина, повторяет тот что на моем платье, но это не все. На моей золотой маске он также вытеснен. Портной и Август постарались на славу.
— Не боюсь, — отвечает Эйзекин.
— О, мой храбрый рыцарь, — я радостно хлопаю в ладоши. — Нет ничего, чего бы ты испугался.
Я пытаюсь втянуть Эйзекина в разговор, но он похоже не настроен поболтать. И выглядит напряженным. Впрочем я его понимаю, внутри я тоже чувствую волнение, от посещения дворца. К тому же после нападения, он чувствует вину, ведь не смог меня защитить. Я вижу это по его глазам. Поэтому не стану мешать ему выполнять его работу, чтобы он мог хоть чуточку расслабиться.
Очень скоро мы оказываемся у главных дверей дворца. Там слуги склонившись в приветствии провожают меня и Эйзекина в бальный зал. Эмма, как всегда уходит в помещение для горничных на другом этаже здания. Ей предстоит ждать меня у дамских комнат, на случай, если она мне понадобиться.
У бального зала меня встречает глашатай дворца, он не представляет меня гостям, но записывает в особый журнал данные о моем появлении. После чего, Эйзекин берет меня за руку и помогает спуститься по ступенькам вниз. У края лестницы, я оглядываю зал освещенный огромным количеством волшебных канделябров. Приглашенных так много, и новые гости все еще прибывают. Похоже императорская семья решила забить дворец аристократами под завязку.
Столько пестрых, необычных платьев я не видела ни разу в жизни. Дамы подошли к выбору туалета для маскарада со всей душой. Это совсем не похоже на хэллоуин в стенах старого общежития при медицинском колледже. Здесь нет откровенных или смешных нарядов, все девушки как на подбор то принцессы, то загадочные чаровницы.
Я опускаю взгляд на свое платье. В алом платье с туго затянутым корсажем, и подчеркивающим грудь вырезом, я больше похожа на коварную соблазнительницу. Ну или злодейку.
— Моя маска случаем не сидит криво? — спрашиваю Эйзекина. Я не спешу отпускать его руку, и даже через перчатки ощущаю какие у него горячие ладони.
— Вы великолепно выглядите миледи, — отвечает он, секунду поколебавшись. Я одариваю его самой счастливой улыбкой на свете.
— Ах Эйзекин, ты такой милашка, — я тяну руку и поправляю его маску, совсем чуточку съехавшую в сторону. Она проще чем моя, но дизайн у них схож. Все же Эйзекин мой сопровождающий, у нас должна быть не только похожая одежда, но и маски. — Давай потанцуем немного, все равно пока собираются гости, здесь особо нечего делать. Да и знакомых я пока не вижу.
Эйзекин склоняется передо мной.
— Буду рад, если вы окажете честь потанцевать со мной, — произносит он. Я отвечаю кивком и через несколько мгновений мы кружимся в стремительном танце, ловко обходя всех танцующих.
— Ты отлично двигаешься, — хвалю его.
— Сэр Август сказал, я должен танцевать с вами так же хорошо, как владею мечом. Чтобы моя леди была довольна и я не испортил ей туфельки. Он даже проверил, как хорошо я танцую.
— Вот как, — моя улыбка становится шире. Значит Август говорил с Эйзекином и наставлял. Еще одна милашка. — Ты хорош во всем за что берешься.
От моего комплимента кончики ушей Эйзекина слегка краснеют.
— Любая дама в этом зале была бы счастлива танцевать с таким красавчиком как ты.
— Я не хочу танцевать с ними, — отвечает он.
— Но здесь ведь много хорошеньких девушек, если ты захочешь можешь танцевать с ними.
— Я рыцарь одной единственной леди, и останусь им до конца своей жизни, — высокопарно заявляет Эйзекин. Мне приятно слышать его слова, но не слишком ли он серьезен. Не станет же он служить мне навсегда.
— Эйзекин твои слова заставляют меня краснеть больше, чем самые изысканные комплименты.
Я смотрю на своего рыцаря, кружащего меня среди других пар и задаюсь вопросом. Он хочет остаться со мной потому что у него есть ко мне чувства, или потому что благодарен мне?
На протяжении всего вечера я много танцую и общаюсь с молодыми людьми, но всегда стараюсь оставаться на виду у Эйзекина. Рыцарь бдительно следит за всем, что я делаю, а порой и отпугивает настырных поклонников, которые пытаются прилипнуть ко мне.
Мы прибыли на бал около девяти вечера, около часа я танцевала, пила шампанское и болтала и другими девушками. Еще час я повторяла все тоже самое и наслаждалась весельем.
Императорская семья постаралась на славу устраивая такой грандиозный бал. Все начиная от украшений и заканчивая музыкой прекрасно. Вологаны даже не поскупились на фейерверки, которые прямо сейчас запускают с холма у дворца. Я и несколько других девушек, стоим на балконе и смотрим, как тысячи разноцветных огней взрываются и превращаются в дождь и гаснут падая с неба.
— Леди Далия, как вам фейерверки? Они потрясающие не так ли? — Оливия Уоллин с радостной улыбкой смотрит на небо и восхищенно хлопает в ладоши, каждый раз когда раздается хлопок взрыва. Я встретила ее во время танцев. Девушка была ужасно рада меня видеть, после того как я посетила прием по случаю ее дня рождения. Она поблагодарила меня за подарок и теперь не отстает, следует за мной повсюду и кажется собирается делать это весь вечер.
— Да леди Уоллин, — я киваю. — Прекрасное зрелище.
Другие девушки стоящие рядом со мной, о чем-то перешептываются. Одна из них выделяется из группки и обращается ко мне.
— Леди Далия, скажите что за портной сшил вам это платье?
— О, этого портного нашел мой управляющий, — я мысленно хвалю Августа за то, что нашел такого умельца и мне сшили платье так быстро, — если хотите я отправлю вам его визитку после бала?
— Я буду вам очень благодарна! — восхищенно заявляет она.
— И нам! И нам пожалуйста! — две другие девушки тоже хотят узнать, что это был за портной. Я обещаю им прислать визитки и получаю десяток комплиментов моему платью и маске.
— Если бы вы сами не подошли к леди Уоллин, мы бы и не догадались, что это вы! — они нахваливают меня, а я лишь улыбаюсь и благодарю их. Совершенно не понимая, как они могли не узнать меня в этой тоненькой маске, не скрывающей и половины моего лица.
Если они и правда затрудняются узнать кого-то в масках, полагаю им стоит обратится к врачу и проверить зрение. Но думаю дело в том, что они хотели сделать мне комплимент.
— Ваш рыцарь, — леди Оливия наклоняется ко мне и шепчет, — следит за вами неотрывно. Это так по-рыцарски!
Я оглядываюсь на Эйзекина и машу ему рукой.
— Думаете?
— Ах он так прекрасен, — вздыхает она, — жаль что он наполовину тезианец и из вольных рыцарей. Он мог бы сверкать среди всех этих молодых аристократов…
— Эйзекин служит дому Фортунайт. Он больше не вольный рыцарь, — поправляю ее.
— Да-да конечно, — Оливия перестала любоваться фейерверками и теперь устремила все свое внимание на Эйзекина.
— И если так судить, — я чуточку нахмурившись оглядываю людей, которые веселятся на балу, — то он даже будучи наполовину тезианцем затмевает многих господ в этом зале.
Леди Оливия одаривает меня многозначительным взглядом.
— Кстати, — другая девушка спешит поделится новой сплетней, — вы слышали про виконтессу Обери?
Услышав знакомое имя я напряглась. Появились какие-то новости про эту мымру?
— Нет, что случилось? — спрашивает Оливия, она буквально вся светится от предвкушения новых сплетен.
— В обед ее арестовали по обвинению в работорговле, — сообщает девушка. — Говорят, один из магов Хиасто, нашел неоспоримые доказательства ее вины. И освободил похищенных тезианских детей, которых собирались продать на аукционе.
Я слушаю эту новость и едва сдерживаюсь от желания завопить от радости на весь дворец. Калеб сделал это! Он смог схватить эту чертову маньячку!
— Божечки! А ведь леди Обери казалась такой милой, — качает головой Оливия. Другая девушка ее поддерживает.
— А мне она нравилась. Во время моего дебюта, мне стало очень плохо и она помогла найти дамскую комнату…
— Как же так… вы уверены, что это действительно была она?
— Да, это чистая правда! — к разговору присоединяется еще одна леди. — Мой отец работает в префектуре города, он и несколько детективов присутствовали при обыске загородного особняка виконтессы и нашли тайный проход в подземелье! Там в цепях, словно каких-то животных держали бедных детей.
— Какой ужас!
— Бедняжки!
— Как могла виконтесса нас всех обмануть? Прикидывалась доброй и элегантной, а на самом деле…
Пока девушки обсуждают виконтессу, я оглядываюсь на Эйзекина. Слышал ли он эту новость? Сообщил ли ему Калеб о своей удачной миссии. Неужели прямо сейчас произошли события из второй книги, той что я не прочитала? Удивительно… Значит теперь Калеба простят и он будет свободен от обвинений?
Я рада этому, однако… это значит, что я больше никогда его не увижу? Он вернется в Хиасто? Как же так? Сама не знаю, когда я успела к нему привязаться. И теперь мне невероятно грустно от мысли, что я могу его больше не увидеть.
— А я слышала этого волшебника сегодня тоже пригласили на бал. Говорят император, собирается его как-то одарить за проявленное мужество и поимку опасной преступницы.
Калеб придет на бал? Я стоя на балконе, осматриваюсь по сторонам, пытаюсь найти его среди гостей. Но все в масках и почти никто не стоит на месте.
— А когда будет речь императора? — спрашиваю подруг.
— По регламенту в полночь, — отвечают мне. Значит до этого момента есть еще около часа. Я смотрю на огромные золотые часы, висящие на стене в зале. — Я надеюсь кронпринц будет вместе с императором. Поговаривают, он чем-то провинился и Его Величество, его наказал.
— Леди Далия, ваш отец ведь правая рука императора. Вам ничего не известно? — спрашивает Оливия. Я качаю головой.
— Папа дома не говорит о работе.
— Ох, ясно, спасибо леди Далия.
Еще некоторое время мы переговариваемся и я узнаю еще несколько интересных новостей. Например о том, что на главной улице продается магазин аксессуаров для дам. Я делаю у себя в памяти зарубку о необходимости узнать об этому месте побольше. Возможно я выкуплю его, если местоположение мне понравится. За разговорами и сплетнями пролетает почти час. Я успеваю сходить в дамскую комнату и припудрить нос, когда глашатай императорской семьи, объявляет о появлении Его Величества.
Император Валогана появляется в дверях бального зала в сопровождении своей свиты. Среди десятка лордов и охраны, есть и мой отец. Они проходят средь собравшейся толпы, которая встречает правителя поклонами и реверансами.
— Можете поднять головы, — зычный голос усиленный волшебным камнем звучит по всему залу.
— Да здравствует Солнце империи! Да здравствует Его Величество Альбетран! — дружные голоса приветствуют императора. Я повторяю за всеми и вглядываюсь на небольшой помост, на котором стоит самый важный человек во всей империи. Я ни разу не видела Его Величество вживую. И теперь разглядываю его во все глаза. Когда мне еще удастся увидеть первое лицо империи?
— Мы надеемся, все вы хорошо отдыхаете, — произносит Альбетран Валоган. Зал поддерживает его слова возгласами и пожеланиями долгих лет жизни. — Возможно многие из вас уже в курсе последний новостей. Гражданка нашей империи виконтесса Обери, совершила немыслимое преступление.
Люди вокруг меня перешептываются, смакуя эту новость. А я наоборот жду, когда император расскажет про Калеба. Он ведь здесь? Я опять оглядываюсь по сторонам, но среди мужчин в масках не могу определить никого похожего на него. Эйзекин, стоявший в отдалении, все время пока я говорила с девушками, подходит ко мне ближе. Я слегка поворачиваю голову и спрашиваю его:
— Ты знал?
— Слышал кое-что, — уклончиво отвечает он.
— Калеб здесь?
— Не только он, — Эйзекин опускает голову. Что это с ним? Он чем-то расстроен? Хотела бы я сейчас понять, о чем он думает?
— А кто…? — я собираюсь задать ему еще один вопрос, но слышу знакомое имя произнесенное императором. Я отворачиваюсь от Эйзекина и смотрю на помост.
— Сегодня мы будем чествовать героя, который смог в одиночку найти доказательства и схватить злодеев. Калеб Энглер волшебник Хиасто! Выйди и получи свою награду!
Я облокачиваюсь об перила и выглядываю волшебника. В тишине зала, которая ждет своего героя, он появляется не сразу. Одетый во все черное, он выныривает откуда-то из тени колонны, в противоположной стороне от места, где нахожусь я, и подойдя к императору, сняв маску, склоняет голову.
Девушки и женщины, собравшиеся на маскараде блаженно охают. Шепот, перерастает в довольные возгласы. Оливия стоящая рядом со мной, вцепилась в перила балкона и широко улыбаясь, смотрит на него во все глаза. Впрочем тоже самое делают почти все, кто пришел на бал. Калеб так хорош?
— Калеб Энглер, — величественно произносит император, — империя признает твой подвиг и снимает все обвинения в твой адрес. Твое имя очищено и ты можешь вновь вернуться в Хиасто. Чтобы наградить тебя по достоинству, мы вручаем тебе титул графа. И готовы выполнить одно любое твое желание.
Ого, обещание данное императором абсолютно бесценно. Особенно сказанное перед сотнями гостей. Мне даже интересно, что пожелает Калеб. Я инстинктивно напрягаюсь, чтобы услышать его слова, но он говорит очень тихо и на балконе его голоса совсем не слышно.
— Уверен? — спрашивает его император. Калеб кивает. Его Величество радостно улыбается и хлопает в ладони. — Решено и одобрено!
Меня привлекает реакция герцога Фортунайт. Он стоит совсем рядом к ним и мне кажется или отец совсем не рад? Он поднимает глаза на балкон, и я приветливо машу ему. Едва заметно кивнув, дает мне понять, что заметил меня.
— Интересно, что попросил волшебник? — сокрушаются незнанием девушки вокруг меня.
— И я бы хотела узнать!
— А давайте спустимся вниз? Скоро опять танцы начнутся. Может нам удастся поймать его и попросить потанцевать с нами? — предлагает одна из самых бойких девиц.
Все дружно соглашаются. И утягивают меня за собой.
Чтобы спустится с балкона, нам приходится идти к лестнице со второго этажа. Оливия держит меня за руку и что-то щебечет, пока мы идем вниз, но вот у меня все мысли заняты и я просто пропускаю ее слова мимо ушей.
Что пожелал Калеб? Вернется ли он в Хиасто?
Почему Эйзекин сказал, что не он один пришел на маскарад?
Почему волшебник держался от меня подальше, а мой рыцарь грустен и совсем немногословен.
Когда до первого этажа остается всего несколько ступенек, мы останавливаемся. Шепот вокруг меня нарастает и мне приходится вернутся к реальности. Я поднимаю глаза и удивленно замираю. У подножия лестницы стоят Калеб и Август.
Почему они оба здесь? У обоих нет маски на лицах.
— Боже какие красавчики! — девушки рядом со мной активно перешептываются.
— Почему они стоят здесь?
— Они ждут кого-то?
— Ах, а вдруг кого-то из нас?
Я отпускаю руку Оливии и чуточку выдвигаюсь вперед. Оба мужчины следят за моим движением. Один из них улыбается, задорно, так что у него появляются ямочки на щеках. А второй стоит спокойно, словно знает, что произойдет и ему совсем не нужно беспокоится о происходящем.
Сбоку от меня останавливается Эйзекин. Я повернув голову, вижу легкое смятение на его лице. Взгляды всех троих направлены на меня.
— Принцесса, мы скучали, — Калеб протягивает мне руку, но одновременно это делают и Август, и Эйзекин. — Эй парни, я вообще-то давно не видел ее!
Шепот вокруг достигает колоссальных размеров. Я хотела иметь скандальную репутацию? Вот прямо сейчас она у меня появилась. Все без умолку будут болтать о том, как трое мужчин, собрались вокруг герцогини и…
Блин, что мне делать? Я должна выбирать? Как они себе это представляют? Я не знаю, кого выбрать! И хочу ли я вообще выбирать?
Я чувствую сильное напряжение, стресса добавляют еще и все взгляды устремленные на меня.
— Ну вот, видишь? — Калеб поворачивается к Августу. — А я ведь говорил тебе, не сможет она выбрать! Рано еще!
— Нужно было делать это не при паре сотен незнакомцев, — отзывается мой управляющий. Вот уж верно!
Эйзекин спускается к ним и качает головой.
— Это был заведомо проигрышный план.
— Для тебя малявка, но не для меня, — Калеб с веселой улыбкой, склоняет голову. — Я вернулся принцесса.
Смотрю на них во все глаза и не могу понять что они затеяли? Зачем сделали это здесь и сейчас?
— Какого хрена? — наконец удается вымолвить мне. От ругательства, которое я произношу, несколько девушек краснеют до корней волос. Напряжение, которое я испытала, сжало мой желудок. Кажется шампанское, которое я пила сегодня вот-вот выйдет наружу. Я поворачиваюсь на каблуках и стремглав мчусь на второй этаж в поисках дамской комнаты.
Не хватало еще опозорится на глазах у кучки аристократов.
Я просто представляю, какие заголовки будут завтра в газетах.
— Далия!
— Миледи!
— Леди Далия!
Позади меня раздаются голоса, но я игнорирую их и залетаю в ближайшую комнату. Останавливаюсь у горшка с цветами и тяжело дышу. Срываю маску с лица и швыряю ее на диванчик посреди помещения.
Воздуха не хватает. Закрыв глаза, делаю несколько маленьких вздохов, чтобы быстрее успокоится. Когда становится чуточку легче, подхожу к дивану и падаю на него без сил.
Вот же идиоты! Зачем они это сделали? Почему не спросили сначала у меня? Почему вели себя как остолопы? Вот же… чем больше думаю об этом тем сильнее злюсь.
Мои эмоции не сослужили мне хорошую службу, отвлекшись на них и на свои мысли, я не заметила самого главного. Обычно в дамской комнате или около них дежурят горничные, которые приехали со своими хозяйками, но в этом помещении никого не было.
Не услышала я и шума за свой спиной. Не почувствовала опасности. А потому когда тяжелая рука схватила меня за шею, а другая прижала к носу и рту тряпку, я ничего не смогла сделать.


44. Настоящий Ромуальд

Голова раскалывается. Помню в последний раз я такую боль испытывала, после выпускного в школе. Мы так здорово отмечали окончание школы, что похмелье меня не покидало наверное дня два точно. А голова после болела с неделю.
Вот и сейчас у меня ощущение, будто меня долго и сильно били по черепушке. Только, я же много не пила. Вряд ли меня могло скрутить так от пары бокалов шампанского. Что же со мной? Застонав, я пытаюсь пошевелится, но тело не слушается. Даже веки разлепить настоящая проблем.
Я пытаюсь прислушаться к своим ощущениям, и понять где я. Кажется я лежу на полу, спине прохладно и твердо. К сожалению это все, что я могу распознать.
— Что ведьма, очухалась? — неприятный голос гремит прямо надо мной. Я чувствую, как моей кожи касаются чьи-то пальцы. Что происходит? Кто это? Я пытаюсь сбросить с себя чужую руку, но у меня не получается. Что с моим телом? Кто-то шлепает меня по щеке. Больно. — Открывай глаза, я хочу чтобы ты все видела!
Еще один обжигающий шлепок по другой щеке. Да что себе позволяет этот человек?
— Давай-давай, открывай глаза, стерва! — рокочет голос. В нем буквально сквозит злоба и ненависть. Кто это? Что ему нужно от меня?
Мне приходится приложить огромные усилия, чтобы распахнуть глаза и с ужасом уставиться на мужчину зависшего в нескольких сантиметрах от меня. Кронпринц?! Что этот псих задумал?
— Смотри-ка милый, она открыла глаза! — улыбающийся принц смотрит куда-то поверх меня. Я пытаюсь проследить за ним и повернуть голову, но все тело такое тяжелое, я даже пошевелится не могу.
— М-м-м! — где-то позади меня раздается мычание. Кого еще похитил этот имбецил? Я хочу спросить, но даже язык шевелится с трудом.
— Я же говорил она жива! — морщится кронпринц. — Но все же предпочел бы чтобы она поскорее сдохла.
— М-м-м! — вновь мычание.
— Ты не понимаешь! Она мешает нам быть вместе! — восклицает кронпринц. Что-то мне подсказывает, за моей спиной находится никто-нибудь, а Ромуальд. Этот кретин принц похитил, и меня, и слугу. Вот же чокнутый! Я вновь и вновь делаю попытки пошевелится, все тело болит, но я сдвинутся не получается.
— М-м! — похоже принц завязал Ромуальду рот. Вот тебе и любовь.
— Не бойся любимый, я избавлюсь от нее и больше никто не будет стоять у нас на пути! — я чувствую, как щеки касается нечто холодное. Это что нож? Этот гаденыш мне ножом угрожает? Он совсем свихнулся! — Эта ведьма не достойна жизни. Она не дает нам любить друг друга. Из-за нее ты отвергаешь меня. Думаешь я не знаю, что она очаровала тебя? Но эта грязная девица не достойна тебя! Ромуальд, любовь моя, пойми это все ради тебя.
— М! — возмущенно мычит Ромуальд, которому похоже совсем не по душе эта идея. Я поднимаю глаза и смотрю на обезображенное гневом лицо принца. Как ему удалось похитить меня и Ромуальда? Как он смог притащить нас сюда?
И где эта троица? Эйзекин, Калеб и Август? Они уже знают, что я пропала? Сколько же времени прошло?
Я одариваю принца презрительным взглядом, когда наши глаза встречаются. Пытаюсь что-нибудь сказать, но не могу пошевелить губами. Ощущение, будто мое туловище и часть головы парализованы. Как он это сделал? Это магия? Или меня чем-то напоили?
— Смотри любимый, она на пороге смерти, а все пытается храбрится, — обращается кронпринц к Ромуальду, глядя на него. — Когда я убью ее, все закончится и мы сможем вместе начать новую жизнь. Твоя очарованность ею исчезнет. Хочешь я сделаю это прямо сейчас?
Чувствую, как моей шеи касается холодное лезвие. Страшно черт побери! Я не хочу умирать от рук этого сумасшедшего, как это случилось с Далией из книги! Я ведь избавилась от помолвки, но все равно смерть не отпускает меня. Почему так? Когда лезвие чуть надавливает на кожу, я зажмуриваюсь, испугавшись того, что последует дальше.
— М-м-м! — Ромуальд опять мычит, привлекая к себе внимание принца. Тот встает с пола и подходит к нему.
— Что любимый?
Раздается шуршание, я пытаюсь хоть краем глаза увидеть что-то там происходит, но не получается. Я готова проклясть этого принца! Вывалить на него сотню другую ругательств. Да что уж там, будь у меня возможность, я бы этим самым ножичком в него самого потыкала.
— П-пожалуйста, развяжите меня, — похоже принц раскрыл ему рот.
— Но ты же околдован ею, ты будешь мне мешать. Ты захочешь ее освободить, — ему отказывают.
— Не стану, — заунывно бормочет Ромуальд. — Не буду…
— Прости, — отвечает ему принц, — я не могу этого сделать.
— Но вы ведь любите меня…
— Конечно люблю, и ты меня любишь. Я расправлюсь с этой ведьмой и ты освободишься от ее чар. И мы будем с тобой вместе и навсегда.
Меня сейчас стошнит от речей принца.
— Вы правда будете со мной? — я слышу как голос Ромуальда чуточку изменился. Словно бы в нем появилась надежда и доверие.
— Конечно, ведь ты моя любовь. Едва я увидел тебя мой милый Ромуальд, я понял, ты моя судьба, — вопрос Ромуальда, кажется воодушевил принца. Его голос теперь слегка дрожит в предвкушении. Он словно наслаждается происходящим.
— Судьба? — переспрашивает Ромуальд. Я слышу шум и возню. — Мой господин, моя судьба? Это правда? Значит теперь я больше не слуга?
— Теперь ты будешь вечность со мной, — обещает ему принц. — А ты никогда больше не будешь называться слугой.
— Ромуальд верит господину, — соглашается парень. Вот дурачина. В конце концов он все же клюнул на приманку принца. И теперь все пойдет как в оригинальном романе? Я умру, а эти двое будут счастливы вместе? Я отказываюсь в это верить!
— Верь мне и мы с тобой будем счастливы.
— Мое доверие… — бормочет Ромуальд, — ваше… развяжите меня… Развяжите… ведь я ваша любовь.
Пока эти двое шепчутся, я пытаюсь заставить свое тело шевелится. Мне надо выбраться отсюда… Я смотрю на белый потолок. Где же я? Все еще во дворце? Или где-то за его пределами? Можно ли отсюда выбраться?
Хоть я стараюсь и прилагаю все усилия которые могу, тело меня не слушается. Я только и могу лежать на полу и ждать, пока принц убьет меня. Что за несправедливость!
— Верь мне… — шепчет принц.
— Да… да мой господин…
Их шуршание становится все сильнее. Что-то со глухим звоном падает на пол. Принц уронил нож? Не знаю, что они там творят, но видеть этого даже не хочу. Даже представить, что они лобызаются противно.
Господи помоги мне сбежать отсюда. Пусть хоть кто-нибудь придет мне на помощь! Я так хочу, чтобы здесь появился герцог. Где же Эйзекин, Август и Калеб, когда они так нужны?
— Спасибо мой господин… — бормочет Ромуальд.
Этот сумасшедший принц все-таки развязал его? Смогу ли я как-то уговорить Ромуальда помочь мне? Согласится ли он? Все что я делала последние недели, это избегала его. Ромуальда даже наказывали из-за меня. Встанет ли он на мою сторону?
— А теперь давай избавимся от мерзавки, — принц возвращается ко мне. Становится на колени и теперь я могу отчетливо его видеть. — Как ты хочешь, чтобы я убил ее? Заколоть ее ножом? Или задушить? Мы можем утопить ее. Пока действие корня андары не закончится, не двигаться, ни говорить, она не сможет. У нас есть еще как минимум полчаса.
Еще полчаса я не смогу двигаться?
Мне страшно. Я пытаюсь хоть что-то придумать, но никакая идея не приходит мне в голову. Я боюсь, что удача покинула меня и теперь обездвиженная и без голоса я могу лишь ждать своей участи.
От мысли, что мне не удастся отсюда выбраться, тошнота подбирается к горлу. Тугой ком страха в горле, не дает мне нормально дышать. Я пытаюсь остановить слезы, которые вот-вот вырвутся наружу. Не могу поверить, что я буду убита этим сумасшедшим и он не получит за это наказания? История из книги повторится… чертов автор!
Не верю! Так не может быть.
— Подай мне нож любимый и посмотри в ее глаза, — принц подзывает Ромуальда. — Она боится так сильно, что готова разрыдаться. Знает что ее ждет. Мне так нравится этот взгляд. Она осознает, что для нее все закон… ык… кхы…
Всего за секунду до этого я закрыла глаза. Не хотела показывать принцу, что он победил. Но когда мне на лицо брызнула горячая жидкость, я резко открыла их и увидела перед собой принца, прижимающего к ране на шее руку. Из нее хлещет алая кровь. Заливая все вокруг. И меня в том числе. Я чувствую, как мое красивое платье промокает насквозь.
— Кхы-ы-ы… — принц хрипя падает на пол рядом со мной. Если раньше я просто была напугана, то теперь пребывала в ужасе. Как… Что произошло? Не могу ничего разглядеть. Кровь попавшая мне на лицо течет по моим векам. Почему так много крови? Так ведь не должно быть…
— Хозя-я-яйка, — протянул Ромуальд, садясь рядом со мной. Его взгляд полон нежности, словно он не убил кого-то только что, а собрался тискать щенка. На моем лице отразилось отвращение, я ничего не смогла с этим сделать. — Ты зла на меня хозяйка?
Он спрашивает меня, хотя отлично знает, что я не могу ему ответить.
— Этот злобный принц сделал моей прекрасной хозяйке больно. Наказание за такой грех, должно быть самым суровым. Но прости… — в уголках его глаз появляются крупинки слез. — … я испортил твое замечательное платье. Ты была в нем так красива. Я любовался тобой моя добрая госпожа…
От его слов меня передергивает. Я думала испугаться сильнее, уже не смогу, но оказывается очень даже. Кронпринц конечно псих, но похоже Ромуальд ему совсем не уступает.
— Бедная моя госпожа, — тонкая ладошка Ромуальда касается моей щеки и вытирает кровь. — Он напугал тебя да? Я сделаю все, чтобы тебе помочь.
Его пальцы холодные, когда он трогает мою щеку, я чувствую неприятное покалывание.
— Надо поднять тебя с пола и снять это платье, — с улыбкой на устах говорит Ромуальд. Что? Нет! Не поднимай меня! Не трогай мое платье! Да я лучше буду в грязном платье вечность ходить, чем соглашусь на это. Но вместо слов у меня получилось лишь замычать. Взгляд Ромуальда стал задумчив. — Не снимать твое платье?
Он словно понял, что я сказала.
— Но я не могу позволить тебе лежать на грязном полу в крови этого мужлана, — Ромуальд протянул руки и просунув их под меня, поднял. Но теперь мне стало страшно, что он меня уронит обратно на пол. Все этот парень по комплекции лишь слегка крупнее меня. Но удивительно, удерживать мое тело для него не составило труда. Он переложил меня на мягкую софу недалеко от того места, где я лежала до этого. Скорее всего именно тут он был, пока принц держал его связанным. — Полежи тут госпожа, пока я избавлюсь от тела. Не стоит тебе на него смотреть.
Он собрался избавиться от тела принца? Каким образом? Помимо того, что он убил особу королевской крови, за что самом по себе приговаривают к смертной казни, Ромуальд еще и его тело хочет спрятать?
Как я не разглядела в этом парнишке убийцу? Я же знала, что в этой книге полно маньяков!
— Хм, куда же его убрать? — задумчиво стоит рядом со мной Ромуальд. Он постукивает по подбородку пальцами перепачканными в крови и смотрит по сторонам. — Хозяйка, это так сложно. Что мне делать хозяйка?
Да чтоб я знала?! — мне хочется заорать на него. Он конечно меня спас, но при этом втянул в еще большую опасность. Если нас вот так найдут, меня могут обвинить как зачинщика этого преступления. И прощай моя спокойная богатая жизнь. Час от часу не легче.
— Кажется, я слышу чьи-то шаги, — на лице Ромуальда появляется дикая улыбка. Он наклоняется к полу, что-то подбирает и выпрямляется, держа в руках окровавленный нож. Только не говорите, что он еще кого-то убить собрался? А если там рыцари принца? Или меня пришли спасти?


45. Похищение герцогини

На втором этаже, у дверей одной из дамских комнат в напряжении стоят три молодых человека. Эти трое притягивают к себе внимание всех, кто проходит мимо. Юные аристократки по многу раз прогуливаются мимо них по коридору, лишь бы получше их рассмотреть. А потом перешептываются, передавая друг другу информацию об этих мужчинах. Но больше всего их интересовало, почему они сгруппировались у дамской комнаты. Кого они ждут. И почему их красивые лица так напряжены.
— Это ты виноват, — высокий брюнет, которого совсем недавно наградил сам император, скрестив руки на груди, говорит своему собеседнику. Тот нахмурив серо-голубые глаза, делает от него шаг в сторону, словно даже стоять рядом с ним невозможно.
— А сам зачем поперся к ней?
— Вам двоим, стоило держаться от моей леди, подальше, — сказал третий красавчик, опознанный одной из девушек, как личный рыцарь герцогини Далии Фортунайт.
— Чтобы она весь вечер была лишь в твоем распоряжении? — спрашивает волшебник.
— Я ее охраняю.
— И танцуешь, — сощурив ярко-синие глаза.
— Приказ моей леди, — ощетинился рыцарь.
— Прекратите, — сохраняющий спокойствие третий их спутник, пытается закончить их едва начавшуюся перепалку. Девушки, которые стояли недалеко от них, рядом с другой дамской комнатой с огромным любопытством наблюдали за ними. Мужчина, смерил их холодным взглядом. — Здесь слишком много посторонних. Много болтаете.
— Почему она там так долго? — волшебник нетерпеливо смотрит на украшенную резьбой дверь. По его виду заметно, что будь его воля, он бы уже снес эту дверь и вошел внутрь. Но не делает это лишь потому что его сдерживает нахождение рядом других мужчин.
— Ей неуютно из-за нас, — с сожалением в голосе, произнес рыцарь.
— С чего бы? — волшебник продолжает сверлить дверь взглядом. Кажется еще секундочка и она вспыхнет.
— А ты не понимаешь? — саркастично спросил второй мужчина. — Я думал в Хиасто берут сообразительных и талантливых детей.
— Хочешь проверить мою соображалку дворецкий? — волшебник усмехается, глядя на мужчину.
— Вы как дети, — качает головой рыцарь.
— Кто бы говорил, — волшебник и второй мужчина смерили его снисходительным взглядом. — Из нас двоих ты самый младший.
— И что? Это не помешало мне стать личным рыцарем леди.
— Ты бы им не стал, если бы не я, — волшебник выпятил грудь, стараясь показать превосходство.
— Когда ты уже вернешься в Хиасто? — поинтересовался рыцарь и тут же вызвал раздраженный ответ.
— Никогда!
— Помолчите! — велит второй мужчина. Он подходит ближе к двери и прислушивается.
— Что там? — волшебник и рыцарь тоже придвигаются.
— Там тихо.
— Тихо? — волшебник задумчиво опускает взгляд на пол и прислушивается. — Принцесса уснула?
— Разве она могла? Что за глупость? — рыцарь отметает эту идею.
— Что вы здесь делаете? — на втором этаже появился герцог в сопровождении одного из своих секретарей. Он подозрительно оглядел молодых людей и обратился к рыцарю.
— Сэр Эйзекин, почему вы не с Далией?
— Она внутри, — рыцарь указывает на дверь дамской комнаты.
— И уже давно, — добавляет мужчина с серо-голубыми глазами и отвешивает герцогу поклон.
— Август, я не думал, что ты посетишь бал.
— Я не собирался, но мне пришло приглашение, — отвечает Август.
— Калеб, вижу ты тоже здесь, — герцог смотрит на волшебника, который склонив голову здоровается.
— Где же мне еще быть, — он пожимает плечами.
— Так Далия внутри? — спрашивает герцог. Все трое мужчин кивают. — Значит она не хочет вас видеть.
В его голосе можно услышать едва заметную радость. Троица переглядывается.
— Простите Ваше Сиятельство, я выполняю свою работу, — склонив голову сообщает Эйзекин, — но миледи давно не выходит. И там слишком тихо…
— Тихо? — переспрашивает герцог. Он осматривается по сторонам и заметив леди, стоявших недалеко от мужчин, приветливо улыбается и подходит к ним. — Милые дамы, не могли бы вы нам помочь?
Одна из девушек, самая смелая среди них, выходит вперед.
— Да Ваше Сиятельство, — она делает реверанс и остальные повторяют за ней. — Чем мы можем вам помочь?
— Не могли бы вы войти в дамскую комнату и позвать мою дочь?
— Леди Далию? — девушка притворяется будто удивлена. И тут же соглашается. — Конечно.
Она идет следом за герцогом и остановившись возле двери, коротко стучит, а потом нажимает на ручку и входит.
— Леди Далия? — девушка зовет юную герцогиню и оглядывается по сторонам. Мужчины на пороге, вытянув шеи, пытаются высмотреть ту ради которой здесь собрались.
Спустя минуту, девушка выходит из комнаты и удивленно хлопая длинными ресницами бормочет:
— Там никого нет….
Мужчины не веря своим ушам, отодвигают ее и врываются внутрь.
— Далия!
— Миледи?
— Принцесса?
— Леди Далия?
Они все зовут пропавшую девушку, но комната действительно пуста. Они переглядываются. Куда могла пропасть из закрытой комнаты, не имеющей окон и других дверей, юная аристократка?
— Она точно должна быть здесь? — герцог смотрит на мужчин. Те кивают, подтверждая. Его Сиятельство бледнеет. Его ладони сжимаются в кулаки, да так сильно, что белеют костяшки. — Стража! Быстро позвать сюда дворцовую охрану.
Секретарь герцога кинулся к охране этажа и дальше вниз к дежурящим рыцарям.
Девушки, ставшие свидетельницами случившегося, перешептываются. Они не могут поверить, что леди Далия, вдруг пропала. Дамы тоже стояли здесь довольно долго и не видели, чтобы кто-то выходил из комнаты. Поэтому это исчезновение сильно их удивило.
Стража появилась быстро и не одна. Вместе с ними явились имперские рыцари и даже сам император. Увидев венценосную особу, все склонились.
— Что здесь происходит?
— Ваше Величество, — герцог выпрямился и обратился к императору. — Моя дочь пропала! Прошу вас посодействовать в ее нахождении.
— Пропала? — император задумчиво обвел взглядом всех присутствующих. — Что же произошло? Вы уверены, что она пропала? Она ведь могла вернутся домой.
— Ваше Величество, моя дочь вошла в эту комнату у всех присутствующих на глазах, и не вышла из нее. Сомневаюсь, что такое количество людей, могли пропустить то, как она покинула ее. К тому же здесь ее личный рыцарь. Она бы не ушла без него, после последних событий.
Императору ничего не оставалось, как согласится с герцогом. Он величественно вошел в помещение и огляделся. Затем махнул рукой одному из своих сопровождающих.
— Кто готовил эту комнату к балу? — спросил он его.
— Ее Величество, — ответил склонившись советник, — императрица отдала приказ приготовить все комнаты второго этажа для дам.
— Шарон? — император медленно произнес ее имя. А затем посмотрел на стену напротив себя, там висело больше в полный рост зеркало. Рядом с ним зацепившись за крючки два позолоченных светильника, один из которых почему-то висел криво. — Все кроме сопровождающих леди Далию, должны покинуть комнату.
Охрана императора выдворила все лишние глаза и крепко закрыла двери.
— То, что вы сейчас увидите строжайшая тайна, за раскрытие этого секрета каждый из вас может лишиться головы.
Предупреждение, которое произнес император, заставило всех в комнате переглянутся. После чего, Его Величество подошел к зеркалу и повернул один из светильников, тот самый висевший криво.
Зеркало дрогнуло и стена за ним слегка приоткрылась. Светильник оказался особым магическим механизмом для открытия потайного прохода, ведущего куда-то внутрь дворца.
Первым в образовавшийся проход вошел один из охранников императора. Он же оповестил всех о том, что кто-то недавно был в нем.
— Вряд ли леди Далия знала о его существовании, — прошептал Эйзекин — Августу. Тот кивнул. Юную герцогиню похитил кто-то из дворца.


46. Надежда

Я с ужасом жду, когда шум станет ближе и кто-нибудь зайдет внутрь. А что если это будет Джулиус? Да он же прибьет и Ромуальда и меня!
Злобно кошусь на своего бывшего слугу. Вот же тупой маньяк! Можно было попробовать уговорить принца, в конце концов оглушить его. Но не убивать же! Теперь повезет если его просто казнят, могут что-то и похуже сделать. А я? Что со мной будет из-за того, что у него в голове опилки?
Я со свистом выдыхаю и чувствую, как мой язык во рту слегка сдвинулся. До этого я могла лишь с трудом сглатывать слюну, а теперь кажется паралич потихоньку ослабевает. С удвоенной силой, я пытаюсь заставить тело шевелится. Надо убираться отсюда. От жуткого вида Ромуальда, замершего недалеко от двери, мурашки с удвоенной силой меня атакуют.
— Хозяйка, — Ромуальд больше не растягивает заунывно это слово. Наоборот он произносит его более уверенно, словно наслаждается. — Не бойся, я защищу тебя.
Ага как же! Да от твоей защиты, у меня волосы дыбом стоят!
Шум в коридоре стал слышен сильнее. Ромуальд весь натянулся как струнка, а у меня получилось сдвинуть шею. Голова наклонилась и повернулась направо, теперь я вижу все что происходит в комнате и мне не приходится косить глаза. Даже рот слегка приоткрылся, но вот сказать хоть что-то я пока не могу.
Усилившийся шум так же резко, как и появился затухает. Ромуальд довольный подходит к двери, прислушивается, а затем повернувшись ко мне замечает что я смогла повернуть голову.
— Моя милая госпожа, скоро ты снова сможешь двигаться и говорить. Я так рад.
Что-то мне не верится, что ты этому рад.
— Похоже тебя еще никто не ищет. Странно, ведь прошло уже довольно много времени, — Ромуальд кривит губы и смотрит на труп принца. — Я думал эти трое, придут куда раньше, но похоже у них есть другие дела.
Под тремя он имеет в виду Эйзекина, Августа и Калеба?
— Впрочем, дядюшка тоже не торопится тебя искать, — сначала, когда он обратился ко мне без формальностей, я не обратила на это внимания, но сейчас Ромуальд повторил и назвал герцога дядюшкой. Почему? — Наверное всем не нравится, как ты изменилась.
Естественно он тоже это заметил. Не мог не заметить, что я его избегаю. И что мое поведение изменилось.
— Тебе раньше так нравились розы, — произнес он мечтательно. При упоминании роз, я напряглась. Я думала о его причастности, особенно с того момента, когда после допросов Ромуальд был одним из тех, кого подозревал Калеб. — Но те, что дарил я, ты невзлюбила. Мне было горько.
Прошу тебя не болтай об этом. Я знаю, чем обычно кончается такая болтовня маньяков. Вы идете к своим жертвам и пытаетесь их убить. А я еще слишком молода, чтобы стать хладным трупом. Я еще бизнес по производству многоразовых прокладок не открыла. И бутик с аксессуарами. И чай не весь выпила. Я не влюбилась. И не ходила на свидания. Поэтому молчи!
— Но теперь-то все изменится, — с улыбкой отвечает Ромуальд. — Теперь моя дорогая сестренка будет ценить мои подарки.
— Сестренка? — шепчу я и тут же понимаю, что смогла произнести это слово. Ко мне вернулся голос, пусть я могу лишь шептать, но все-таки это прорыв.
— Ты заговорила! — Ромуальд приближается ко мне и садится на корточки рядом с диванчиком. — Ты ведь не знала да? Дядюшка ничего не говорил. Ведь я грязная тайна семьи Фортунайт.
Не понимаю о чем он? Какая еще тайна?
— Ч-что ты…
— Я понимаю дядюшку, — сам себе кивает Ромуальд. — Никто не захочет брать к себе того, чье происхождение так черно как мое.
Ромуальд протягивает руку и приглаживает мои волосы.
— Хочешь узнать мою историю сестренка? — он улыбается, но улыбка эта какая-то горькая. Словно он сожалеет…
— Да… — мой голос хрипит. Ромуальд садится поудобнее и кажется совершенно забыв про тело принца за его спиной.
— Ты помнишь портреты членов семьи Фортунайт? Те самые что висят в западном крыле? — я киваю. Конечно я помню про них, каждую неделю я щедро доплачиваю горничным за то, что они протирают огромное количество рам. — Там среди сотен портретов висит один, принадлежащий моей матери. Леди Эвен Фортунайт.
Знакомое имя… я напрягаю память, чтобы выудить информацию об этой женщине, но кроме имени ничего не приходит в голову. Нет! Стоп! Он сказал Фортунайт? Он член герцогской семьи? Не может быть!
И Далия этого не знала!? Как же так? Я уставилась на Ромуальда, пытаясь найти черты свойственные семье Фортунайт. Но он не особо-то и похож внешне… Тем временем он продолжает рассказывать:
— Вряд ли ты что-то знаешь о леди Эвен. Ведь это случилось двадцать пять лет назад, — Ромуальд слегка прикрыл глаза, словно вспоминает прошлое. Но ведь ему самому, едва ли больше двадцати. — Она была младшей сестрой герцога. Любимая и опекаемая семьей, Эвен жила в достатке и не знала горя. Пока однажды ее не соблазнил мужчина. Дочь герцога, которая привыкла получать все что пожелает, пыталась упросить отца разрешить ей выйти замуж за чужака. Но герцог не дал согласия и тогда она проигнорировав отца, сбежала с незнакомцем.
Я про подобное читала в романах. Девушки не получив разрешения отца, сбегали с возлюбленными. Кому-то везло и они жили счастливо, а кто-то попадал в беду. Почему-то я более чем уверена во втором варианте развития событий.
— Однажды, спустя почти пять лет, она вернулась с младенцем на руках. В женщине, которая переступила порог дома Фортунайт ничего не осталось от прежней леди Эвен. Вернулась лишь оболочка, подвергнувшаяся страданиям за то время пока она скиталась. К тому времени старые герцог и герцогиня уже скончались. А новый герцог… он принял сестру обратно, правда было уже поздно. Она умерла спустя несколько месяцев от тяжелой болезни. Оставила меня одного здесь… и так и не смогла сказать, кем был мой отец.
Мне жаль Эвен Фортунайт. То что с ней произошло ужасно. И Ромуальд, получается он двоюродный брат Далии. Почему герцог оставил его жить рядом с нами под видом слуги? Почему не отправил учиться за границу? К незаконнорожденным здесь не относятся так уж и плохо. У них лишь нет прав наследования, но в остальном они могут заниматься всем чем захотят. Так почему у Ромуальда не было выбора кроме как стать слугой в доме Далии?
— Когда мне было пять лет, герцог все мне рассказал. Он посчитал правильным поведать мне о том, кто я и как появился на свет. И дал мне выбор, жить как незаконнорожденный член семьи Фортунайт или как слуга этого дома.
Боже мой… Это же ужасно жестоко. Ведь Ромуальд был совсем малышом, чтобы делать выбор. Как отец мог так поступить?
— В то время мы были почти одного возраста, — Ромуальд улыбнулся. Это была нежная улыбка, полная любви, однако… — Но ты уже знала, что ты наследница и самый важный человек в герцогстве. Я был очарован тобой. Однако оставайся я бастардом Фортунайт мне бы пришлось уехать далеко от тебя. Я не мог с этим смириться. Я предпочел быть рядом с тобой.
Опять он жути нагоняет. Получается он ведь мой двоюродный брат… к чему эти маньячные замашки?
— Но Далия Фортунайт, — Ромуальд провел кончиками пальцев по моей щеке, — хоть и выглядит ангелом, на самом деле такая же как и все остальные аристократы. Ты совершенно не хотела замечать своего бедного слугу. А когда заметила, возненавидела меня всей душой.
— Я не знала, что ты мой брат, — мой голос перестал дрожать, а говорить стало гораздо проще. Даже чувствую, как шевельнулись пальцы на моей левой руке. Еще немного и паралич отступит и тогда я попробую сбежать.
— Я и не хотел, чтобы ты знала… — произносит Ромуальд и подхватив мою ладонь нежно целует.
Фу! Я против инцестов! Абсолютно! Я же будущий бывший медик! Я на примере правившей династии Габсбургов знаю к чему приводят такие отношения. Генетически больные дети или еще что похуже.
Отвращение от его поцелуя слишком сильное, я ужасно хочу вырвать свою руку из его ладони.
— Но ты должна знать это, ведь ты так жестоко пыталась отдать меня этому человеку, — он кивает в сторону мертвого принца. — Это ранило мое сердце.
— Он говорил, что любит тебя.
— Он был сумасшедшим, — отмахивается Ромуальд.
— Но он был принцем. Ты знаешь что нас ждет? — спрашиваю его. — За убийство члена императорской семьи полагается казнь.
— Нас не казнят, — возражает Ромуальд. Вот же сумасшедший. Лучше бы отправился учится и занялся делом. Отцу надо было лучше за ним присматривать и не давать выбора. Блин, а я ведь его еще и жалела.
— Нас поймают и казнят, — упрямо говорю ему и оглядываю комнату в которой нахожусь. Простенькая и тут не особо много мебели, хоть она и просторная. Нет окон и лишь одна дверь. Зато на стене висят старые часы с заводным механизмом. Секундная стрелочка на них медленно отсчитывает время и если я права, то с момента моего похищения прошло уже около часа. Принц не мог далеко меня утащить, да и вряд ли бы стал. А это значит я все еще во дворце и скорее всего меня уже активно ищут.
— Мы скоро покинем это место, — заявляет Ромуальд. Я уже не могу ничему удивляться. Что еще он задумал? Как он вообще представляет себе это? Выйти из дворца полного охраны, которая наверняка уже меня ищет.
— Ромуальд, — я зову парня. Он смотрит на меня изогнув бровь словно удивлен. Хотя я ведь редко звала его по имени. — Может ты лучше пойдешь и позовешь герцога? Он поможет нам.
— Не хочу, — отказывается Ромуальд. Я не верю своим ушам.
— Почему? — спрашиваю его сильно нахмурившись. Лицо и голова теперь полностью мне подчиняются, так же как и шея, и кажется плечи. Кончики пальцев прекрасно двигаются. — Отец ведь оставил тебя в герцогстве, дал выбор. Он поможет, ведь ты тоже часть Фортунайт.
— Но ведь он не разрешит мне быть с тобой рядом, — отвечает Ромуальд. Естественно не разрешит, он точно избавиться от него, но ему этого знать не стоит, хотя я думаю он это прекрасно понимает.
— Папа добрый человек.
— Но если он узнает, что я не могу без тебя жить, вряд ли он будет так же добр, — от взгляда Ромуальда меня передернуло. Он не смотрит на меня как на свою хозяйку или сестру. Нет, в его глазах совсем другой интерес. И мне это не нравится. — Почему ты всегда смотришь на меня так словно я собираюсь сделать тебе больно? Или будто я мерзость?
Он замечает мое отвращение. Этого я совсем не могу от него утаить.
— Да с тех пор, как ты изменилась, ты все еще смотришь на меня как на пустое место. Мне это не нравится.
— Я не изменилась, — отрицаю его слова.
— Ты притворяешься, — может ли он знать, что я не настоящая Далия? Нет, вряд ли. Если никто не знает, то откуда ему? Только если он сам не замешан как-то в том, что я оказалась здесь… Однако это ведь не возможно? Мне даже спросить не у кого.
— Я такая же какой и была всегда, — я стою на своем.
— Милая Далия, — вздыхает он, — а может ты изменилась потому что эти мужчины появились в твоей жизни?
— Мужчины? — переспрашиваю. О чем он?
— Почему к ним ты относишься лучше, чем ко мне? — на кончиках длинных ресниц, окружающих большие голубые глаза проступают слезы. Он ими сейчас пытается разжалобить меня или что? Я ненавижу слезы. Не люблю когда рядом со мной кто-то плачет.
— Может потому что они не пытаются меня похитить, или решать за меня? — я не спрашиваю Ромуальда. Скорее я говорю это самой себе. — Они остаются рядом со мной не прося ничего взамен. Они защищают меня и не пытаются манипулировать мной с помощью слез.
— Жестоко, — произносит Ромуальд и стряхивает рукой слезы со щек. Если секунду назад он казался ранимым и жалким, то это движение полностью его изменило. Голубые глаза хищно уставились на меня.
— Я не жестокая, — я чувствую, как ко мне вернулись все силы и тело поддается мне. Пусть не изящно и приложив кучу сил, я сажусь напротив Ромуальда и теперь наши глаза почти на одном уровне. — Я нормальная. А вот тебе похоже надо как и этому чокнутому принцу лечить голову.
Желвак на щеке Ромуальда дергается, не разозлила ли я его? Что ж, даже если разозлила, мне все равно. У него в голове полный аншлаг, если я он думает, что я собираюсь оставаться рядом с ним.
— Тебе лучше убрать нож, — я замечаю, как он крепче его сжимает.
— Не могу, — он качает головой. — Там кто есть.
Ромуальд поворачивается к двери. Прислушавшись, я тоже слышу приглушенные голоса по ту сторону. Он встает с корточек и покрепче ухватив нож ждет, войдет ли кто-нибудь сюда.
Он слишком близко к двери и если кто-то зайдет, у него будет возможность напасть первым и ранить. Нельзя позволить этому случится. А если там те, кто ищет меня? К тому же я не хочу чтобы Ромуальд усугублял свое положение. Впрочем я даже не знаю можно ли его теперь усугубить, потому что все самое страшное он совершил.
Мне непонятны его мотивы. Ему нужна я? Но почему? Любовь? Глупость. Скорее он просто сумасшедший. Но почему этого никто не заметил раньше? Нужно было приложить больше усилий для того, чтобы избавиться от него. Не жалеть. А теперь я оказалась в такой дрянной ситуации.
И все потому что так было угодно книге? Тогда то, что происходит сейчас тоже из-за нее? Ведь главный герой истории мертв. Не могло же все резко поменяться местами… Это даже в мыслях звучит бредово.
Я задумчиво смотрю на своего неожиданно нарисовавшегося брата и никак не могу решить что делать дальше? Дурацкая книжка и ее идиотский сюжет. Дурацкий автор этого произведения. От натуги я скрежещу зубами.
— Не двигайся моя госпожа, — велит Ромуальд, прислоняя палец к губам. Он хочет, чтобы я не шумела? Да с какой стати я буду его слушать? Вообще-то в моих интересах как раз-таки наоборот хорошенько пошуметь и избавиться от него.
Но момента мне не представляется. За дверью и правда кто-то ходит. И не один. Если там рыцари, Ромуальду не сдобровать. Его убьют сразу. Но я даже жалеть его больше не хочу. Если в начале его рассказа я сочувствовала ему, то его дальнейшие слова и действия этого не заслуживают.
— Убери нож Ромуальд, — приказываю ему. Он смотрит на меня склонив голову, словно раздумывает над моими словами. — Делай то, что я тебе говорю.
Голубые глаза мужчины сужаются, губы на секунду дрогнули словно он хотел ответить.
— Ты умереть захотел? — я выдавливаю жесткую усмешку. — Ты ведь знаешь что будет дальше? Скорее всего там за дверью рыцари, что может против них такой как ты?
Я пренебрежительно смотрю на него. Взглядом и словами, пытаюсь заставить подчиняться мне. Он медлит. Шаги и разговоры за дверью становятся все громче. В любой момент хлипкая дверь может открыться и тогда…
— Ромуальд? Я жду.
На что я вообще надеюсь, так с ним разговаривая? Что он послушно прибежит к моей ноге и будет заискивающе смотреть мне в глаза? Бредово, но вдруг получится?
— Ты сказал я твоя госпожа, но совсем меня не слушаешься. Должна ли я тебя наказать? — я поднимаю правую руку и пальцем приманиваю его к себе. — Положи нож и иди сюда.
Ромуальд, опустил руку с ножом и через секунду он выпал из его ладони, звонко ударившись о мраморный пол.
— Хороший мальчик. Сядь, — я указываю на место где он еще совсем недавно сидел, пока рассказывал о себе. Не говоря ни слова, он с совершенно безумным взглядом приближается ко мне и сев на пол, придвигается к моим ногам. Кладет свою голову на грязный мокрый подол моего платья и закрывает глаза.
Неужели он хотел именно этого? Или просто его сумасшествие стало таким сильным?
— Полюби меня, — шепчет он, зарывшись в складки моего платья.
— Что? — я удивлена его словам.
— Сделай это… — еще тише произносит он.
Что он хочет этим сказать?
Хочет чтобы я полюбила его?
Требование этого безумца сверх всякого понимания, заставляет меня оцепенеть.
— Почему я должна любить тебя? — уняв накатившее на меня отвращение спрашиваю его.
— Ты любишь всех кроме меня, — отвечает он не отрывая своего лица от моего платья.
— Я не люблю всех, это невозможно, — отрицаю его слова. — И любовь это не то чувство, которому можно приказать и оно появиться.
— Моя милая госпожа… — вздыхает он. В этот же момент дверь напротив меня распахивается от сильного пинка. На пороге появляется герцог Фортунайт. Я едва сдерживаю порыв завизжать от радости.
— Далия! — отец оцепенело разглядывает комнату и лишь на секунду задержав взгляд на теле принца, кидается ко мне. — Что с тобой? Ты в порядке?
Следом за ним в помещение, вваливаются несколько рыцарей. Один из них увидев лужу крови и мертвого принца выскакивает наружу и громко кого-то зовет.
Герцог, осторожно касается моего лица, и убирает выбившиеся из прически пряди волос, за ухо. Он зло смотрит на прижавшегося к моим ногам Ромуальда.
— Что здесь произошло?
— Меня похитили, — я отвечаю вместо этого сумасшедшего. Мало ли какую ересь он скажет, я итак из-за него вполне могу пойти на плаху.
— Это я уже итак понял! — громко рявкает герцог и тут же осекается. Он не хочет ругать меня. — Я имею в виду вот это!
Он показывает на мертвого принца.
— Его Высочество нас похитил, — ровным голосом отвечаю отцу. — Меня он пытался убить, а Ромуальда обесчестить. А еще у меня ноги не шевелятся, он заставил меня что-то вздохнуть и…
Герцог не дослушивает меня. Он хватает меня за плечи и со всей силой обнимает. Я прижимаюсь к его крепкой, большой груди. Безопасность. Спокойствие. Защита. Рядом с ним так надежно и хорошо, я даже почти забыла про Ромуальда, который все же напомнил о своем присутствии, вцепившись мне в руку.
— Вальтер! — громкий женский крик заложил мне уши. В неизвестно откуда взявшемся дверном проеме по другую сторону от уже распахнутой двери, стоит женщина средних лет. Выглядит она ужасно напуганной и ошеломленной. — Как… как это произошло!? Что вы наделали?!
Кричит она так громко, что мне кажется у меня сейчас лопнут барабанные перепонки. Я морщусь от шума.
— Сынок! — вопит она еще сильнее и спотыкаясь подбегает к телу принца. Так эта женщина императрица? — Кто это сделал с тобой? Мой малыш!
Она подвывает, гладит волосы кронпринца и обводит взглядом всех присутствующих.
— Это вы! Вы убили моего несчастного сыночка! Вы убийцы! Рыцари! Стража! Схватить их всех и повесить.
Однако ее приказ исполнять никто не торопится. Наоборот, те кто был за дверью замирают.
— Его Величество Альбетран Валоган! — кричит кто-то снаружи. Император прибыл собственной персоной. Что же теперь будет? Сумасшедший Ромуальд! Если нас из-за тебя отправят на плаху, я своими руками тебя придушу.


47. Все будет хорошо

Император Валогана входит в комнату в сопровождении двух рыцарей, один из которых Джулиус Мартей. Первым делом, он задерживает взгляд на трупе принца, затем смотрит на бледную императрицу. Его лицо брезгливо морщится.
— Это ты помогла ему похитить дочь герцога? — спрашивает он ее. Женщина дрожит от страха и опускает взгляд.
— Они убили нашего сына, — визгливо кричит императрица.
— Почему ты помогла ему? — император игнорирует ее слова.
— Вы не видете? — императрица рыдает прижимая к груди сына. — Наш сын мертв! А вы спрашиваете про какое-то похищение… немыслимо!
— Альяда Валоган! — сурово восклицает император. От его громкого баса, я вздрагиваю. Герцог сильнее прижимает меня к себе. — Отвечай на мой вопрос.
— И что с того? — императрица с отвращением смотрит в мою сторону. — Что если помогла? Эта девица посмела шантажировать и угрожать нашему сыну. Она виновата в том, что он страдал! Он даже не мог быть с любимым человеком…
Опять двадцать пять. И снова я во всем виновата.
— Альяда… — зло рычит император. — Ты знала, что творит наш сын? Знала о его увлечении мужчинами? Знала о его противозаконных делах?
Он смотрит как его жена трясется над трупом их сына и наседает на нее.
— Или ты была их участницей?
— Это все что тебя интересует? — она поднимает голову и зло смотрит на мужа. — Наш сын мертв. Твой наследник мертв.
— Его место займет Джулианна, у нее хотя бы мозгов больше, — вздыхает император. Он трет кончиками пальцев свои виски. Еще час назад он выглядел таким величественным и благородным, а сейчас устало горбится. — Не делай из меня чудовище. Я люблю Вальтера, однако не могу игнорировать его поступки. В последнее время он натворил слишком много дел… а ты ему потакала.
— Я хотела чтобы он был счастливым! — возмущается императрица.
— Похищая других людей? — раздраженно спрашивает император. — А что ты собиралась делать, если бы герцог не нашел свою дочь и решил устроить переворот?
— Какая разница? Наш сын мертв. Ты должен наказать его убийцу! — императрица указывает на меня пальцем. — Она должна понести наказание.
— С чего это я должна нести наказание? — возмущаюсь ее словам. — Я его не убивала! Вообще-то усилиями вашего сына, я не могу толком двигать ни ногами, ни руками. Чем накачал меня Его Высочество?
— Ты вся в его крови… — злобно смотрит на меня императрица. — Скажешь это не так?
— Потому что он стоял надо мной, когда ему перерезали шею, — я смотрю на труп и вспоминаю, как горячая кровь хлынула на меня, запачкав и лицо и платье.
— Тогда кто его убил? — император вмешивается в наш разговор. Ромуальд наконец отцепился от моего платья. Он хныкая (вот же актеришка) встает и склоняет голову.
— Это сделал я… — его тихий голос дрожит. В уголках глаз наворачиваются слезы, которые тут же начинают растекаться по его щекам. Нервно кусая губы он поднимает голову, но при этом выглядит так, словно он бедный и несчастный юноша, которого постигла самая тяжелая участь на свете. Я удивленно смотрю на этого недооцененного артиста и не могу поверить своим глазам. Вот же лгунишка!
— Нет-нет, — императрица не верит своим ушам. Она шокированно смотрит на Ромуальда. Кажется у нее в голове не укладывается, как этот дохляк да к тому же нюня с виду мог убить ее драгоценного сыночка. — Он врет… это сделала эта девка!
— Леди Далия, — император обращается ко мне. — Кто совершил убийство моего сына?
— Это правда, этот юноша убил кронпринца, — произношу, глядя на него в упор. — Он был похищен из моего дома Его Высочеством и оказал ему сопротивление во время…
Я специально замолкаю и опускаю глаза в пол, чтобы показать как мне стыдно продолжать говорить. А затем делаю вид, что все же беру себя в руки и договариваю:
— Его Высочество пытался совершить над ним насилие. Ромуальд нашел в себе силы дать отпор и к сожалению принц пострадал.
Боженька, пожалуйста не наказывай меня за вранье! Хотя в целом ведь так и было.
Император молчит. Герцог успокаивающе гладит меня по спине. Тихо приговаривая:
— Все будет хорошо.
Ох, отец я очень на это надеюсь.
Ромуальд слезно смотрит на меня, но я отвечаю ему злым взглядом. Я еще с тобой разберусь. Если его не казнят, то приложу все усилия чтобы отправить его за тридевять земель отсюда. Чтобы он больше не попадался мне на глаза. Безумный мальчишка… Кстати о безумцах, здесь же еще один любитель похищать людей. В книге же именно он похитил Далию. Так почему сейчас все вышло по-другому?
Я осторожно смотрю в его сторону и замечаю какой-то слишком довольный взгляд для личного рыцаря принца. Разве он не должен скорбеть? Или прямо сейчас он радуется, что одним конкурентом на Ромуальда стало меньше? Постойте, но ведь он должен хотя бы беспокоится за его судьбу. Но выглядит так словно рад происходящему.
— Возьмите слугу под стражу и отведите в тюрьму, — наконец произносит император. — Завтра утром ему будет предъявлено обвинение в убийстве кронпринца.
Ох, предъявление обвинение это практически назначение смертной казни.
— Леди Далия может быть свободна. Если понадобятся ее показания, дворец отправит к ней следователей.
Ура, — мне бы ликовать что я легко отделалась, но почему-то у меня нет на это ни сил, ни желания. Ужасно хочу домой, умыться и лечь спать.
— Сэр Джулиус, проводи герцога и его дочь, — император отдает рыцарю приказ. — Их сопровождающие ждут снаружи.
— Слушаюсь Ваше Величество, — сразу соглашается он.
— Ты не можешь ее отпустить! Это она! Она убила моего сына!
И чего же неймется императрице? Вроде бы в новелле, Далию ненавидели только мужчины, почему же она так стремится повесить на меня смерть своего сына?
— Альяда, — император подходит к своей жене, заставляет ее встать на ноги, — ты отправишься в свои покои и не покинешь их до похорон Вальтера. Тебе запрещается покидать дворец и общаться с кем-либо кроме назначенных мною слуг.
Женщина вскидывает голову и готова высказать императору все что думает, но замолкает, видя его рассерженный взгляд. Она склоняет голову и кивает.
— Уведите императрицу.
В помещение входят другие стражники и она не возмущаясь, позволила себя увести. Когда очередь доходит до Ромуальда, этот придурок опять пытается вцепится в меня и хныкая:
— Хозя-яйка! Не бросай меня!
Герцог схватил его за руку, не давая держаться за меня.
— Тебе лучше пойти со стражей Ромуальд, — голос отца холодный и жесткий. Ромуальд кусая губы мелко дрожит и отходит от нас. Надо будет поговорить с герцогом о нем. Рассказать все что я знаю и решить его судьбу. Если конечно император не сделает этого раньше. — Делай так, как сказал Его Величество. Я приду к тебе позже.
Ромуальд кивает и выходит вместе с парой рыцарей. Ох, надеюсь он не натворит дел…
Последними императора покидаем мы. Отец несет меня на руках. Паралич в ногах еще хоть и слабый, но остается. Следом за нами следует Джулиус Мартей. Он не болтает и ведет себя тихо. Знал ли он, что замышляет принц? Помогал ему? Или остался в стороне? Вряд ли я получу ответы на эти вопросы.
Мы проходим через небольшой коридор и выходим к заднему выходу из дворца. Там собравшись группкой, стоит троица моих кавалеров. Заметив нас они хотят подойти ближе, но останавливаются, как вкопанные, когда замечают гневный взгляд герцога.
— Ах! Святая Анисса! Как же так! Наша леди ранена! — Эмма тоже ждет снаружи. Она увидев меня на руках у герцога всплеснула руками и жалобно запричитала. Похоже она решила это моя кровь на платье.
— Я в порядке, Эмма, — хрипловатым голосом сообщаю ей, когда она подбежав к герцогу пытается меня осмотреть. Зря я это ей сказала, горничная тут же разражается горючими слезами.
— Вы не представляете миледи, как я испугалась, когда мне сказали, что вы пропали! Я усердно молилась Святой Аниссе, чтобы вас поскорее нашли. Какая радость, что вы не пострадали! Как же так? Кто посмел вас обидеть?!
— Не плачь Эмма, — пытаюсь успокоить горничную. — Папа спас меня. Он у меня самый лучший на свете.
— Его Сиятельство потрясающий! — согласилась Эмма. — Какая радость, что он смог вас найти. Не найти больше в мире более сильного и храброго человека, чем наш герцог. Хвала богам, я попала работать в герцогство и воочию увидела и узнала такого блестящего человека.
Я поднимаю глаза и смотрю на покрасневшую шею отца. Кажется ему неловко от восторженных од, которые воспевает ему Эмма.
— Нам пора убираться из этого места! — герцогу смущенно отводит от горничной глаза и быстро идет вперед. Точно, нам ведь еще пешком предстоит преодолеть аллею, чтобы попасть на площадку с каретами. Не будет ли отцу тяжеловато? Все же я не пушинка. Надо попросить его отпустить меня.
— Кхе-кхе, — кто-то из парней глухо кашляет и я не успеваю ничего сказать герцогу. — Ваше Сиятельство, давайте мы вам поможем…
— Сам справлюсь! — отец не дает им и шанса. Я с удовольствием замечаю, как они все переглядываются и грустно опускают голову.
Так мы и идем через всю аллею. Я, мой отец и горничная. И четыре мрачных мужчины, которые плетуться за нами и о чем-то перешептываются. В этот момент я понимаю вот что. Обычно ведь прекрасную даму спасает прекрасный герой. А меня спас отец. Может нафиг всех этих мужиков? Герцог самый лучший! Правильно Эмма ему оды пела.


48. Итоги

Следующие два дня после возвращения домой, я ощущала сильную тяжесть во всем теле. Таково было последствие приема паралитика, которым меня напичкал кронпринц. Семейный врач герцогства, выписал мне кучу травок, которые надо пить для быстрого восстановления организма, и приказал соблюдать полный покой. Он сетовал на то, что доза паралитика была огромная и могла запросто остановить мое сердце, но каким-то чудом оно не только не убило меня, но и его действие закончилось достаточно скоро.
Герцог, услышавший об этом, зло проклинал принца и горевал, что сам не смог задушить мерзавца, напавшего на его дочь. Впрочем не он один оказался в печали. Троица кавалеров, тоже страдала. Ведь им не удалось стать моими спасителями.
Эмма, забавляла меня рассказами о том, как все трое слоняются по особняку полные печали и горести. И хоть я их не видела, но могла представить, как они страдали. Один разок, я даже пыталась упросить Эмму вывести меня в коридор, чтобы я смогла подглядеть за ними. Но моя заботливая горничная отказалась, сославшись на заботу о моем здоровье.
Впрочем, через несколько дней, я все же уговорила герцога позволить мне покинуть спальню. Меня перенесли в малую гостиную, где я могла спокойно пить чай, читать книжки и принимать гостей. Правда круг людей, которым разрешили ко мне прийти был очень ограничен. Точнее состоял всего из 3 мужчин и моего отца.
В тот же день я узнала много новостей, одни меня скорее расстроили, а другие наоборот порадовали.
— Я решил оставить должность премьер-министра, — сказал герцог первым делом. Мои брови удивленно приподнялись. Ого, отец ведь занимает эту должность уже много лет. — Собираюсь использовать все освободившееся время для твоей подготовки к получению титула герцогини Фортунайт. Больше не имеет смысла оттягивать.
— О папа это так неожиданно… — меня до глубины души тронули его слова. — Спасибо! Но ты уверен, что хочешь оставить свой пост? Ты много лет его занимал.
— Я хочу больше времени проводить с тобой, — герцог придвинулся на диване ко мне и крепко обнял. — К тому же после того, что случилось во дворце, вряд ли мне бы хотелось вновь там появится или смотреть в глаза императору.
Вкратце отец рассказал мне о приказе Его Величества. Он используя свою власть скрыл убийство собственного сына. Официальной версией смерти наследника стал несчастный случай с лошадью. Якобы принц упал во время верховой прогулки и сломал шею. Император не хотел, чтобы честь его семьи была опорочена попыткой похищения, поэтому он и герцог договорились замять дело. Вчера должны были состоятся закрытые похороны, на которые пригласили ограниченное количество людей. Это объяснили огромным горем императрицы и ее желанием проститься с сыном в узком семейном кругу. Так же отец сказал, что через несколько месяцев принцесса Джулианна займет место наследной принцессы. Для нее приготовят пышную церемонию, на которую как раз и пригласят все светское общество.
А вот моя пропажа и поиски были объяснены публике другой случайностью. Я просто нашла старинный потайной проход и потерялась в стенах дворца, но быстро был найдена и к счатью не пострадала.
В принципе, в это можно поверить, резонно решила я.
Оставался Ромуальд. Хоть смерть принца и объявили несчастным случаем, он все равно должен понести наказание. Герцог пытался выторговать для него хоть что-то. Я сама попросила его об этом, даже рассказала о том, что знаю о Ромуальде и его принадлежности к Фортунайтам. Мне также пришлось рассказать о чувствах двоюродного братца. Герцог ужасно разозлился, но все же пообещал спасти его, ну или хотя бы попробовать.
И вот сегодня мне наконец сообщили о том, что будет с этим парнем.
— Император отдал приказ отправить Ромуальда в Катапьеру, — устало сообщил герцог. — Без права покинуть это место до конца его дней.
— Катапьера? — я почти ничего незнаю об этом месте. Где вообще оно находиться?
— Это маленький горный городок на севере империи. Там круглогодично идет добыча минералов и постоянно требуются рабочие руки, но из-за сильного холода мало кто соглашается туда отправиться.
— И туда отправят Ромуальда? — я признаться удивлена. Да он же там не протянет и месяца. Этот задохлик на северном морозе? Его не казнили тут, но собрались убить там. Жестоко.
— Ромуальд отправиться в Катапьеру в качестве слуги нового управляющего города, — спешит успокоить меня герцог. — Ему не придется работать в карьерах. Но все же жизнь на севере не будет для него легкой.
Не знаю, какие я испытала эмоции. Когда дело касается Ромуальда, я теряюсь. У меня нет к нему ненависти или злобы. Но и хороших чувств по отношению к нему у меня совсем мало. А вот то, что испытывает он… возможно это к лучшему, что он будет находится от меня подальше. Может успокоится. Заживет своей жизнью. Во всяком случае я надеюсь на это.
— Я поняла папа, наверное это хорошая идея.
— Ты не довольна? — герцог кажется воспринимает мою задумчивость как признак моего недовольства.
— Нет, наоборот, думаю так будет правильно, — спешу его успокоить.
— До Катапьеры его будут сопровождать волшебники Хиасто, — вставляет Калеб. Он, Август и Эйзекин, сидят на диване напротив и внимательно следят за нами. До этого момента они не вмешивались в наш разговор.
— Ты будешь в их числе? — спрашиваю Калеба. Он слегка краснеет и качает головой.
— Нет.
— А, ясно, — тогда зачем он сказал про волшебников? Может хочет сказать, что собрался вернутся к ним обратно. — Я видела твое награждение, ты молодец.
Я пытаюсь мило улыбнуться, но чувствую получается у меня не очень хорошо. Главное чтобы это был не дикий оскал, остальное можно пережить.
— Когда собираешься вернуться в Хиасто? Наверное твои эм… — я пытаюсь подобрать правильное слово, — коллеги соскучились по тебе.
Лицо Калеба помрачнело. Эйзекин и Август сочувственно на него поглядели.
— Я не собираюсь возвращаться в Хиасто, — произносит он опечаленным голосом. Вот те раз. Это почему вдруг? Я озадаченно на него смотрю. И чем он собирается заниматься? Разве волшебники покидая Хиасто не должны отказываться от своей магии и жить, как обычные людьми.
— Далия, — отец привлекает мое внимание, я обернулась к нему, — я пригласил Калеба служить дому Фортунайт в качестве семейного мага.
— Такие бывают? — удивленно морщу лоб. — Я никогда не слышала о таком.
Не помню, чтобы что-то подобное было описано в книге. Но важно ли это уже сейчас. Скорее всего сюжет изменился настолько, что теперь знания из книги полностью утратили значение.
— Еще до создания Хиасто, волшебники могли наниматься на службу в высшие аристократические дома, точнее в те у которых есть в подчинении замок…
— Ан-Дэлор! — внезапно я вспомнила про фамильный замок.
— Да, Ан-Дэлор, — кивает герцог. — Так вот согласно устаревшему, но не отмененному закону, властители замков имеют право нанимать на работу волшебников.
Я выслушиваю отца и восторженно смотрю на скучковавшихся мужчин. Калеб не вернется в Хиасто. Из-за глуповатого закона у него есть возможность находится рядом со мной. Я даже не думала, что такое возможно. Но тут нахмурившись, я вспоминаю момент с маскарада. Калеб ведь просил исполнения его желания. Неужели…
— Тогда на балу, ты ведь это попросил у императора? — я обращаюсь к волшебнику. Кончики его ушей сильно покраснели и он кивнул. Божечки, да он смущаться умеет. Никогда бы не подумала. Но ведь он вряд ли придумал это один. Герцог должен был предложить это. — Папа, ты приложил к этому руку?
— Иметь в подчинении мага — удобно, — пожимает плечами герцог. Я счастливо улыбаюсь и теперь сама обнимаю его. — Но если будет доставлять нам неприятности, я всегда могу его выгнать.
Добавляет отец гордо подняв голову. Калеб не перечит ему, согласно кивает. Вот это взаимопонимание.
— Что ж, — я наблюдаю за мужчинами, и с усилием прячу улыбку, — есть ли еще какие-то важные новости?
Они переглядываются и качают головой.
— Ты устала дорогая? — спрашивает герцог.
— Нет папа, — я беру чашку с чаем и поднеся к губам, делаю малюсенький глоток. Наслаждаюсь мягким, сладким вкусом сушеных фруктов и вздыхаю. — Совсем не устала.
— Тогда, какие у тебя планы? — осторожно интересуется отец. Я прикусив губу вспоминаю о своих желаниях, которые у меня были едва я попала в эту книгу. Кажется мои планы слегка претерпели изменения.
— Еще недавно я хотела спокойно отдыхать и наслаждаться вкусным чаем, где-нибудь подальше ото всех, — размышляю произношу, — я бы купалась в сокровищах семьи и нежилась в заботе отца и Августа, которому пришлось бы исполнить кучу моих прихотей.
Лицо Августа чуточку вытянулось, а в глазах словно застыл вопрос: Что за прихоти я имею в виду? Калеб и Эйзекин с подозрением покосились на него. А отец неодобрительно покачал головой.
— Но мои планы изменились, — я широко улыбаюсь, ставлю чашку на столик. — Теперь я хочу чего-то большего.
Все переглядываются. Видок у них такой, будто я замышляю что-то противозаконное.
— Милая? — герцог не выдерживает первым. — Чего же ты хочешь?
— Реализоваться, наладить свой бизнес, найти любовь, — размышляя отвечаю ему. — Стать человеком достойным быть главой рода Фортунайт.
— Ты уже достойна, — папа хлопает меня по плечу. — Ведь ты моя дорогая дочь.
— Конечно миледи, — Август поддакивает герцогу, — вы достойны быть герцогиней Фортунайт. Все здесь так считают.
От широкой улыбки у меня сейчас треснет рот.
— Я рада, что вы даете мне такую высокую оценку.
— Разве может быть иначе? — спрашивает Эйзекин. — Ведь вы та, что собралась нас всех здесь вместе.
— Принцесса не должна сомневаться в своих способностях, — соглашается с остальными Калеб.
— Не будь я уверен в том, что ты справишься, — герцог легонько приобнимает меня, — не стал бы объявлять тебя своей наследницей. Далия, ты мое солнце, я вижу как ты сияешь и сделаю все, что в моих силах, чтобы твое сияние никогда не погасло.
От слов герцога глаза налились слезами. Я почти готова разрыдаться но сдерживаю себя, чтобы не сделать это перед всеми. Подумают еще что я плакса.
— Спасибо папа, — я шмыгнув носом, обнимаю его в ответ.
Вообще ситуация прямо сейчас очень странная. Я сижу в одной комнате с отцом и тремя мужчинами. Все они связаны со мной тем или иным способом и каждый не хочет меня покидать. Я чувствую радость от того, что они рядом. И облегчение, что они будут со мной чтобы не случилось.
Единственное я до сих пор не понимаю, какие между нами отношения… ну кроме отца конечно. Герцог стал мне родным и любимым папой. А парни, я пока не решила кто они мне. Подчиненные или кто-то больший. Впрочем, чтобы понять это у меня впереди море времени.
Мы еще немного поболтали, меня засыпали комплиментами от которых я даже немного краснела. А потом я отправилась отдыхать, предварительно получив разрешение от отца на прогулку после ужина.
Кажется теперь у меня настали мирные деньки, которые я могу прожить наслаждаясь жизнью, а не думая о том, как мне избежать смерти.
Вечером того же дня, я в сопровождении Эммы, отправилась на легкую прогулку после ужина. Отцу пришлось заняться рабочими вопросами и он отправился к себе в кабинет. А вот трое красавчиков решились сопровождать меня, правда на небольшом отдалении. Сами так захотели или их отец запугал?
Герцог настолько грозный, что идти наперекор ему они не решаются. Это меня немного забавляет. Все трое обладают исключительными способностями, но если не боятся, то очень уважают герцога.
— Миледи, вы не устали? — спрашивает Эмма, когда мы наворачиваем вокруг кустов наверное десятый круг. Я останавливаюсь и она следом за мной.
— Нет, — заверяю ее хитро улыбаясь. На самом деле после того как мне пришлось провести в постели кучу времени такая прогулка очень даже мне по душе. К тому же я получаю огромное удовольствие наблюдая за тем, как препираясь и толкаясь, на расстоянии от меня идет эта троица. Сейчас они тоже замерли, выжидая пока я вновь начну прогулку.
— А это не жестоко? — проследив за моим взглядом спрашивает Эмма. Я вопросительно смотрю на нее и быстро хлопаю ресницами.
— Что именно?
— Они как брошенные котята всюду следуют за вами, — горничная пытается незаметно подглядеть за ними. — Мне становится даже немного жаль их.
— Да? — я чуть наклонив голову бросаю в их сторону взгляд. — Действительно выглядят как котята.
Мне нравится это сравнение.
— Но первое впечатление обманчиво. Они не такие уж и беззащитные, — отвечаю Эмме.
— Это точно, — она кивает. Мы продолжаем стоять на тропинке и разглядывать парней, которые усиленно делают вид будто ничего не происходит и им очень нравятся розовые кусты. — А что вы собираетесь теперь делать? Замуж вас теперь заставлять выходить не будут. Его Сиятельство решил сделать вас герцогиней. Это здорово, но что будет дальше?
— Дальше? — хмурюсь, сегодня я ведь уже отвечала на этот вопрос. — Я собираюсь много работать, чтобы оправдать ожидания отца. Собираюсь стать для других юных девушек примером, что мы не обязаны быть приложением к мужчине. Примерно такие у меня планы.
— А любовь? — спрашивает Эмма. Она внимательно смотрит на меня. От ее пристального взгляда даже неудобно становится.
— Любовь? — я чуточку хмурюсь. Не думала над этим. — Я конечно выйду замуж, позже, мноооого позже. Но любовь… Надеюсь я ее встречу. Без нее наверное было бы грустно.
— Но разве вы ее уже не встретили? — Эмма кажется немного удивлена.
— Встретила? — переспрашиваю и задумываюсь. — Я не знаю.
Я оглядываюсь назад, на этих троих и поджав губы пожимаю плечами.
— Я не уверена, — а потом немного подумав добавляю: — Время покажет.
— Ох миледи, тяжко вам придется, — Эмма сочувственно качает головой.
Насчет того, что мне будет тяжело, вот уж не знаю. Вряд ли сильнее, чем уже было до этого. Хотя, разве любовь не самое тяжелое испытание в жизни? И что нужно делать, чтобы влюбиться? Я пока не знаю, но надеюсь время мне действительно покажет. А пока я слишком молода, и должна успеть сделать еще много всего. Например закончить учебу. Наладить бизнес. Побывать во всех уголках этого мира. А отношения… для них точно найдется время позже. И кто будет моим любовным интересом…
Я хитро улыбнувшись смотрю назад. Я выберу потом.


Бонус. Мой милый Август

Портовый город Санта-Атара, юго-запад Империи Валоган 

— Ну же! Август! Давай скорее!!! — я громко зову своего партнера, застрявшего в примерочной небольшого магазинчика. Он уже десять минут сопротивляется моим уговорам и не выходит наружу.
— Я не выйду в этом! — не менее громко оповещает меня мой управляющий.
— Ой да ладно тебе! Это же просто наряд! — Я начинаю терять терпение и постукивая каблуком по мраморной плитке на полу, скрещиваю руки на груди.
— Шеньянский наряд это не просто какая-то одежда! — отзывается он из кабинки. Эх будь тут тряпичная занавеска я бы уже вошла и посмотрела. Делов-то. Но передо мной плотная дверца, которую управляющий благоразумно закрыл изнутри.
— Да это всего-то нательный халат, да верхний, — я оглядываюсь назад на шепчущихся барышень, которые работают в этом магазинчике и вежливо улыбнувшись извиняюсь за шумиху, которую мы создаем. Я подхожу чуточку ближе к двери и шепчу так чтобы только Август это услышал: — Если сейчас же не выйдешь и не покажешься, дома тебя ждет жуткое наказание. Я позову Калеба и Эйзекина сюда и ты целый месяц проведешь в их компании. Без меня!
— Вы этого не сделаете! — возмутился Август.
— Выходи! — приказываю ему. Он что-то бормочет, наверное ругается, а я хихикаю, довольная тем, что вынудила его подчиниться мне.
— Не смейтесь! — выкрикивает Август.
— Выходи давай, — я специально дергаю ручку двери, чтобы поторопить его. Август возмущенно бурчит и шумит, пока переодевается.
— Что за срамной наряд, — раздается из-за двери спустя несколько минут. Створка немного приоткрывается и я с удовольствием заглядываю в щель. Пусть видно мне не много, но я уже в предвкушении.
— Не срамной, а экзотичный! Давай Август, покажи свое личико, — я тяну дверь и распахиваю ее еще шире. А когда вижу своего партнера не удерживаюсь от довольного свиста. — Вау!
Шеньянский наряд на Августе смотрится превосходно, прямо так как я представляла. Если так подумать то одежды на нем, почти не отличаются от китайских ханьфу из моего прошлого мира. Я как заядлая читательница новелл и манхв с маньхуа, повидала их целую кучу. И даже заказала себе для косплея костюм из знаменитого китайского романа, правда вот надеть его не успела. Умерла я раньше, чем смогла получить его. Грустненько. Но прямо сейчас я могу любоваться на Августа.
Я влюбилась в этот наряд, едва его увидела на вешалке в магазине, все-таки поехать в Санта-Атара, было хорошей идеей. Здесь в отдалении от столицы, во втором по площади городке в империи чего только нет. Все-таки здесь проходят морские пути, которые связывают империю с кучей других стран, находящихся вдалеке отсюда.
Алый шелк верхнего ханьфу струится по телу Августа. Он подхватил его специальным поясом из такого же красного шелка но с золотой вышивкой. Я придирчиво оглядела новый образ Августа и кивнула сама себе соглашаясь с тем, что парню он очень идет.
— Срамота, — Август обернулся и посмотрел на себя в зеркало. — У этого наряда даже штанов нет.
— А они и не нужны, хотя вообще предусмотрены.
— Не нужны? Почему? У любой одежды должны быть штаны! — Август продолжает возмущаться. Я подхожу к нему ближе, практически вплотную и заставляю нагнуться ниже, чтобы я могла ответить ему.
— Это специальный брачный наряд шеньянских аристократов. Они надевают его на свою свадьбу. Поэтому штаны тут ни к чему, ведь что идет после свадьбы?
Я облизнув губы смотрю на побледневшего Августа. Душка, как он мило выглядит когда удивлен. У него даже рот приоткрылся от изумления.
— Свадьбы? — спрашивает он дрожащим голосом. Я утвердительно киваю. Август вновь смотрит на себя в зеркало и поправляет полы халата, но теперь он оценивает свое отражение более внимательно.
— По традиции новобрачные в Шеньяне надевают алые одежды с золотой вышивкой на церемонию бракосочетания.
— Откуда вы знаете? — ах Август, он до сих пор обращается ко мне уважительно и на вы. А ведь уже почти два года прошло с тех пор, как я оказалась внутри новеллы. Мог бы уже менее формально ко мне обращаться. Тем более он теперь мой партнер по бизнесу, а не просто управляющий, хотя с этой должности Август уходить видимо не собирается.
— Много читаю, — я подмигиваю ему и его лицо становится почти такого же цвета как и шелк, который на нем. — Я увлекаюсь историей других стран. Это очень интересно, ведь я бы хотела в будущем их посетить. Просто представь какие заголовки были бы у газет —,” Сумасбродная герцогиня путешествует по миру, что она выкинет на этот раз?”.
— Вы хотите побывать везде? — рука Августа касается моих волос и убирает непослушную прядь с лица, которую я так и не смогла уложить в прическу. Она постоянно выбивается и мешает мне.
— Это так, — легонько киваю головой.
— Со мной? — серо-голубые глаза смотрят на меня внимательно и ждут ответ. Я непроизвольно улыбаюсь.
— Естественно.
— Но почему именно я?
— У тебя куча достоинств, которые я не могу игнорировать, — мой ответ сразу видно его не устраивает. Август требует объяснить ему, почему именно он всегда со мной. Почему я выделяю его. — Ты предупредителен, умен и знаешь обо мне все. Один из главных твоих плюсов — ты умеешь заваривать самый вкусный чай в Валогане. Делаешь массаж. Силен. Ты можешь защитить меня. Ты красив.
Но и этот ответ его не устраивает. Я кокетливо опускаю взгляд вниз и тут же поднимаю, чтобы встретится с ним глазами.
— Ты мне нравишься.
Август берет мою руку и целует внутреннюю поверхность ладони. Его поцелуи мягкие, нежные, словно пушинка. А уж как сочетается его поцелуй с тем, как он смотрит на меня...
Что я усвоила за эти два года, пока искала себя и пыталась понять чего хочу? Пока работала и училась быть герцогиней — этот человек всегда будет смотреть на меня словно я его сокровище. Он всегда будет ставить меня свыше любых других интересов и всегда будет на моей стороне. Даже если я совершу ошибку. Это в нем мне нравится больше всего.
— Думаю мне по душе эта одежда, — Август отрывается от моей ладони, отчего я чувствую легкое сожаление. — А кольца у шеньянцев есть?
— Конечно, как же без них. Хочешь попрошу принести?
Август мотает головой.
— Лучше я сам достану кольца. Мне ведь придется с вашим отцом говорить.
— Будешь просить у герцога моей руки? — я представляю, как папочка “обрадуется”. Выдавать меня замуж, он совсем не грезит. — Я польщена твоей дерзостью.
— А разве это не вы надев на меня эти одежды попросили у меня моей руки?
— Когда такое было? — хитро улыбаюсь. — Хотя… Может быть и так.
— Я бы поцеловал вас, — искренне произносит Август.
— Ну наконец-то! Спустя два года ты решился!
— Но не прямо сейчас же! — он испуганно смотрит по сторонам, надеясь, что никто не услышал нас.
— А когда? — я делаю вид будто насупилась.
— Когда мы останемся наедине, — шепчет он наклонившись. Услышав эти слова, я вскидываю голову. Хватаю Августа за рукав и тяну к выходу. На ходу бросаю лакею ждущему нас у дверей мешочек с золотыми монетами, чтобы он расплатился за одежду на Августе.
— Куда вы меня тащите?! — пусть на словах Август и возмущен, но вид у него крайне довольный.
— Целоваться, — заявляю ему. — Наедине!



Бонусная глава 2. Калеб. Как наказать вредного пса

— Больно! — Калеб застонал, стоило мне чуточку сильнее затянуть ошейник на его шее. Я невольно улыбаюсь, глядя как он стоит передо мной на коленях в одних штанах и морщится. У него такое забавное выражение лица. И почему я раньше этого не сделала? Может стоит наказывать его почаще?
— Терпи, ты сам напросился, — безжалостно заявляю ему и продолжаю застегивать серебряную пряжку на кожаном шнурке. Когда все готово с наслаждением смотрю на дело своих рук. — Выглядит прекрасно. Тебе очень идет ошейник.
— Я всегда знал, что моя принцесса живодерка, — Калеб пальцами пытается оттянуть ошейник от кожи. Хм, не слишком ли я туго его затянула? Капелька беспокойства мелькнула в моей голове, но я тут же спрятала ее подальше. Нельзя Калебу показываться, что я колеблюсь. Он тут же этим воспользуется, чтобы меня отговорить! Я должна быть твердой, как скала.
— Вредный песик, опять обзывается? — я с улыбкой беру со столика цепь и под негодующим взглядом Калеба, продеваю его в кольцо на ошейнике. — Ты плохо, очень плохо себя ведешь.
Когда все готово, я чуточку натягиваю цепь, чтобы приблизить к себе лицо Калеба. Ему приходится привстать на коленях.
— Тебе ведь это безумно нравится, да принцесса? — он слегка наклоняет голову глядя на меня снизу вверх.
— Кто знает, — я пожимаю плечами и коварно улыбаюсь. — Но ты точно от этого в восторге. Еще минутку назад смотрел на меня, словно я собиралась тебя пытать, а сейчас твои глаза блестят в предвкушении.
— Что поделать, я люблю свою принцессу. И все, что она делает.
— Извращенец! — с легкой улыбкой я накручиваю цепь на ладонь.
— Кто бы говорил, — он пожимает плечами, — это же ты надела на меня ошейник.
Я встаю на ноги, специально приподнимаю руку повыше, цепь натягивается и Калеб хватается за нее и не дает мне потянуть еще сильнее.
— Принцесса, ты хочешь задушить меня? — он смотрит на меня жалостливо. Я вздыхаю и пригрозив ему пальчиком, заставляю отпустить цепь и послушно сесть у моих ног.
— Я разве разрешала тебе трогать ее? — свободной рукой беру Калеба за подбородок и приподнимаю ему голову. — Нельзя своевольничать. Будь послушным песиком.
— Ты выглядишь слишком кровожадной. Мне страшно, — его синие глаза сейчас выглядят такими невинными. Но я знаю, это лишь маска и внутри у него все бурлит. Я наклоняюсь к нему, мои идеально уложенные волосы касаются его лица и плеч. Сейчас между его лицом и моим расстояние всего в несколько сантиметров, поэтому я чувствую его горячее дыхание и вот оно то выдает, его настоящие чувства.
— Держу пари твое сердце сейчас так быстро бьется не от того, что тебе страшно? — спрашиваю его.
Губы Калеба растягиваются в хищной улыбке. Он пользуется случаем и зарывается лицом в мои волосы.
— Кто знает, — он повторяет мои слова. Вот прохиндей! В это же время, его рука ныряет под длинные полы моего шелкового халата и касается голой кожи ступней. Я едва не подпрыгиваю от неожиданности. — А где твоя ночная рубашка, принцесса? Ты без нее?
Я гневно цокаю языком и отталкиваю Калеба. Он опрокидывается на ковер и лежа смотрит на меня, немного шокированным, но все еще наглым взглядом. Я качаю головой.
— Ты нарываешься, я не давала разрешения трогать меня, — губы пересохли и я на автомате облизываю их. Это движение не ускользает от Калеба, он приподнимается на локтях и кивает на столик, на котором лежит толстая кожаная плетка.
— Так накажи меня, — он специально это говорит. Хочет шокировать посильнее, чтобы я поскорее сдалась и прекратила. Ну уж нет. Два года прошло с тех пор, как я оказалась на страницах новеллы и зажила счастливо новой жизнью. Калеб мог бы уже понять, что я так просто не сдаюсь. Когда я смотрю на него, мои глаза сверкают решимостью. Раз хочешь, чтобы я тебя наказала, так держись.
Я пожимаю плечами и протянув руку беру плетку.
— А мне нравится эта затея, — я выпрямляюсь и смотрю на возлюбленного. Он так надеялся, что я струшу. — Ты всегда подкидываешь мне хорошие идеи.
Устроить эту сцену тоже было его идеей, я лишь подхватила ее и кое-что доработала.
— Иногда я жалею, что мой язык такой длинный, — Калеб с опаской смотрит на предмет в моей руке. Куда же подевалась его решимость, сам ведь подбивал меня.
— Правда? — я наклоняюсь, подтягиваю цепь и заставляю его сесть.
— Язык мой, враг мой, — Калеб делает то, что я хочу.
— Какая прелесть, такой послушный и милый песик, — не будь в моей руке плетка, я наверное погладила бы его по голове.
— Все ради моей принцессы, — шепчет Калеб и встает на колени. Его руки обнимают мои ноги и он прижимается ко мне лицом.
— Я ведь уже говорила… — хочу его оттолкнуть, но он не отпускает меня.
— Знаю-знаю, не трогать без разрешения, — Калеб поднимает голову и смотрит на меня снизу вверх. — Но это выше моих сил. Я не могу сопротивляться своему желанию постоянно тебя обнимать.
— Подлиза, — хмыкаю, и поудобнее берусь за плеть, направив ее на Калеба, касаюсь кончиком его лица.
— Я хороший мальчик, — Калеб заискивающе смотрит на меня. — Который обожает свою хозяйку.
— Временами, — я пожимаю плечами.
— Ты ведь не будешь меня бить? — спрашивает, провожая взглядом плетку, которая проводит линию от его подбородка к плечу и ниже вдоль руки.
— Ты же сам хотел, чтобы я тебя наказала, — напоминаю ему. — Какой ты переменчивый. Вот так и меня разлюбишь с легкостью.
— Разве это возможно? — руки Калеба опять ныряют под полы халата и ласково гладят нежную кожу моих ног. Я не одергиваю и не запрещаю ему это делать. Вообще-то его прикосновения меня даже немного волнуют. Но все же нельзя давать Калебу слишком много воли. Я надавливаю плетью ему в плечо и отстраняю от себя.
— Посмотрим, что ты скажешь после, — я наклонившись шепчу у его уха.
— Буду клясться в любви, как и всегда, — он с вызовом смотрит на меня.
— Частые признания обесценивают чувства, — я пожимаю плечами.
— Я уже два года клянусь и мои чувства не стали от этого слабее, — глаза Калеба устремленные на меня ясные и честные. Я знаю так и есть. Он безмерно предан мне и любит.
— Тогда проверим твои чувства? — спрашиваю его.
— Разве ты не делаешь это постоянно? — он отвечает вопросом на вопрос.
— Твоя правда, — если так подумать, то Калеб прав. Я покрепче сжимаю плеть, но все же должна ведь я немного его помучить перед тем, чтобы он не расслаблялся. — Вставай.
Приказываю ему, натягивая цепь, Калеб тут же поднимается на ноги. Теперь мне приходится смотреть на него снизу вверх. Я смотрю на его идеальный рельефный пресс и довольно улыбаюсь, тонким кончиком плети прикасаюсь к зоне у ключиц и медленно провожу по голой коже вниз до самого пупка. Калеб вздрагивает, он не отрываясь смотрит, как я двигаю рукой, опускаясь все ниже, пока не задеваю пояс его штанов. Может стоило заставить его снять и их? Я прикусываю губу прогоняя коварные мыслишки. Обхожу его и встав за спиной вновь проделываю путь вниз, но уже начиная с плеч.
Плетка вновь задевает пояс. Калеб стоит не шевелясь, однако я замечаю, по тому как вздымается и опускается его грудь, моя маленькая игра не оставляет его равнодушным. Но когда плетка пусть и не сильно приземляется по его заднице, Калеб возмущенно вскрикивает.
— Принцесса! Больно же! — он оборачивается ко мне и обиженно надувает губы.
— Правда? — я делаю вид будто ужасно этим удивлена. — Как же так… я думала ты такой сильный. Такой терпеливый?
— Для тебя, — Калеб вырывает плетку из моих рук и откидывает ее в сторону, подхватывает меня на руки и прижимает к себе, — моя любимая принцесса, я могу быть каким угодно. Но терпеливым? Пожалуй нет!
Его губы абсолютно нетерпеливо прижимаются к моим в лишающем здравого смысла поцелуе.


Бонусная глава 3. Мой верный страж

Обожаю запах весенних цветов. Они после долгой зимы наполняют все вокруг своим сладким, нежным ароматом и вызывают во мне радостное предвкушение чего-то нового и необычного. Я могу часами стоять и любоваться на них… и на мужчину склонившегося над кустом с фиалками.
Его серебристые волосы украшены венком из полевых цветов, которые я собралась несколько часов назад, пока прогуливалась по землям герцогства.
— Тебе ведь они тоже нравятся? — спрашиваю его.
— Они красивые, — Эйзекин, гладит кончиками пальцев тонкие лепестки цветка. — Но не долговечные. Я предпочитаю то, чем могу любоваться постоянно.
Он выпрямляется и смотрит прямо мне в глаза. Сиреневые зрачки чуточку расширились. И давно ли мой маленький рыцарь стал таким отважным?
— А знаешь я тоже, — усмехаюсь и добавляю, — особенно приятно это делать в любое время дня и ночи.
Щеки Эйзекина вспыхивают от моих дерзких слов. Я с удовольствием наблюдаю за его реакцией.
— Что такое сэр Эйзекин? Вы смущены? — я улыбаясь, сцепляю руки за спиной и немного наклоняюсь вперед.
— Моя леди постоянно находит слова, затрагивающие такие части моей души, о которых я и не подозревал, — со вздохом отвечает он. Я пожимаю плечами.
— Просто ты так мило смущаешься, что я не могу удержаться.
Эйзекин протягивает мне руку.
— Если моей дорогой леди это нравится, я покорно все вытерплю.
— Настоящий рыцарь, — я вкладываю ладонь в его руку. — Кажется приближается время ужина. Не хотите ли отужинать со мной в саду сэр Эйзекин?
— Почту за честь, — Эйзекин склоняет голову соглашаясь со мной. Я поднимаю руку и подаю знак одной из горничных, которая стоит у входа в особняк и ждет моих приказов.
— Хэйзел, пусть накроют стол в саду.
— Слушаюсь миледи, — горничная делает легкий поклон и скрывается в особняке, а мы отправляемся к беседке, где обычно ужинаем в тишине и покое, любуясь цветами и цветущими деревьями.
Буквально через несколько минут после моего приказа, несколько лакеев выносят из дома подносы и подготавливают стол. Расстилают свежую скатерть, раскладывают столовые приборы и приносят уже готовые блюда. Мы садимся друг напротив друга. Я беру салфетку и расправив, кладу ее на колени.
— Приятного аппетита, — произносит Эйзекин, повторяя за мной.
— И тебе, — я с удовольствием наблюдаю за мужчиной. Прошло уже два года, как я оказалась в дурацкой книжке в жанре слэш. И кто бы мог подумать, что я здесь так хорошо устроюсь? Герцог проводит мое обучение управлению. Август, помогает заниматься бизнесом. Калеб с помощью магии создает разные прикольные штуки похожие на вещи из моего родного мира. А Эйзекин… я улыбаюсь, когда он в очередной раз возмущенно вздыхает.
— Почему ты не ешь? — спрашивает он меня, откладывая в сторону вилку и нож. — Тебе нужно больше питаться, чтобы быть сильной. Ты так много работаешь, но так мало ешь.
— Я залюбовалась, — отвечаю и вызываю у него новый приступ смущения. — Что поделать, я никак не могу наглядется.
— Прекрати меня смущать, — все же видят это и слышат.
— Ой подумаешь, — я отмахиваюсь и все же принимаюсь за еду. Пока мы ужинаем, болтаем о наших планах и делах. Я рассказываю про бутик и про свои успехи в освоении трудной задачи в становлении герцогиней. Эйзекин хвалит меня и рассказывает о своих делах. О том, чем занимается пока меня нет дома или я занята работой. Ведь теперь, он не всегда меня сопровождает. С тех пор, как меня объявили полноправной наследницей, меня охраняет целый герцогский рыцарский отряд. Впрочем, всех рыцарей туда отобрал сам Эйзекин. Что меня несказанно радует.
А еще последние полгода Эйзекин тренирует молодых ребят из бедных кварталов. Он помогает им поступать на обучение в рыцарский орден. На мой взгляд это отличная идея. Большинство детей, которые живут в кварталах для бедняков не могут позволить себе занятия на мечах, чтобы пройти отбор в рыцарский орден. А Эйзекин помогает им и дает шанс улучшить свою жизнь. Многие из этих детей, даже если не смогут устроиться в семье аристократов, получат возможность работать на империю в качестве охраны или стражи. А кто-то даже станет работать в префектуре законником.
Я рада, что Эйзекин совершает такое благородное дело.
Когда мы заканчиваем ужинать, идем в дом. Располагаемся в моем кабинете и я читаю перед сном и мы вновь болтаем. Я неизменно подтруниваю над Эйзекином, получая наслаждения о того, как он смущается и краснеет.
— Моя леди такая коварная, получает удовольствие от издевательств надо мной, — в который раз он жалуется, но я знаю, что ему вообще-то все нравится.
— А отчего бы ты получил удовольствие? — внезапно спрашиваю его. Эйзекин замирает, ошеломленно глядя на меня. Его нежный взгляд скользит по моему лицу и вниз по телу. Я моментально это замечаю и использую против него.
— Божечки! Что за взгляд? Что ты собрался делать с такой красивой мной? — я скрещиваю руки на груди будто, защищаю себя от него.
Щеки Эйзекина становятся пунцовыми. Он возмущенно ловит ртом воздух.
— Да я! Да никогда! Как вы могли такое подумать! — выдает он вскочив на ноги. А я думаю о том, как же он мил, когда возмущен. Может поэтому я никак не могу перестать подтрунивать над ним?
— Я знаю Эйзекин, — встав, подхожу к нему и успокаиваю. Кладу свои ладони ему на плечи и заставляю посмотреть на меня. — Ты прелесть…
— Вы опять за свое, — слабо пытается протестовать Эйзекин.
— Вовсе нет, — я качаю головой и обхватив рукой его шею, притягиваю к себе. Теперь когда наши лица на одном уровне, мне будет гораздо удобнее его поцеловать. Чтобы еще чуточку смутить. И насладиться. Нашими чувствами.


Бонусная глава 4. Бизнес есть бизнес

Я придирчиво осматриваю витрину своего нового бутика на самой популярной в столице улице. Потрясающе. То что проделали декораторы и дизайнеры, не возможно оценить другим словом. Красивое двухэтажное здание с широкой застекленной рамой на торцевой части, теперь определенно притягивает все взгляды. Юные девушки постоянно замирают у витрины, чтобы полюбоваться необычными нарядами и украшениями. Я довольна. Мое детище, между прочим уже не первое, имеет большой успех.
Поправив шляпку, я даю знак своим сопровождающим и захожу в бутик. Несколько улыбчивых консультантов приветствуют меня, а покупательницы, которые пришли за покупками восторженно перешептываются.
— Святая Анисса это же леди Фортунайт!
— Герцогиня здесь!
— А вы слышали, этот бутик ведь принадлежит ей! Она сама руководила процессом создания всего, что здесь продается!
— Правда? Все это придумала герцогиня?
Перешептывания становятся все громче, но я стараюсь на них внимания не обращаться. Ко мне подходит управляющая магазином и склонившись приветствует.
— Миледи, какая честь! — ее зовут Вероника и она великолепный стратег во всем, что касается продаж. Она сама обучает консультантов не только этого, но и других моих бутиков. Ведь с тех пор, как я решила стать герцогиней и заняться бизнесом в этом мире, в течении двух лет я открыла три бутика в столице и ещё 5 в крупных городах империи. Успех, которые получают мои детища получен во многом благодаря Веронике и Августу. И если первая работает над продажами, то второй заправляет всеми делами, касающимися закупками.
Эти двое невероятно мне помогли, и я очень это ценю.
— Вероника! — мы обмениваемся приветствиями и она рассказывает мне о делах. Я сняв перчатки, прохожу вдоль полок и рядов с аксессуарами и одеждой. Часть моих магазинов нацелена на высшее сословие, но в этом году я решила больше сил направить на средний класс. В моих бутиках одежда не атрибут роскоши, любой наряд можно приобрести по приемлемой цене, а все дело в том, что обычно портные продают эксклюзивную одежду. Вторую такую модель они попросту не шьют. А здесь любой наряд есть не только в нескольких экземплярах, но и разных размерах.
Бутики “Фортуна” благодаря этому новшеству получили огромную славу. Кто-то конечно сначала трубил о том, что такая деятельность не принесет ничего хорошего. Но вопреки их ожиданиям, среди среднего класса и более бедной прослойки населения, популярность одежды созданной по моему указу, только росла.
— Вы уже просмотрели отчеты за последний месяц? — Вероника следует за мной, пока я осматриваюсь.
— Да и результаты впечатляют, выручка даже больше, чем в прошлом месяце. Кажется приток покупателей только растет, — я рада тому как продвигается работа.
— Идея создавать не эксклюзивную одежду, а массовое производство потрясающая! Я не знаю, как вам пришло это в голову, но успех даже выше, чем я предполагала, — Вероника хвалит мою идею, которую я почерпнула из своей прежней жизни. В обычном мире одежда из масс маркета была везде. И не являлась чем-то необычным. Поэтому, когда я поняла что здесь нет магазинов подобного вида, я сразу поняла, нишу надо занимать.
— А как продвигаются дела с гигиеническими аксессуарами? — мы подходим чуточку ближе к тому месту, где продаются товары для гигиены. Вместе с одеждой, я начала внедрять и некоторые приспособления из современного мира. То, без чего не может жить ни одна девушка. Ради этого я замучила Калеба своими идеями, пытаясь создать материалы, похожие на те, что существуют в другом мире.
— Салфетки, ватные диски, ушные палочки пользуются неизменным интересом. Как и те товары, — Вероника не произносит это слово, но легонько кивает головой в сторону прокладок. Многоразовых и одноразовых. Оба варианты были получены не сразу на их создание и тестирование ушло немало времени. Но то, что получилось в итоге, нисколько не хуже оригиналов. — Пусть сначала спроса не было, но влияние вашего имени все быстро изменило. Девушки и женщины стремятся быть похожей на вас во всем.
— Меня это и радует и одновременно немного пугает, — произношу с легкой улыбкой.
— Им есть, что перенять у вас, миледи, — Вероника смотрит на девушек, которые разглядывают одежду и выбирают, что им примерить. — Когда есть человек, на которого можно равняться, невозможно не радоваться переменам, происходящим в обществе.
— В этом скорее заслуга Ее Высочества Джулианны. С момента, как она стала наследной принцессой, девушкам стали давать больше прав. Она успешно борется с устаревшими правилами и законами.
— Вы правы, — Вероника кивает, — Ее Высочество внесла значительный вклад в изменение нынешних правил. Но и вы тоже. Девушки и женщины меняются, это не может не радовать. Они хотят все больше походить на таких выдающихся личностей, как вы.
— Когда ты так говоришь, я почти готова возгордиться, — с улыбкой отвечаю ей, — но на самом деле, что такого я сделала? Придумала удобную одежду? Ввела спрос на средства гигиены? Всего-то…
— Вы решительно выступили против мужчин аристократов и заявили о своих правах быть полноправной герцогиней. Начали заниматься бизнесом, хотя многие были уверены, что это не женское дело. Это тоже важно и помогло другим девушкам бороться за свои права. — Вероника воодушевлена изменениями происходящими в мире. На самом деле я тоже, просто странно осознавать, что ты приложила к этому руку.
— Я делала то, что подсказывает мне сердце. Теперь когда я разобралась в бизнесе и научилась управлять герцогством, пора подумать и о счастье.
Через витрину я смотрю на троих молодых мужчин, которые терпеливо ждут меня на улице. Я обещала сделать выбор. Может уже пора? Или к черту этот выбор?
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